
        
            
                
            
        

    
 Naslouchám chvění země


James Hadley CHASE
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Tento příběh mám od Ala Barneyho, bratra z mokré čtvrti, který vymetá nábřeží u Paradise City a snaží se lapit moulu, který by mu koupil pivo.
Slyšel jsem, že Al Barney byl kdysi na celém pobřeží nejlepší potápěč, který chodil do hloubky bez skafandru. Výukou turistů v potápění, lovem žraloků a obskakováním manželek bohatých hostů, kteří každou sezónu zdejší pláže zaplaví, si přišel na velmi slušné peníze. Bohužel ho sklátilo pivo.
Al byl chlap jako hora, s pivním panděrem, které se mu rozvalilo na kolenou pokaždé, když si sedl, jako obří pumlíč, vážil dobře půldruhého metráku. Bylo mu asi třiašedesát, všechna léta strávená na slunci mu hezky do tmava přičmoudla kůži, hlavu s prořídlými vlasy měl šišatou jako vejce, ocelová očka modrá, ústa mi něčím připomínala Rudého střelce a nos měl po rvačce, kdy ho jistý nerozumný manžel načapal se svou manželkou na seně – jak mi alespoň tvrdil – jako placku.
Dopsal jsem román, který se na trhu dobře chytil, a měl jsem tedy dost peněz, abych si mohl dovolit dát vale zimě v New Yorku a měsíc si hezky bez problémů, než se pustím do dalšího díla, v Paradise City na jihu Floridy pěkně oddáchnout. Ubytoval jsem se v hotelu Spanish Bay, což je na tomto pobřeží asi nejlepší a nejluxusnější hotel. Přijímá pouze padesát hostů a nabízí služby, které konečný účet plně ospravedlní.
Ředitel hotelu Jean Dulac, vysoký fešák s dokonalým vystupováním a osobním kouzlem, jaké je vlastní jen Francouzům, mou knihu četl. Moc se mu líbila a jednou večer, když jsem si po skvělé večeři, jakou ve Spanish Bay připravují, hověl na terase a pozoroval příboj, si ke mně sedl.
A vyprávěl mi o Alu Barneym.
„Je to naše naprosto výjimečná postavička,“ usmíval se. „Kdekoho zná, ví všechno o městě. Možná by vás pobavilo hodit s ním trochu řeč. Pokud sháníte námět, Al vám určitě nějaký přihodí.“
Po týdnu plavání, přejídání se, lenošení na sluníčku a koketování s mořem dívek, jež měly vesměs lepé postavy, ale v hlavě piliny, jsem si Dulakovo vyprávění o Alu Barneym připomněl. Dřív nebo později mě stejně další kniha nemine. Protože jsem zatím žádný nápad neměl, rozjel jsem se k taverně U Neptuna u nábřeží, kde ve vodě plné olejových skvrn kotví rybářské čluny, vyplouvající na lov hub, a našel jsem Barneyho.
Seděl před tavernou na pacholeti, v ruce plechovku s pivem, a zadumaně sledoval, jak z kotviště odplouvají a vracejí se lodi. Představil jsem se a uvedl ve známost, že se mi o něm zmínil Dulac.
„Pan Dulac? Ano… to je nóbl člověk. Těší mě.“ Napřáhl obrovskou umouněnou pracku, měkkou a poddajnou asi jako ocelové lano. „Tak vy jste spisovatel?“
Přitakal jsem.
Dopil pivo a plechovku hodil do vody.
„Pojďte si dát se mnou taky jedno,“ navrhl a zvedl horu masa z pacholete. Převedl mne po hrázi až do šerého, ukoptěného lokálu U Neptuna. Sotva jsme vstoupili, výčepní nás s úsměvem uvítal a oči mu jen zářily. Bylo mi jasné, že podle něj Al zase jednou lapil moulu, který se dá vyždímat.
Popíjeli jsme a klábosili o všem možném, a když měl v sobě Al třetí pivo, pravil: „Sháníte nějaký příběh, pane?“
„Pořád se po nějakém příběhu pídím.“
„Chtěl byste slyšet historku o Esmaldiho diamantech?“ zabodával do mne Al pohled plný naděje.
„Proč ne,“ řekl jsem. „Co můžu ztratit?“
Al se zakřenil. Měl zvláštní úsměv. Vypadal, že se směje, ale když jsem se mu podíval do modrých oček, v těch jsem úsměv nenašel.
„Jsem jako stará rozhrkaná popelnice,“ prohlásil. „Jedu jen za galon na pět mil.“ Významně upřel pohled na prázdnou sklenici. „Dbejte, aby nádrž nevyschla, a pojedu jako slavíček.“
Zamířil jsem k barmanovi, který se křenil, a problém jsem vyřešil. Al mluvil dobré čtyři hodiny. Pokaždé, když mu sklenice vyschla, objevil se barman a dolil mu. Viděl jsem v životě přihýbat si dost lidí, avšak kam se kdo hrabal na Ala.
„Žiju v tomhle koutě už padesát let,“ řekl s pohledem upřeným na nadýchanou čepici bílé pěny. „Jsem jako indián – s uchem na zemi naslouchám chvění země. A lidi mluví. Dám si dvě a dvě dohromady. Znám se s policajty, novináři, s lidmi, kteří mají v malíku celou galerku… a všichni mi vyklopí všechno jak ve zpovědnici.“ Zhluboka si zavdal a tiše si říhl. „Chápete? Znám podvraťáky, kriminálníky, kurvy, šedé existence, hochy, kteří nikdy nevystrčí nos, ale slyší všechno, co se šustne. A já natahuju uši. Pochopil jste to, pane? Chlapík, co s uchem přitisknutým k zemi naslouchá.“
Přitakal jsem a chtěl vědět, jak celý úvod souvisí s Esmaldiho diamanty.
Al si prackou zajel za špinavé tričko a poškrábal se na úctyhodném panděru. Dorazil pivo a hodil pohledem po barmanovi. Ten se šťastně zakřenil a hned přiklusal zásoby doplnit. Ti dva byli sehraní jako vlasec s udicí.
„Esmaldiho kameny? Chcete tu historku slyšet?“
„Proč ne?“
Tvrdě do mne zabodl modrá očka.
„Dokázal byste z jejich příběhu vytlouct knížku?“
„Nevím… možná… Ale jak mám něco tvrdit, když jsem příběh neslyšel?“
Pokýval holou vejčitou lebkou.
„Jo. Dobrá, jestli chcete všechno slyšet, nějakou chvíli to zabere, a i když mi třeba nebudete věřit, pro mě čas znamená peníze.“
Dulac mne včas varoval, proto jsem jen přikývl.
„V pořádku.“
Vytáhl jsem z kapsy dvě dvacetidolarové bankovky a podal jsem mu je. Prozkoumal je, potom se zhluboka nadechl, až mu břicho vyplulo kousek nad kolena, a pak si peníze starostlivě zastrčil do kapsy.
„A pivo?“
„Kolik vypijete.“
„Bude i něco na zub?“
„Jasně.“
Za celou dobu, co jsme spolu seděli, se zřejmě prvně usmál upřímně.
„Dohodnuto, pane.“ Odmlčel se, aby si propláchl hrdlo. „Celá ta věc… případ Esmaldiho diamantů, se zběhla… před dvěma lety.“ Zamyšleně si podrbal široký přeražený nos a pokračoval. „Všecky detaily mám od policajtů a zasvěcenců, co mi donášej… chápete? Jsem chlápek s uchem přitisknutým k zemi. Něco… něco málo… jsem si musel domyslet… dát si dohromady dvě a dvě, ale ostatní je do mrtě pravda. Všechno začalo v Miami.“
Jak mi Al Barney vyprávěl, byl Abe Schulman na Floridě největší překupník. Kšeftoval dobrých dvacet let a kšeftoval, jen to hučelo.
Když se na floridskou pláž s manželkami, přítelkyněmi a štětkami sjeli boháči, musely být ženy z jejich doprovodu ověšeny šperky – aby bylo vidět, v jakém bohatství se topí. Nemít na krku diamantový náhrdelník, na šatech smaragdovou či rubínovou brož, ladící s náušnicemi, a drahým kamením zdobené náramky na tlustých rukou, každý by nad vámi ohrnul nos jako nad bílou chudinou. A zloději klenotů se proto při sezóně slétali na Floridu jako roje sršňů a vytrénovanými prsty sklízeli žeň. Bohužel šperky jim byly k ničemu… potřebovali hotové peníze – a tady nastupoval Abe Schulman.
Sídlil za skleněnými dveřmi, na nichž nápis vyvedený zlatými písmeny hlásal:
DELANO – SPOLEČNOST PRO OBCHOD S DIAMANTY
Miami – New York – Amsterdam
Prezident: ABE SCHULMAN
Abe opravdu udržoval jisté spojení s Amsterdamem. Čas od času uzavřel s holandskými králi diamantového trhu menší kšeftík právě tak velký, aby ospravedlnil nízký odvod daní a zároveň vysvětlil, proč Abe úřaduje v nevábném krcálku šestnáctého patra činžáku, odkud je výhled na Biscayne Bay.
Pravým předmětem jeho obchodu však byly horké klenoty a v tomto oboru si Abe vedl opravdu mistrně. Peníze – vždycky jen hotové peníze – si ukládal do bezpečnostních sejfů v Miami, New Yorku a Los Angeles.
Když mu některý z jeho spolupracovníků přinesl část kořisti, Abe dokázal vždycky na chlup přesně říci, jakou mají šperky cenu. A on za ně vyplatil čtvrtinu hodnoty. Potom vydloubal drahé kameny a donesl je některému z řady klenotníků, o nichž věděl, že nekladou zbytečné otázky, a těm prodal kameny za polovičku tržní ceny. Touto metodou pracoval vytrvale dvacet let a nashromáždil úctyhodné jmění – dostatek peněz, aby si mohl šťastně užívat důchodu, jenomže Abe si prostě neuměl dát pohov. Musel pracovat dál, přestože věděl, že každý nový pokus je nové riziko a policie na něj může kdykoli skočit. Jenomže teď už pro něj byla tahle práce vlastně droga – něco, co ho nejen těšilo, ale vyloženě povzbuzovalo k životu.
Abe byl pomenší cvalda, zarostlý málem jako opička, protože chlupy mu rostly z uší, z nosu, draly se mu přes límec u košile. Krátké černé chloupky mu rostly i na malých, tlustých prstech, takže když přejel rukou desku psacího stolu, měli jste pocit, že se k vám hrne tarantule.
Právě před dvěma lety za jednoho horkého slunečného dne, vyprávěl Al Barney, seděl Abe za umolousaným stolem, mezi ostrými drobnými kňafáky stisknutý doutník, a prohlížel si zpytavě – s kamennou tváří, která každému, kdo Aba znal, napověděla, že Abe je připraven poslouchat, avšak nikoli věřit – plukovníka Henryho Shelleyho.
Plukovník Henry Shelley připomínal jednoho z těch starých, vytříbených kentuckých aristokratů, kteří vlastní spoustu akrů pozemků a pěkné stádo závodních koní, a pokud zrovna nesledují nějaký dostih, vysedávají na terase své koloniální haciendy a pozorují, jak se pro ně věrní černoši lopotí. Byl vysoký a štíhlý, měl hustou bílou kštici, i když mohla být o něco kratší, bílý knír, pergamenově žlutou plet, hluboko posazené přísné šedé oči a dlouhý, zobákovitý nos. Měl na sobě lehký světlounký oblek, tenkou vázanku a košili s kanýrem. Úzké kalhoty končily u měkkých mexických bot. Když se na něj Abe díval, musel se obdivně usmát. Předvádí se dokonale, řekl si v duchu. Abe na něm nevidí chybičku. Sedí před ním velice vzdělaný, noblesní muž – dokonalý postarší světák, jehož přítomnost by ve svém bohatém sídle každý jen s pýchou uvítal.
Plukovník Henry Shelley – což samozřejmě nebylo pravé jméno – byl jeden z nejmazanějších a nejzkušenějších „dodavatelů“ v branži. Hezkou řádku let z osmašedesáti roků věku strávil za mřížemi. Vydělal spoustu peněz a spoustu prohrál. Jména boháčů, které obral, můžete číst jako seznam nejvyšší modré společenské rubriky. Shelley byl dokonalý umělec, ale také si s ničím nelámal hlavu. Peníze mu protekly mezi starými, aristokratickými prsty jako voda.
Abe mu zrovna říkal: „Sehnal jsem vám hocha, jakého potřebujete, Henry. Trvalo to hezky dlouho. Nebyla to hračka. Pokud vám nebude vyhovovat, budete v maléru. Nikoho lepšího nenajdu.“
Henry Shelley oklepal popel z doutníku do Abeho popelníku.
„Ty víš, co potřebujeme, Abe. Pokud podle tebe vyhovuje, počítám, že s ním bude všechno v lati. Povídej.“
Abe si vzdychl.
„Neumíš si představit, kolik práce mi dalo vůbec ho najít,“ prohlásil. „Kolik času jsem promrhal, když jsem prověřoval různé holomky, kteří jsou k ničemu… Co jsem se natelefonoval…“
„Umím si to představit. Pověz mi ale o tom, koho jsi vybral.“
„Jmenuje se Johnny Robins,“ řekl Abe. „Fešák. Je mu šestadvacet. Když mu bylo patnáct, pracoval pro zámečnickou firmu Rayson. Byl u ní pět let. Není nic, co by o sejfech, zámcích a kombinacích nevěděl.“ Abe ukázal palcem na veliký trezor ve zdi, který měl za sebou. „Myslel jsem, že tohle je dosti spolehlivá bedna, jenomže Johnny ji za čtyři minuty měl dokořán… Měřil jsem mu čas.“ Abe se na Shelleyho zazubil. „Nemám v trezoru ani mergli, protože jinak bych se tak dobře nevyspal. Když Robins odešel od Raysonů, začal závodit na ploché dráze… Šíleně miluje rychlou jízdu. Zároveň byste taky měli raději vědět, že s Johnnym je někdy trochu těžké pořízení. Občas vybuchne jako prskavka. Právě proto se dostal na závodní dráze do sporu a vykopli ho.“ Abe nadhodil tlustá ramena. „Vlepil někomu jednu pod zuby… Mohlo se to stát komukoli, jenomže zrovna tenhle chlapík seděl někde hezky nahoře a Johnny dostal padáka. Potom začal pracovat v garážích, jenomže se na něj začala věšet majitelova žena a spolupráce dlouho netrvala. Majitel garáží je nachytal při činu a Johnny mu rozmázl frňák.“ Abe se uchechtl. „Johnny má věru přesnou ránu. Jenomže majitel zavolal policajty a Johnny ještě dřív, než polda praštil jeho, ubalil jednu poldovi. Strávil tři měsíce za mřížemi. Vypravoval mi, že si mohl vyrazit na procházku, kdykoli si umanul. Zámky byly jednoduché jak facka, jenomže on měl rád společnost. Navíc nechtěl přivádět do maléru bachaře, a tak si nic nezačínal. V těchto dnech vypadl z basy. Je mladý, odvážný fešák a zámky jsou pro něj jen malovaná chrastítka. Co ty na to?“
Shelley přikývl.
„Výborně, Abe. Říkal jsi mu něco o našem plánu?“
„Zmínil jsem se jenom o sumě, která bude ve hře,“ odpověděl Abe a přecupital prsty po hraně stolu. „Balík prachů ho vždycky zajímá.“
„A koho ne?“ Shelley uhasil doutník. „Myslím, že bych si s ním měl raději promluvit.“
„Bydlí v hotelu Seaview, čeká na tebe.“
„Je zapsaný jako Robins?“
„Ano.“ Abe zvedl oči ke stropu a zeptal se: „Jak se má Martha?“
„Tak dobře, jak by si přála, bohužel ne.“ Shelley vytáhl hedvábný bílý kapesník a osušil si spánky. Tenhle kousek Abe obzvlášť miloval – potvrzoval úroveň.
„Copak jí vadí?“
„Netěší ji výše podílu, Abe.“
Abeho naducaný obličej zpřísněl.
„S podílem není jaktěživo spokojená. To se nedá nic dělat. Stejně se moc cpe.“
„Neodbíhej od tématu, Abe.“ Shelley si přehodil nohu přes nohu. „Martha má dojem, že nabízet čtvrtinu je podraz. Málem bych s ní souhlasil. Víš, Abe, tohle by měla být naše poslední rána. Bude opravdu stát za to. Nejlepší zboží – největší vývar.“ Odmlčel se a pak dodal: „Martha trvá na třetině.“
„Chce třetinu?“ Abe se zatvářil otřeseně a pobaveně zároveň. „Přeskočilo jí? Já nedostanu ani polovičku ceny, kterou ty krámy budou mít! Co si myslí, že jsem… armáda spásy?“
Shelley si prohlédl dokonale opilované nehty a potom si pronikavýma očima zničehonic ledově Aba změřil.
„Jestli se něco podělá, Abe, a my budeme mít na krku poldy, zůstaneš mimo. Znáš nás. My si bereme na triko akci. Ty dřepíš na zadku a jenom shrábneš peníze. Dokud neuděláš nějakou pitomost – a ty ji neuděláš, jsi za vodou. Martha už má tohohle kšeftu plné zuby. Zrovna tak jako já. Chceme shrábnout dostatek peněz, abychom mohli řemeslo pověsit na hřebík. Když to bude čtvrtina, nebude nám stačit, ale s třetinou už bychom vyšli. Tak se věci mají. Co ty na to?“
Zdálo se, že Abe přemýšlí. Potom zavrtěl hlavou a zatvářil se lítostivě.
„To nemůžu udělat, Henry. Znáš Marthu. Je nenasytná. Mezi námi dvěma, jestli vám dám třetinu, musím ji vytáhnout z vlastní kapsy. To by nebylo fér. Jestli vám mám tohle zboží prodat, musím taky slušně vydělat, chápeš?“
„Třetinu,“ nadhodil tiše Shelley. „Já Marthu taky znám. Umanula si prostě, že chce třetinu.“
„To nejde. Koukni, co když si s Marthou promluvím?“ usmál se Abe. „Zkusím jí všechno vysvětlit.“
„Třetinu,“ opakoval Shelley. „Obchody zprostředkovává taky Bernie Baum.“
Abe sebou trhl, jako kdyby ho někdo píchl jehlou do zadku. „Baum?“ vyjel. „Ještě jste s ním nemluvili, nebo jo?“
„Ještě ne,“ odpověděl Shelley mírně, „ale pokud Martha z tebe nevyrazí třetinu, vydá se za ním.“
„Baum jí třetinu nikdy nedá.“
„Třeba dá, když se dozví, že tě vyšachoval ze hry. Baum tě přece snáší jako osinu někde, nebo ne, Abe?“
„Poslyš, ty starý podvodníku,“ zavrčel Abe, předklonil se a zabodl do Shelleyho pohled. „Nehraj to na mě! Baum by ti třetinu nikdy nedal… nikdy! Já to vím. Tyhle křivárny na mě nezkoušej!“
„Podívej, Abe,“ odtušil Shelley mírně, „nebudeme se o tomhle hádat. Ty znáš Marthu. Chce třetinu. Chce vyšroubovat náš plán nejvýš, jak to půjde – a ty nejsi jediný, s kým může jednat – až dostane svou třetinu. Začne u Bernieho. Tenhle kšeft není pro utřinosy. Vyleze až na dva miliony dolarů. I když dostaneš čtvrtinu, hezky v poklidu si přijdeš na velice slušné peníze. My chceme třetinu, Abe… Buď ji dostaneme, nebo jdeme za Berniem.“
Abe věděl, že ho srazili ke dnu.
„Ta Martha!“ ulevil si naštvaně. „Ženské, co se přežírají, snáším jako bolení zubů. Jsou…“
„Vykašli se na to, jak Martha dlabe,“ prohodil Shelley opět se starosvětsky okouzlujícím úsměvem. Věděl, že vyhrál. „Dostaneme třetinu, nebo ne?“
Abe zasvítil očima.
„Ano, dostanete, ty zloději.“
„Jen klid, Abe,“ řekl Shelley. „Všichni si smlsneme na pěkném krajíci. Ach, je tu ještě jedna věc…“
Abe podezíravě stáhl obočí.
„Co zas?“
„Martha potřebuje nějaký pěkný šperk… náramek nebo hodinky. Něco jaksepatří parádního. Chce šperk jenom půjčit, potřebuje jej pro akci jako pomůcku. Pamatuješ, jak jsi slíbil…“
„Jsou chvíle, kdy mám pocit, že bych si měl dát vyšetřit hlavu,“ postěžoval si Abe, avšak vzápětí odemkl zásuvku u stolu a vytáhl dlouhou plochou šperkovnici. „Tenhle šmuk se mi ale vrátí, Henry… žádný podraz.“
Shelley otevřel kazetu a obdivně si prohlédl platinový náramek s diamanty.
„Nebuď tak podezíravý, Abe. Nakonec přestaneš věřit sám sobě.“ Zastrčil kazetu do kapsy. „Moc hezký kousek – jakou má cenu?“
„Osmnáct tisíc dolarů. Chci stvrzenku.“ Abe vytáhl kus papíru, něco na něj naškrábal a postrčil na druhou stranu stolu.
Shelley se podepsal a vstal.
„Vypravím se teď za Johnnym Robinsem,“ oznámil.
„Nikdy bych se nedal k něčemu takovému přinutit, kdyby akci nešéfovala Martha. Té bečce sádla to prostě pálí.“
Shelley přikývl. „Ano, pálí, Abe. Pálí.“
„Rád bych, abyste pochopil, pane,“ vysvětlil mi Al Barney, když mu barman přinesl páté pivo, „že si rád historky, které vypravuju, vždycky trochu přibarvím. Kdybych se vyznal v gramatice, psal bych knížky sám… kdybych uměl psát. Nezbývá mi teda než si básnicky vymýšlet. Je možné, že co vám tu vyprávím, se tak úplně přesně až do písmene neodehrálo – abyste mne špatně nechápal, mám na mysli jen úplné drobnosti, popis krajiny a tak, jenomže když tady sedím se sklenicí piva v ruce, mám vždycky sklon vyzkoušet vlastní představivost.“ Poškrábal se na panděru a pohlédl na mne. „V ničem jiném se vlastně neprocvičuju.“
„Jen pokračujte,“ řekl jsem, „pořád poslouchám.“
Al upil piva a postavil sklenici na stůl.
„Takže, pane, uvedli jsme na scénu Aba Schulmana a Henryho Shelleyho, takže teď si podáme Marthu Shelleyovou. Dali se dohromady s Henrym, když se vrátila z vězení. Nemyslete si, že se vzali. Věděla, že je v dané branži ten nejmazanější hráč, a on věděl, že ona patří k těm nejpráskanějším zlodějům šperků. Abyste ovšem správně pochopil – sama jaktěživo neotočila ani špendlík. Vždycky loupeže jenom organizovala. Byla odjakživa tak tlustá, že podle mě by ani nemluvněti nedokázala z pusinky ukrást dudlík, ale mozek jí šrouboval, a právě toho si Henry cenil. Martha si zrovna odkroutila pětiletý flastr v base. Posadit takovou ženskou, jako je Martha, za mříže, znamenalo vystavit ji opravdu mukám, protože smysl Marthina života byl jen jídlo a umíte si představit, jak dokonalé chody jí servírovali v lochu. Shodila čtyřicet kilo a přísahala, že už nikdy, nikdy se tam zpátky nevrátí. S Henrym se poznala v laciném motelu na kraji Los Angeles – čirou náhodou. Ona ho znala podle pověsti a Henry Marthu jakbysmet. V době, kdy seděla ve vězení, pilně vypracovávala svůj plán. Zničehonic ji napadlo, že by bylo skvělé zapojit do akce i Henryho. Vyslechl ji a nápad se mu velice zalíbil. Rozhodli se, že pokud se má plán vyplatit, je třeba, aby se šperky proměnily v peníze, což byl jediný cíl, a tomu podle jejich soudu nejlépe vyhovoval Abe Schulman. Martha měla mladičkou neteř, která se jim mohla krásně hodit, protože mladá krev je vždycky zapotřebí. Jmenovala se Gilda Tentononc. Její otec – Marthin brácha – příšerně miloval Verdiho, toho chlápka, co psal opery. Jednou se z nějakého zatraceného představení vrátil domů zrovna ve chvíli, kdy se holka narodila. A tak jí dal jméno Gilda.“
„Přišel z Rigoletta,“ podotkl jsem.
Al si mne změřil, poškrábal se na břiše a znovu se napil.
„To nevím. Jenomže je jisté, že tahle holčina začala vystupovat v malém sezónním cirkusu na visuté hrazdě. S penězi byla na štíru, a když se Martha vrátila z vězení, napadlo ji, že by mohla Gildu využít, a Gildě se nápad zalíbil. Ten, kdo umí šplhat na lanu, může být velice užitečný ve chvíli, kdy je třeba pracovat ve vyšším poschodí.“ Al se odmlčel, zkontroloval sklenici a pokračoval. „Rád bych vám Marthu popsal tak, abyste si ji uměl dobře představit. Byla to možná nejtlustší ženská, jakou jsem kdy viděl. Když se k nám z New Yorku přihrnou tyhle staré krávy, vidíte lecjakou bečku, jenomže Martha všechny přetrumfla. Byla naprosto nenasytná když zrovna nejedla něco na vidličku, cpala se cukrovím a plněnými dorty. Kdyby se zvážila, myslím, že by měla nejmíň sto dvacet kilo. Byla malá, ramenatá, blondýna. Když se poznala s Henrym, bylo jí asi čtyřiapadesát let. Měla v malíčku mnohem víc chytrosti než Henry v celé hlavě. Právě ona tuhle velkou ránu se šperky vymyslela. Zorganizovala ji. Její nápad byl, aby Abe našel do party ještě jednu mladou osobu. Abe se odjakživa stýkal s přespolními a Martha měla obavy, aby se o jejím nápadu někdo nedozvěděl. Stačilo cvrnknout a hned by tu byla fůra soupeřů.
Na peníze byla Martha vždycky opatrná – ne jako Henry – a rozhodla se celou operaci financovat. Neřekla Henrymu, kolik má. Ve skutečnosti nosila v pásku zašitých asi dvanáct tisíc dolarů a byla rozhodnutá vrazit do celé operace tolik, kolik je třeba.
V hotelu Plaza u pobřežní magistrály najala třípokojové apartmá. Žádný luxus, ale dokonalé pohodlí. Zajistila ubytování, které naprosto vyhovovalo Gildě – vlastně jí zadarmo spadlo do klína. Henrymu, který rád žil na úrovni předstíraného postavení, se byteček taky líbil, a hlavně ho nic nestál.
Zatímco Henry jednal s Abem, Martha seděla pod slunečníkem na soukromé terase přilehlé k bytu, nechala Gildu povalovat se v plném slunci na lehátku nahou jako moje dlaň, a cpala se peprmintovým cukrovím…“
Martha Shelleyová, v podsvětí známá spíše jako Tlustá Manda, zalovila dvěma prsty v krabici a čokoládu, kterou si vybrala, slastně prohlédla, ještě než ji strčila do úst.
„Oblíkni se, děvče,“ zavelela s pohledem upřeným na Gildina opálená holá záda. „Henry tu bude co nevidět… co si pomyslí?“
Gilda ležela na břiše, hlavu měla opřenou o zkřížené paže. Protáhla si dlouhé, velice půvabné nohy a stáhla zadek. Zahihňala se.
„Vím, co by si pomyslel. Ale co na tom. Ten starý kozel se už stejně na nic nezmůže.“
„Žádný mužský se nedostane do situace, kdy se na nic nezmůže – alespoň v hlavě ne,“ prohlásila Martha. „Hoď si něco na sebe.“
Gilda se otočila na záda, překřížila nohy a slunečními brýlemi sledovala zářivou modrou oblohu.
Bylo jí pětadvacet. Měla husté vlasy, trochu přerostlé, v barvě zralých kaštanů. Velké zelené oči jí lemovaly dlouhé tmavé řasy a měla právě takový roztomilý obličej, za jakým se otočí každý chlap – ne zrovna přehnaně krásný, ale hezký až dost. Opálené tělo bylo jedna báseň. Nikde ani nejmenší pozůstatek nějaké běloby po bikinách. Když se Gilda opalovala, tak hezky všude bez.
„Moc se cpeš,“ nadhodila, když si zvedala kuželovitá ňadra. „Jak do sebe můžeš v jednom kuse ládovat tolik jídla… pf!“
„Nemluvím o sobě, mluvím o tobě!“ houkla Martha. „Přikrej se! Nechci, aby se Henry rozčílil. Má starosvětské manýry.“
Gilda švihla dlouhýma nohama a rozchechtala se.
„To je sranda! Ten starý sviňák mi udělal na zadku největší modřinu, jakou jsem kdoví za jak dlouhou dobu měla! Koukni…“ Nakroutila se a ukázala skvrnu.
Martha se ovládla.
„No dobře, možná zas tak moc staromódní není, ale oblékni se, zlato. Mám už dost starostí i ve chvíli, kdy Henry nejančí.“
Gilda se ušklíbla a stáhla si ze sousední židle osušku.
„Jakých starostí? Myslela jsem, že je všechno zařízeno.“ Napůl se zahalila.
„Dáš si?“ nabízela jí Martha peprmintový bonbon.
„V tomhle vedru? Ne, díky!“ Gilda se otočila, tak aby měla tlustou ženu pod slunečníkem před sebou. „Co se děje?“
„Žádné potíže se nedějí,“ vmísil se do hovoru Henry Shelley, který se tiše objevil na terase. Obdivně ulpěl pohledem na Gildiných odhalených ňadrech. „Nic se neděje. Abe se o všechno postará.“ Lítostivě sledoval, jak se Gilda až po bradu omotává osuškou.
„Nečum na mě, ty starý proutníku!“ napomenula ho.
„No co, tvrdí se, že i farář si může v postním čase číst jídelní lístek,“ poznamenal s prohnaným úsměvem Henry a sedl si vedle Marthy.
„To by snad stačilo!“ ozvala se Martha ostře. „Co Abe říkal?“
„Jak se dalo čekat, ječel, jako když ho na vidle bere, jenomže nakonec přece jen slíbil, že třetinu zaplatí. Našel nám výborného mladíka. Dorazí za pár dnů. Dává si šít uniformu a kupuje auto… V autech se vyzná. Za několik dnů se můžeme pustit do díla.“
„Viděl jsi ho?“
Henry přikývl. Zatímco si prohlížel Gildiny vystavené nožky, otíral si spánky hedvábným kapesníkem. Pěkná holka, táhlo mu hlavou posmutněle. Dřív si s pěknými děvčaty bohatě užil.
„Vypadá dobře. Trochu paličatý, ale vsadím se, že s ním vyjdeme.“
„Co chceš říct tím, že je paličatý?“ zeptala se Martha a znovu prozkoumala krabici.
„Trochu snadno vybuchne. Jakmile mu někdo nesedne, má sklon vyřídit si s ním rozmíšku ručně, ale já tyhle typy znám. V jakémkoli maléru obstojí.“ Šedé oči přejely z Gildy na Marthu. Pohyb očí Marthu poplašil. Mrkla na Gildu. „Co kdyby ses oblékla, zlato? Myslela jsem, že půjdeme všichni dolů do kasina.“
„Jinými slovy, vy dva staroušci si chcete poklábosit mezi čtyřma očima,“ prohodila Gilda. Vstala, hodila si přes ramena osušku a vykročila po terase houpavým krokem. Henry v úžasu sledoval nahaté boky.
„Děvče jako lusk,“ zamumlal a popotáhl si knír.
„Zasloužila by na prdel!“ rozzuřila se Martha. „Co víš o tom klukovi?“
Henry jí vysvětlil všechno, co mu Abe vyprávěl, a potom pokračoval: „Navštívil jsem ho a mně se líbí. Je naprosto jasné, že tuhle makačku zvládne. Jenom…“ Popotáhl si šňůrku pod límcem. „Je tu Gilda…“
„Ty myslíš, že by se do ní mohl zabouchnout?“
„To si piš.“
„A co s tím?“ Martha vydolovala další kousek čokolády. „Potřebuje chlapa. I když bych byla radši, kdyby to byl někdo blízký – měla bych míň strachu. Zmákne sejfy?“
„Abe za něj dává hlavu na špalek.“
„Získal jsi od Aba nějakou brož nebo jiný šmuk?“
Henry vytáhl z kapsy pouzdro na šperky.
„Vytáhl se. Tenhle krám má cenu osmnácti táců.“
Martha si prohlédla náramek, potom souhlasně přikývla.
„Myslíš, že budeme mít s Abem nějaké potíže?“
„Nemyslím. Umí podrazit, ale v jádru spolupracuje. Největší zkouška bude, až přineseme zboží a budeme chtít, aby klopil.“
Martha hezky dlouho uvažovala a nakonec schovala krabičku s náramkem do kabelky, která jí ležela na stole.
„Myslíš, že to vyjde, Henry?“ zeptala se znenadání s trochou pochybnosti.
Henry si přehodil nohu přes nohu a upřel pohled na rušnou přepravu dole v přístavu.
„Přece musí, nebo ne?“ řekl.
Dva dny nato seděli všichni tři na terase znovu. Nikdo z nich neprozradil lehké napětí, které je svíralo. Martha s Henrym seděli v lenoškách ve stínu velikánského slunečníku. Gilda v bílých, dosti sporých dvoudílných plavkách, které jí na zlatě opálené pleti doslova svítily, ležela na plném slunci.
Martha si krátila čas pícháním do výšivky, kterou měla nataženou v rámu, a čas od času zalovila ve velké krabici čokoládových bonbonů, kterou jí Henry koupil v dárkovém krámku v přízemí. Henry studoval burzovní sloupek v New York Times. V představách nakoupil a prodal spoustu akcií a dokázal celé hodiny trávit tím, že přepočítával vyfantazírované zisky. Gilda se malátně povalovala na lehátku a vnímala jen teplo slunečních paprsků. Dokázala by takhle ležet celé hodiny. Ani Martha, ani Henry neměli tušení, co se jí při opalování honí hlavou. Henry byl ochoten tvrdit, že nejspíš nic, ale Martha, která ji znala líp, si nebyla tak jistá.
Zničehonic všechny vytrhl z klidu telefon. Martha odložila vyšívací rám. Gilda zvedla hlavu. Henry odhodil noviny, vstal a dlouhým čapím krokem, který připomínal trhavou chůzi bočanů, zamířil do obývacího pokoje.
Slyšeli, jak hlubokým aristokratickým hlasem říká: „Ano?“ a hned nato pokračuje: „Řekněte mu, aby laskavě přišel nahoru.“
Pak se vrátil na terasu.
„Náš řidič dorazil.“
„Hoď na sebe něco, Gildo!“ zavelela Martha. „Aspoň tu osušku!“
„Mariápanno!“ vyhrkla podrážděně Gilda, ale vstala a zabalila se do osušky. Přešla k zábradlí na balkoně, naklonila se přes ně a zadívala se k bazénu v hotelové zahradě plnému plavců.
Johnny Robins Marthu okouzlil. Vyšel na terasu jako švihák v dokonale padnoucím tmavomodrém šoférském stejnokroji, s čepicí v podpaží. Byl to vysoký, pevně stavěný chlapík s krátce zastřiženými černými vlasy, nízkým čelem, širokým nosem, daleko od sebe posazenýma oříškově hnědýma očima se zelenými puntíky a úzkými, pevnými ústy. Všechno na něm prozrazovalo sílu, utajenou schopnost násilí. Kráčel jako profesionální zápasník – uvolněně, tiše, pružně.
„Zdravím, Johnny,“ pravila Martha a pečlivě si ho prohlížela. „Vítám vás.“
„Taky zdravím. Hodně jsem o vás slyšel,“ řekl Johnny a ostře řezaným obličejem mu přeběhl srdečný úsměv. „Starý pán mi o vás vyprávěl.“
„Neříkejte mi starý pán!“ uraženě odsekl Henry. „Říkejte mi plukovníku!“
Johnny zaklonil hlavu a rozchechtal se.
„Jasně… proč ne?“ Přejel pohledem z Marthy ke Gildiným svůdným zádům. Ani osuška nemohla utajit Gildiny obrysy. Když se k němu otočila, Martha i Henry jasně zaznamenali zájem. „Je snad tohle slečna Rigolettová, o níž jsem slyšel?“
Gilda se pomalu otočila a od hlavy k patě si ho prohlédla. Při pohledu jí projelo celým tělem vzrušení, avšak navenek se tvářila lhostejně a chladně.
Pozdravili se a Johnny se prstem pohladil po bradě.
„Ach… hmmm.“ Obrátil se tam, co seděla Martha. „Myslím, že se mi u vás bude líbit.“ Zazubil se a začal si rozepínat blůzu s vesou. „Fuj! Úplně se škvařím. Viděla jste už tu nádheru, co jsem vám koupil? Račte se podívat. Je to ten ocelově šedý šperk na příjezdovce.“
Martha se vysoukala z křesla a opřela se s Henrym o zábradlí redle Gildy. Všichni si prohlíželi Cadillac Fleetwood Brougham zaparkovaný před vjezdem do hotelu.
Martha popadla dech.
„Sakra! Kolik že mě stál?“ chtěla vědět a propichovala Johnnyho pohledem.
„Dva tisíce osm set dolarů,“ odpověděl. „To je za babku. Zpátky ho prodám za čtyři tisíce. Neproděláte.“
Martha se ještě jednou podívala na automobil. Cítila, jak jí pod slupkou sádla proběhlo vzrušení. To je bourák! Přesně takový, o jakém v době, kdy seděla ve vězení, často snila.
„Víte to jistě? Vážně chcete říct, že ho můžete prodat dál za čtyři tácy?“
Johnny stáhl obočí, oči mu zpřísněly.
„Když něco řeknu, nemluvím do větru.“
Martha si ho prohlížela, potom spokojeně přikývla. Měla pocit, e Abe vybral správně. S tímhle chlapíkem možná nebude lehké pořízení, ale měla jistotu, že na práci, kterou mu chtějí svěřit, se hodí výborně, a nic jiného Marthu nezajímá.
„Dal byste si skleničku, Johnny?“
Zavrtěl hlavou.
„Nepiju.“ Svlékl si blůzu, přehodil si ji přes židli a potom se posadil. „A promluvme si obchodně. Starý… plukovník mi v obrysech vylíčil, o co jde. Potřebuju podrobnosti.“
Martha zabořila obří měchuřinu vlastního těla do sousedního křesla. Pohodlně se opřela a prsty vylovila čokoládový bonbon. Henry si sedl vedle ní. Gilda si pevněji a ještě provokativněji přitáhla osušku a zůstala u zábradlí.
Johnny po ní střelil pohledem.
„Slečna Rigolettová v tom s námi nejede?“
„Samozřejmě… pojď si k nám sednout, Gildo,“ vyzvala Martha děvče a ukázala na volnou židli.
„Budou to jen třesky plesky… jdu si zaplavat,“ prohlásila Gilda, na Johnnyho ani nemrkla a odplula z terasy.
Al Barney dorazil zbytek piva ve sklenici a hned netrpělivě zazvonil sklem o stůl, aby barman přinesl nový půllitr.
„Při všem tomhle povídání mám pořád děsnou žízeň,“ vysvětloval mi. „Hrozně mě škrábe v krku.“
Pravil jsem, že chápu.
„Víte, pane, chtěl bych vám teď vylíčit, jak Martha k nápadu na tuhle velkou loupež přišla,“ řekl Al, když si zhluboka přihnul. „Asi před osmi lety šéfovala skupině mazaných zlodějů šperků. Byli tři. Přepadali a dost bezohledně lidi okrádali. Do miamského Casina chodívala v té době večer co večer bohatá stará rachejtle ověšená šperky jako vánoční stromeček. Martha prostě nedokázala odolat pokušení a dala dohromady partu zlodějů. Parta získala pěkný ranec klenotů, jenomže pak Marthu smetl hurikán. Neměla páru, že klenoty jsou pojištěné v kalifornské pojišťovně Národní důvěra, což je nejbezpečnější, nejpřísnější pojišťovna ve Spojených státech. Oddělení úhrady pojistek vede jistý chlapík jménem Maddux. Jak jsem slyšel, když musí vyplatit jenom čtvrťák, trpí, jako kdyby cedil vlastní krev. Rozzlobit Madduxe je desetkrát nebezpečnější, než šlápnout na stočenou zmiji.
Jednomu z těch zlodějů chyběl jeden z prstů, a přestože okradená obět byla úplně zjančená, téhle maličkosti si všimla. Maddux má naprosto vyčerpávající kartotéku všech zlodějů na světě, malých i velkých. Stačí zmáčknout puntík a vyjede mu kartička Joea Salika. Madduxovým vyšetřovatelům trvá dva dny, než na Joea kápnou, a pak si ho vezmou do parády. Nepleťte se. Madduxovi vyšetřovatelé nejsou žádné chůvy. Joe promluvil a Martha se ocitla za mřížemi.
Seděla v cele s ženskou ve středních letech, která tam byla za zpronevěru, a tahle ženská, jmenovala se Hetty Tentononc, byla pěkná povídalka. Pracovala pro Alana Frisbyho, pojišťovacího makléře v Paradise City. Měl na starosti všechny významné pojišťovací společnosti v zemi. Když jste si chtěli pojistit něco zvláštního, zašli jste za Frisbym, a ten vám zcela nestranně poradil, do které pojišťovny se vypravit, která má nejlepší ceny a nejvýhodnější vyrovnání. Kšeft mu jen kvete.
Hetty tedy vykládala a Martha poslouchala. Z toho, co se dozvěděla, pochopila, že by zvládla zorganizovat velikou loupež. Získala od Hetty informace, které by nikdo neměl znát, a právě tyto informace jí nasadily do hlavy nápad, který by jí až do konce života umožnil mít se jako prase v žitě a žít si jako v bavlnce. Být za vodou a jen se cpát.“ Al se odmlčel, poposedl si trochu pohodlněji a zeptal se: „Jste zatím v obraze?“
Přitakal jsem.
Vila Bellevue stála na Lansdown Avenue, jedné z nejvýstavnějších ulic Paradise City. Byl to rozlehlý přepychový dům ve stylu ranče se čtyřmi ložnicemi, čtyřmi koupelnami, obrovským obývákem a luxusní kuchyní s přístavky pro služebnictvo, rozlehlou terasou a garáží pro čtyři auta. Z terasy vedlo dolů na menší zastíněnou pláž schodiště, pláž byla vybavena horkými i studenými sprchami, kabinami na převlékání, koktejlovým barem. Ranč patřil Jacku Carsonovi, bohatému newyorskému burziánovi, který tak investoval peníze. Pronajímal celé sídlo se vším nábytkem za 1500 dolarů měsíčně. Po dlouhé chvíli ostrého handrkování získala Martha nájemní smlouvu za 1300 dolarů a podepsala ji. Cena ji rozzuřila, ale věděla, že pokud má tuhle práci úspěšně spláchnout, nezbývá jí nic jiného, než mít správné zázemí a bydlet na správné adrese.
Den poté, co se Johnny k trojici připojil, vyrazil cadillac z hotelu Plaza do Paradise City. Za volantem seděl ve stejnokroji Johnny a vedle něho Flo, černošská služtička, která pro Marthu poslední tři roky pracovala.
Flo byla vysoká, hubená černoška, která kdysi působila jako mazaná kapsářka v obchodech, jenomže když ji policajti chytili, stejně jako Martha se rozhodla, že za mříže už jaktěživo nepůjde. S Marthou si výborně rozuměly. Flo se na nic nevyptávala. Tušila, že se něco chystá, avšak nechtěla o akci nic vědět. Její starostí bylo uchystat pro Marthu a další zúčastněné dostatek jídla, udržovat vilu v čistotě a každý týden shrábnout stovku, kterou jí Martha platila.
Na zadním sedadle prostorného cadillaku seděli Martha, Henry a Gilda.
Posledních čtyřiadvacet hodin, které pobývali před stěhováním v hotelu Plaza, se Gilda s Johnnym pokoušeli navzájem „očichat“ jako pes s čubkou, kteří nevědí, jestli se mají porvat, anebo pomilovat.
Neexistovalo nic, co by Gilda o mužích nevěděla. První sexuální zkušenost zažila v patnácti. Potrpěla si na sex a v následujících letech vystřídala pěknou řádku mužů, ale právě teď, ve věku dvaceti pěti, se chtěla vdát a usadit se. Doufala, že úkol, kterým se ji Martha rozhodla pověřit, jí vynese kapitál nezbytný k pořízení domácnosti a možná i manžela s rodinou.
Johnny ji přitahoval. Z dlouhé zkušenosti věděla naprosto jasně, že po ní od prvního pohledu touží. Věděla také, že získat Johnnyho by pro ni byl jeden z nejkrásnějších sexuálních zážitků. S potěšením si ho prohlížela. Možná že právě on by mohl být tím společníkem, v jehož nalezení doufá… snad.
Potřebovala ho lépe poznat, proto si nařídila hrát s chladnou hlavou. Je úplně jedno, jak se bude Johnny pokoušet, nedostane ji. Bez prstýnku – žádná postel. Třebaže by v nejhorším i bez prstýnku nemuselo být tak zle.
Dorazili do vily pozdě odpoledne. Sídlo všechny okouzlilo.
„Páni, to mě podržte!“ vzdychala Martha, když se pracně přesunovala a všechno si prohlížela. „Ještě aby to tak parádně nevypadalo! Stačí pomyslet, kolik cáluju – třináct set dolarů měsíčně!“
Největší a nejhonosnější ložnici si vybrala pro sebe, druhou v pořadí dala Henrymu a zbylé dvě byly dost útulné, aby stačily Gildě a Johnnymu. Ze všech místností byl výhled na pláž a moře.
Gilda se okamžitě vřítila do určeného pokoje, převlékla se do dvoudílných plavek a rozběhla se po schodech k moři. Za pár minut ji dohonil Johnny.
V krátkých plavkách vypadal se svalnatou vypracovanou postavou skvěle. Když sledovala, jak přebíhá po písku, znovu Gildu skoro bolestivě píchlo u srdce. Milovat se s takovýmhle kusem chlapa! Přinutila se odvrátit pohled a zabrat mocnými nacvičenými tempy rovnou do moře. Byla pyšná na to, jak dobře plave, a věřila, že ho nejen okouzlí, ale také nechá hezky daleko za sebou. Když zjistila, že vidí jeho hlavu těsně vedle sebe, zalomcoval s ní šok. Vytřásla si vodu z očí a povytáhla obočí.
„Plavete výborně,“ ocenila ho a šlapala vodu.
„Vy si taky nevedete špatně,“ zazubil se. „Hodíme si zpátky závod?“
Přikývla.
Martha, sedící na terase s krabicí čokoládových bonbonů na klíně a s Henrym vedle sebe, sledovala, jak se ti dva předhánějí, kdo bude u břehu dřív.
„Moc se vytahuje,“ poznamenala, když viděla, jak Gilda nechává Johnnyho za sebou.
Henry sledoval závod s kritickým zájmem.
„Ženy se předvádějí mužům, muži ženám – to je přirozené.“
Johnny se posledních dvacet metrů dostal do vedení, bylo to však jen o chlup. Když se první dotkl hráze, dělilo je sotva pár centimetrů.
„Ach, ženy!“ zavrtěl Henry hlavou. „Zázračná stvoření. Mohla ho o deset metrů vzít. Všimla sis, jak schválně zpomalila a nechala ho vyhrát?“
Martha si odfrkla: „Jestli mu to dělá radost…“
„To se ví, že dělá.“ Henry si překřížil čapí nohy. „Chlapům se nikdy nelíbí, když jim dá ženská na frak.“
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Alan Frisby odložil spis, který prostudovával, a když do kanceláře vstoupila sekretářka, zvědavě zvedl oči.
„Přišel plukovník Shelley s chotí,“ oznámila. „Jsou ohlášeni.“
„Jistě… hned je uveďte.“ Frisby odstrčil složku a znovu se v křesle opřel. Byl to štíhlý, vysoký chlapík, který v pojišťovnictví pracoval déle, než si vůbec pamatoval. Nyní, ve věku pětapadesáti let, kdy měl prvotřídní byznys pod kontrolou, doufal, že jeho syn co nevidět dokončí s patřičným diplomem univerzitní studium a nejnáročnější díl práce za něj převezme.
Trochu se vyděsil, když se do kanceláře přihoupala Martha. Až do této chvíle mu úřadovna připadala velice prostorná, avšak s příchodem Marthy jako by se doslova celá smrskla. Vysoký pán na čapích nohou, který ji následoval, musel být očividně její manžel plukovník Shelley.
Frisby vstal, stiskl oběma ruku a připravil jim židle. Martha se posadila, avšak Henry přešel k oknu, potahoval se za knír a Frisbymu se zdálo, že plukovník je kdovíproč mrzutý.
Když Martha viděla, jak Henryho sleduje, naklonila se a horkou buclatou rukou ho popleskala po předloktí.
„Plukovníka si nevšímejte, pane Frisby,“ řekla. „Nemáte představu, kolik úsilí mě stálo, abych ho sem vůbec dovlekla… Pojištění vůbec nevěří.“
„Kdo nic nezkusil, nemá proč věřit,“ zamručel Henry, když brouzdal po kanceláři. „Jsou to jen vyhozené peníze. Když něco ztratíte, můžete si za to sám. Jediná cesta, jak o nic nepřijít, je nic neztratit!“
Frisby měl za celý život co do činění s nejrůznějšími výstředníky. Když poctil plukovníka chápavým profesionálním úsměvem, na nějž se mu dostalo v odpověď jen kamenného pohledu, obrátil pozornost znovu k plukovníkově ženě.
„Vážně se nic neděje, pane Frisby,“ tvrdila Martha. „Náš milý plukovník mi k výročí svatby koupil dárek a já bych si jej ráda pojistila.“
„Pěkný nesmysl,“ prohodil Henry Frisbymu za zády. „Jestli ho ztratíš, budeš mít, co si zasloužíš!“
„Nevšímejte si ho,“ pravila Martha s úsměvem. „Plukovník má prostě svou hlavu… Já mám vlastní názor. Myslím, že bych si měla dárek pojistit.“ Trochu se zarděla a položila Frisbymu na stůl pouzdro se šperkem. „Zaplatil za něj koneckonců osmnáct tisíc dolarů… Člověk nikdy neví, kdo mu šperk může ukrást.“
Když se Frisby pro pouzdro natáhl, Henry hubenými prsty nacpal do zámku v obrovské bezpečnostní skříni, která stála hned za Frisbym, kuličku kytu. Pohyb byl bleskový a hned v příští chvíli už Henry obcházel Frisbyho stůl a mířil k oknu. Obtisk stihl hodit do plechové krabičky, kterou si přinesl, a krabičku schovat v kapse.
„Nádherný kousek,“ obdivoval Frisby náramek. „Zařídím, aby ho pojistka plně kryla. Pojistit byste si ho vážně měla.“
„Většinou vyřizuji všechny smlouvy u pojišťovny Los Angeles & California,“ pravila Martha. „Starají se o všechny mé klenoty.“
„To je skvělé, paní Shelleyová, spolupracuji s L. A. & C. Mohu všechno zařídit. Jestli dobře rozumím, chcete pojistku uzavřít na rok?“
Martha přikývla.
„Ano… asi tak.“
Frisby zalistoval v ceníku.
„Třicet dolarů, paní Shelleyová… a máte stoprocentní krytí.“
„Vyřídíme to hned. Máš třicet dolarů, Henry?“
„Mám třicet dolarů,“ přitakal zamračeně Henry. „Když chceš takovou sumu vyhodit oknem.“ Vytáhl však ze zadní kapsy tlustý svitek bankovek, odloupl tři desetidolarovky a pohodil je na stůl.
„Kde jste ubytováni, paní Shelleyová?“ zeptal se Frisby, když vyplňoval stvrzenku.
„Bellevue na Lansdown Avenue.“
Adresa Frisbymu zřejmě vyrazila dech.
„To je sídlo Jacka Carsona, viďte?“
„Ano, pronajala jsem si ranč na tři měsíce.“
„Neznáte číslo pojistné smlouvy?“
„Ne, ale vy si to můžete ověřit. Je na ní uveden plukovník Henry Shelley, Hill Crescent 1247, Los Angeles.“
Frisby si zapsal poznámku, a když si všiml, že Henry si prohlíží kopírovací přístroj na stojanu u okna, prohodil: „Zajímají vás tyhle přístroje, plukovníku?“
Henry se otočil.
„Ani za mák jim nerozumím. Ještě štěstí, že jsem byznys hodil za hlavu. Jsem už na tahle hejblata moc starý.“
„Stačí, stačí,“ řekla Martha a schovávala pouzdro do kabelky. „Tak starý zase nejsi.“ Se supěním se zvedla.
Sotva odešli, Frisby zatelefonoval do pojišťovací společnosti Los Angeles & California. Přesně jak Martha věděla, cizince si vždycky prověřuje. Sdělili mu, že plukovník Shelley je jejich zákazníkem a manželčiny klenoty má pojištěny na 150 000 dolarů. Ani on, ani pojišťovací společnost neměli tušení, že šperky, které si Martha dala pojistit, jí půjčil Abe. Stejně tak netušili, že Hill Crescent 1247 byla jen přechodná adresa, která patřila Abemu a sloužila jen jako krycí místo pro zloděje, kteří potřebovali důstojné zázemí.
Martha se pracně vyškrábala do cadillaku zaparkovaného před sídlem Frisbyho kanceláře. Henry se nasoukal za ní.
Johnny nastartoval vůz.
„Tak co?“
„Vypadá to úplně jednoduše,“ hlásil Henry. „Nikde žádné poplašňáky. Vstup do kanceláře bez problémů. Jediný háček by mohl být v zámku u bezpečnostní skříně, ale já jsem přinesl otisk, který může posloužit jako vodítko.“
„A co hlídač?“
„Domovník vypadal, že je líný jako veš, rozhodně se nepřetrhne.“
Johnny zamručel.
„To bychom mohli za dvě hodiny zmáknout a spustit akci asi v osm. Potmě makat nemůžem.“
„Ano.“ Henry si olízl knír. „V osm je obchodní čtvrt jako vymetená. Než se setmí, zbude vám jeden a půl hodiny.“
Když se vrátili do vily, uspořádali poradu.
Martha celou operaci vysvětlila.
„Všechny tyhle zvěsti mám od ženy, která pro Frisbyho pracovala,“ spustila, když ve vypleněné bonboniéře nic nenašla. „Potřebuju všechny záznamy o pojištění klenotů, které si Frisby vede. Dotyčná mi vyprávěla, že Frisby si kompletní kartotéku schovává ve skříni u sebe v kanceláři. Bude hračka ji najít. Složka má zvláštní chlopeň nadepsanou Místní krytí klenotů. Na kraji svazku je seznam jmen a adres, hodnot šperků a všech podrobností, kde jsou přechovávány – jestli v domácím trezoru nebo v bance či kde si vzpomenete. Tenhle seznam potřebuju a se soupisem budeme přesně vědět, kolik nám jednotlivá akce hodí a jak bude složitá. Bez tohoto seznamu budeme jenom marnit čas a nedostaneme se nikam. Jediné, co musíme udělat, je ofotit záznamy, strčit originály zpátky do skříně, zkrátka tam, kde jste je našli, skříň zavřít a hra může začít.“
„Kopírka má značku Zennox,“ sdělil Henry Gildě. „Návod na obsluhu je na krytu. V mašině je papíru habaděj. Jediné, co musíš udělat, je nastrkat originály do mašiny a zmáčknout puntík.“
Gilda přikývla.
Henry vytáhl z kapsy kovovou krabičku a podal ji Johnnymu.
„Tohle je obtisk zámku od skříně. Říká vám něco?“
Johnny krabičku otevřel a kuličku s obtiskem pozorně zkoumal. Ušklíbl se.
„Napovídá mi toho fůru. Jedná se o Hermanův zámek a ty jsou zatraceně složité.“ Opřel se a zamyšleně se zahleděl na moře. Martha, která držela velkou tabulku plněné čokolády v prstech, ho sledovala a zničehonic poplašeně vyjekla.
„Vy si s ním neporadíte? Abe tvrdil, že zmáknete všechny zámky na světě!“
Johnny pomalu otočil hlavu. Přejel Marthu mrazivým pohledem.
„Nešil, bečko,“ okřikl ji. „Zmáknu každý zámek, ale musím chvilku uvažovat.“
Gilda se zahihňala.
„Neříkej mi bečko!“ zavrčela rozlícená Martha. „Poslyš…“
„Zavři klapačku,“ usadil ji Johnny. „Nech mě přemýšlet, jo?“
Henry si pohladil knír a zabrousil pohledem ke Gildě. Trochu těžká, jakoby želví víčka mu mírně poklesla. Martha byla tak otřesená, že vrátila čokoládu do krabice, avšak ani nemukla.
Johnny nakonec přikývl.
„Zvládnout se to dá. Budu se muset vypravit do Miami a sehnat pár mustrů. Shánět je tady by bylo moc riskantní. Ale v pohodě zvládnout se to dá.“
Martha se nadechla, až se jí poprsí zavlnilo.
„Na chvíli jste mě vyděsil. Všechno závisí na těch záznamech.“
Johnny uhnul pohledem. Vůbec se nesnažil tajit, jak ho znervózňuje, ani to, jak ho dráždí.
„Budeme potřebovat nový vůz,“ řekl. „Kaďour je dobrý na předváděčku, ale každý si ho zapamatuje. Najmu něco u Hertze.“ Vstal a přešel do salonu. Všichni tři slyšeli, jak volá do půjčovny Hertz.
„Ahoj, Bečko,“ rozchechtala se Gilda. „Škoda, že ses neviděla! Ach, páni! Nezbylo ti, než to spolknout!“
„Zavři zobák, ty malá čubko!“ zavrčela Martha. „Vím, že po něm jedeš! Jsi…“
„Dámy,“ okřikl je Henry. „To by stačilo! Spolupracujeme a jedeme přece v jednom kšeftu.“
Gilda vstala. Změřila si Marthu, která ji propichovala pohledem, zašklebila se a rozhoupaným krokem vyklidila terasu.
Vrátil se Johnny.
„Zařízeno. Vyzvednu si auto v servisu. Radši padám. Kolem osmé jsem zpátky.“
„Ještě moment, Johnny,“ zarazil ho Henry, „když už jedete do Miami, mohl byste odvézt zpátky Abemu náramek? Dám krk, že už je strachy bez sebe, co se s ním stalo. Dej mu ho, Martho.“
Martha zaváhala, potom ale pouzdro se šperkem Johnnymu předala.
„Ne, abyste ho ztratil.“
Johnny se ušklíbl.
„Myslíte, že s ním chci zdrhnout?“
„Povídala jsem, abyste ho neztratil!“ štěkla Martha.
Když Johnny zmizel, Henry si zapálil doutník a spokojeně si natáhl dlouhé nohy.
„Abe měl šťastnou ruku, Martho,“ pravil. „Tenhle kluk je profesionál.“
„Bečka!“ huhlala Martha. „To mu nezapomenu!“
Už se natahovala pro další kus čokolády, ale potom bonboniéru prudce odstrčila a upřela pohled na moře.
Henry utajil úsměv.
Johnny se vrátil kolem půl deváté. Setkal se s Abem, vrátil mu náramek a vyzvedl Henryho potvrzení. Přinesl rovněž i neopracované modely, které mu obstaral Abeho přítel, a k nim i nezbytné nástroje. Prohlásil, že klíč vyrobí ráno.
Flo jim k večeři připravila dvě mísy langust, a když do sebe Martha jako obvykle naládovala dva velké raky a pohár zmrzliny, všichni se rozešli strávit večer po svém.
Gilda patřila k lidem závislým na obrazovce. Zapnula přístroj a zakotvila před ním. Henry, s tužkou a blokem, zůstal sedět s Marthou na terase a vypočítával vyfantazírované zisky a ztráty, které ho postihly na burze. Martha vyšívala. Johnny si sedl kousek dál, díval se na osvětlený přístav a sledoval jachty i reflektory aut, jež kolem zátoky neustále kreslily dvojitou stuhu světel.
V půl dvanácté se Martha pracně zvedla.
„Jdu si lehnout,“ oznámila.
Nikdo se jí neobtěžoval odpovědět, a když se protlačila kolem Gildy, která omámená rozsvícenou obrazovkou čučela na obrázky, zamířila do kuchyně. Plna naděje otevřela lednici. Flo jí tu vždycky nechá něco studeného. Chvilinku váhala, jestli si vybrat kuřecí prsíčka nebo smaženého platýze. Rozhodla se pro kuřátko, naložila si porci na papírový talíř – na lednici jich vždycky stál malý komínek – a vydala se spát.
Po dvaceti minutách dopočítal i Henry všechny kursovní rozdíly. Jásal, že kursy, na které vsadil, tak vyletěly. Složil noviny, řekl: „Dobrou noc všem,“ a šel si lehnout.
Když Gilda slyšela, jak se dveře u Henryho ložnice zavírají, zrychlil se jí tep. Hra, kterou sledovala, nestála za nic. Gilda se podívala pootevřenými dveřmi na terasu. Johnny tam seděl, nohy opřené o kovové zábradlí, bez hnutí sledoval scénu pod sebou. Gilda vstala, vypnula televizi a vyloudala se na terasu. Měla na sobě bílé kraťasy a červené tílko. Kaštanové vlasy jí padaly až na ramena. Bylo jí jasné, že vypadá velmi půvabně, a díky tomuto pocitu jí vzrostlo sebevědomí. Došla až k místu, kde seděl Johnny. Opřela se o zábradlí a zadívala se na vzdálený přístav. Johnny nedal ani mrknutím najevo, že si jí všiml. Dosti dlouho si počkala, potom se zeptala: „Co uděláš s penězi, až je dostaneš?“
„Ještě je nemám.“
„Počítejme, že je budeš mít… jak s nimi naložíš?“
Podíval se na ni.
„Proč to chceš vědět?“
Otočila se.
„Jsem zvědavá.“
„Když jsi tedy zvědavá, povím ti to.“ Vytáhl z kapsy paklík cigaret. „Dáš si?“
„Ne, děkuju.“
„Chci si koupit garáž.“ Zapálil si cigaretu a vyfoukl kouř k hvězdami poseté obloze. „Mám už jednu vyhlídnutou. Stará se speciálně o závodní auta. Zrovna moc dneska nevynáší, jenomže chlapík, co mu patří, nemá o rychlých vozech ani páru – na rozdíl ode mne. Já bych dokázal kšeft roztočit.“
Bodla ji žárlivost. Chlapi mají vždycky v hlavě nějaký plán… propánaboha, garáž!
„Kdepak se nachází?“ přinutila se projevit zájem.
„V jednom zapadákově na Pacifickém pobřeží, říká se mu Carmel.“
Uvědomovala si, jak mu v hlase zaznívá snivý tón, a vjela do ní zlost.
„Zatím s ničím nepočítej – třeba ty prachy vůbec neuvidíme,“ varovala ho jedovatě.
„Za zkoušku to stojí.“
Rozhostila se dlouhá pauza, a když se Johnny znovu zadíval k přístavu, Gilda ostře nadhodila: „Očividně tě vůbec nezajímá, jak se svým podílem naložím já?“
Johnny odklepl popel přes zábradlí.
„Ani ne. Prostě ho utratíš. Ženské vždycky prachy rozházejí.“
„Asi jo.“ Měla tisíc chutí dotknout se ho, avšak ovládla se.
Johnny se na ni zničehonic zpříma podíval. Oči mu sjely od hlavy k patě a zase zpátky.
Gilda cítila, jak jí díky tomu pohledu tuhnou bradavky. Pokoušela se vydržet jeho pohled, avšak nepodařilo se. Uhnula.
„Máš chuť jít se mnou do postele?“ zeptal se.
Měla chuť vykřiknout: „Samozřejmě. Proč tu dřepíš jako nějaký zatracený, nafoukaný panák? Proč po mně nevyjedeš… jsem tu, aby mě někdo pokořil!“
Hlas se jí však třásl rozčilením a hněvem, když nahlas odsekla: „Dáváš tenhle návrh holkám na potkání?“
Zazubil se a znovu ji očima zkoumal.
„Dá se tak ušetřit čas, ne? Chceš nebo nechceš?“
„Ne, nechci!“ vyhrkla Gilda zuřivě a odpochodovala z terasy. Slyšela, jak si Johnny něco mumlá, a zastavila se. „Co jsi říkal?“ chtěla vědět.
„Povídal jsem, koho chceš obalamutit?“ opakoval Johnny se smíchem.
„Ach! Jak já tě nenávidím!“
„Stejný blábol, jaký slyšíš v televizi. Vysedáváš u ní moc času.“
Rozběhla se do ložnice a práskla za sebou dveřmi.
Příští večer, brzy po půl jedenácté, začaly mezi Marthou a Henrym přeskakovat jiskry. Seděli oba na terase a čekali. Henry bafal z doutníku tak rychle, že mu cigáro ubývalo, jak pámbu dal. Martha okusovala krůtí stehno a co chvíli si utřela prsty papírovým kapesníkem, jen aby se stehna chopila znovu.
„Nekoukej se pořád na hodinky,“ okřikl ji Henry, když zkontroloval čas na vlastním časoměru. „Leze mi to na nervy!“
„Tobě? A co moje nervy?“
„Dobrá, Martho, nesmíme vyvádět.“ Henry se ze všech sil sám snažil uklidnit. „Jsou pryč teprve dvě a půl hodiny.“
„Myslíš, že je čapli poldové?“ vyhrkla Martha a zamávala krůtím stehnem. „Ten Johnny! Mám z něj strach. Mohl by si pustit pusu na špacír, nemá mě rád.“
Henry otráveně koukl na křivě hořící doutník a rozmáčkl jej ve velkém skleněném popelníku.
„Vyvádíš pro nic za nic,“ snažil se mluvit úplně vyrovnaně. „Třeba má potíže se zámkem.“
„Jenomže Abe tvrdil, že si s každým zámkem poradí!“
„Víš přece, jaký je Abe…“
Martha si ukousla kus houževnatého masa a s pohledem upřeným na světla pod kopcem zamyšleně žvýkala.
„Já nemůžu zpátky do basy, Henry,“ prohlásila nakonec. „To nemůžu. Radši spolykám prášky.“
„Zrovna takhle mluvit nemusíš.“ Henry se odmlčel a vzpomněl si na patnáct let, které on sám strávil v cele – zkušenost, kterou byl rovněž rozhodnutý si nezopakovat. Spolykat prášky? Vlastně, proč ne? Je mu šedesát osm a byly doby, kdy na smrt myslel s potěšením. Bylo mu jasné, že chodil po tenkém ledě. Jenomže Bůh ví, co by s ním právě teď bylo, kdyby byl nepotkal Marthu… Určitě by neseděl na terase s takovým výhledem, neměl by za sebou tak skvělou večeři a v ruce skvělé brandy. Tahle loupež bude poslední, do které se pouští. Věděl, že je to vlastně sázka. Byl zdravý. Nic mu nechybělo. Jestli bude mít peníze a setřese policajty, usadí se v dvoupokojovém bytečku ve Francii, v Nice. V mladších letech se mu dařilo docela pěkně se uchytit přímo anebo poblíž Monte Carla. Vždycky si plánoval, že důchod si bude užívat v Nice. Jenomže když hra nevyjde – což se může stát – bude lepší se životem skoncovat. S jeho trestním rejstříkem by určitě vyfasoval nejméně deset let. To znamená, že by umřel za mřížemi. Martha není hloupá. Má pravdu. Spolykat prášky je nejlepší východisko.
„Musím,“ tvrdila Martha. „Živou mě nedostanou.“
„Tahle akce vyjde, Martho, začínáš být přepracovaná.“ Henry si přál, aby mohl vlastním slovům věřit. Odmlčel se, potom si z koženého pouzdra vytáhl nový doutník a opatrně si jej zapálil. „Máš nějaké pilulky nebo něco?“
Zadívala se na něj a přikývla.
„Mám.“
Henry si přehodil nohu přes nohu, chvíli zaváhal a potom položil otázku: „Nějakou navíc?“
„Ano, Henry.“
„Nebudeme je potřebovat, ale když jde do tuhého, je meč lepší než klacek.“
Na terase se vynořili Gilda s Johnnym. Ani Martha, ani Henry je neslyšeli přijít. Teď ztuhli, otočili se a zvědavě je sledovali.
Gilda padla do křesla. Trochu roztřeseně si odhodila vlasy z ramen. Johnny se zastavil u Marthy.
„Tady je máte,“ oznámil a položil před ni na stůl čtyři archy kopírovacího papíru. „Sranda to nebyla.“
Martha odložila napůl okousané stehno na papírový tácek. Zabodla do Johnnyho tvrdý, nic neříkající pohled.
„Potíže?“
„Trochu… nic, co bychom nezvládli. Domovník zas nebyl takový ňouma. Málem nás chytil, ale jen málem. Nakonec jsme všechno ofotili a tady máte výsledek!“
„Vážně tvrdíte, že všechno proběhlo nakonec hladce?“ chtěla vědět Martha.
„Johnny je zázrak!“ prohlásila Gilda ochraptěle. „Všechny zámky poodmykal a zase pozamykal. Ta bezpečnostní skříň mu zabrala osmdesát minut, než ji otevřel, a já už málem lezla po zdi! Jenomže kdepak on! A když už jsme měli svazek venku a okopírovali jsme ho, strávil další půlhodinu tím, že skříň zamykal.“
„Mlč!“ okřikl ji Johnny. „Byla to nezbytná práce. Jdu si zaplavat.“
Otočil se a rozběhl se po schodech k pláži.
„Říkal jsem ti, Martho, že je štramák,“ přisadil si Henry.
„Ani nevíte jaký,“ potvrdila Gilda. „Hotový kouzelník. Jak ten chlap otvíral všechny dveře… jak celou dobu klečel, když se šťoural s tím zámkem u skříně, a jak si s ním povídal, zrovna jako by ženské vyznával lásku. Tak něžně, tak… V životě jsem něco podobného neviděla, a když zámek zasténal, jak by možná zasténala žena, Johnny slastně vzdychl jako… však víte…“ Gilda další řeč usekla, zrudla a vstala.
„Pojď se napít,“ pozval ji Henry tiše. „Naleju ti.“
Gilda ho neslyšela. Přešla k zábradlí na konci balkonu, opřela se a sledovala, jak Johnny plave daleko od břehu.
Zbylí dva si vyměnili pohled, potom si Martha papírovým kapesníkem důkladně otřela prsty a podala si fotokopie.
Napětí, které je vyčerpalo, když se dostávali do kancelářské budovy, chvíle, kdy málem vletěli do náruče domovníka, který procházel při kontrole na odpočívadle druhého patra, dlouhé čekání, než Johnny zvládl zámek, i konečné vítězství zbavily Gildu sil a vyčerpaly ji.
Nechala Henryho s Marthou, aby si prohlíželi kopie, a vydala se do ložnice, svlékla se a dala si studenou sprchu. Byla horká noc a měsíc svítil jako rybí oko. Okna byla dokořán, avšak pokoj byl pořád jako zabedněný. Gilda ležela na posteli nahá, s rukama za hlavou a zkříženými kotníky, a hleděla na měsíc. Ležela tak hezky dlouho a v mysli si vybavovala úděsný zážitek, kdy ji Johnny popadl a ve chvíli, kdy je míjel šmatlavý domovník, ji strhl do stínu.
Nejasně si uvědomovala, že světlo na terase zhaslo a Martha dusá k ledničce. Bylo slyšet, jak za sebou zavřel dveře Henry.
Uvažovala, co asi dělá Johnny. Kdyby se tu u ní objevil, nevyhnala by ho. Celé tělo ji bolelo touhou, chtěla ho víc než kteréhokoli jiného muže.
Johnny však nepřišel.
Přesně o půl deváté přivezla Flo k Marthě do ložnice vozík se snídaní. Překvapilo ji, že Martha už je vzhůru, sedí na úzkém balkonu a pilně jezdí tužkou po papíru.
„Bré ráno, slečno Martho. Není vám nic?“ zakoulela Flo velikýma černýma očima.
„Samozřejmě, že je mi dobře, ty trdlo!“ odsekla Martha a odložila tužku.
Přejela vozík lačnýma očima.
Flo vždycky připravila k snídani nějakou delikatesu a uměla ji dokonale naservírovat.
„Vyřiď plukovníkovi, že s ním chci za hodinu mluvit. Kde je?“
„Popíjí kávu na spodní terase.“
„Dobrá, vyřiď mu to.“
Za půl hodiny Martha spořádala čtyři palačinky s marmeládou, čtyři ledvinky s bramborovou kaší, pět topinek s třešňovým džemem a tři hrnky kávy. Odstrčila stolek, a když se spokojeně rozvalila v křesle, ozvalo se zaklepání.
Jako hubený starý čáp se zapáleným doutníkem v prstech vstoupil Henry.
„Posad se,“ vyzvala ho Martha. „Dáš si kafe? Trochu zbylo.“
„Ne, díky, už jsem svoje vypil.“ Henry si sedl a přehodil si nohu přes nohu. „Nuže?“
„Dala jsem dohromady seznam. Mrkni se na něj.“ Podala mu právě dopsaný arch papíru.
Henry prostudoval seznam, přihladil si knír a přikývl. „Vypracoval jsem taky jeden… Uvažovali jsme oba stejně, jenomže ty jsi vynechala Esmaldiho. Proč ti vadí?“
Martha zavrtěla hlavou. Zatvářila se, jako kdyby kousla do nezralé kdoule.
„Chceš mi snad tvrdit, Henry, že bys byl takový pitomec, aby sis dělal zuby na Esmaldiho diamanty?“ žasla.
Henry na ni pevně hleděl.
„Nechápu, proč bych nemohl. Mají cenu tří set padesáti tisíc dolarů. Abe by radostí vyletěl z kůže, kdyby je dostal. Proč tedy ne?“
„Abe by nevyletěl radostí z kůže a já ti řeknu proč. Tyhle diamanty jsou pojištěné u Národní důvěry, což znamená u Madduxe. Ten parchant mě strčil na pět let za mříže! Je to ten nejmazanější a nejnebezpečnější všivák v pojišťovací branži. Ujistila jsem se, aby ani jediný prstýnek, který nám zůstane za nehty, nebyl pojištěný u Národní důvěry. Ostatní pojišťováci jsou taky grázlové, ale kam se hrabou na Madduxe. Užila jsem si s ním jednou – a víckrát si užívat nehodlám!“
Henry přikývl.
„To j sem nevěděl.“
„Teď tedy víš.“ Martha si přitáhla župan. „Kde je Johnny?“
„Na terase.“
Pracně se zvedla a dokolébala se k zábradlí. Zavřeštěla na Johnnyho, aby přišel nahoru.
Vrátila se ke křeslu, pohledem prozkoumala pojízdný stolek se snídaní, a když na tácku s chlebem uviděla tenký krajíček hrozinkového chleba, tlustě si jej namazala máslem a zakousla se do něho.
Objevil se Johnny.
„Sedněte si,“ vyzvala ho Martha. „Projednáváme další akci.“ Otřela si ústa papírovým ubrouskem a pokračovala. „Připravili jsme krátký seznam lidí, kteří vlastní pořádný balík mastných klenotů a nechávají si je doma v Raysonových sejfech. Celá sbírka obnáší milion osm set tisíc. Když počítáme s třetinou, kterou nám nechá ten zloděj Abe Schulman, dává to netto sumu šest set tisíc. Podle toho, jak sumu rozdělím, byste měl dostat sto dvacet pět tisíc dolarů. Souhlasíte?“
Johnny si Marthu s kamennou tváří prohlížel.
„Zní to dobře. Uvěřím ovšem, až budou ležet na stole.“
„Správně,“ přikývla Martha. „A dál – Abe tvrdí, že si poradíte s každým zámkem a trezorem. Vybrala jsem lidi, kteří si schovávají šperky do sejfů značky Rayson, protože mi došlo, že jste u Raysonů pracoval. Je to tak, Johnny?“
Johnny si pomalu a ostentativně zapálil cigaretu, nespustil z Marthy oči, a teprve pak promluvil: „Dovolte, abych vám o Raysonových trezorech něco řekl. Jsou velice speciální. Především je nedokážete otevřít tím, že byste je rozbili. Za druhé – majitel sejfu může být úplně v klidu, že by si s ním poradil jen tak nějaký koumák. Každý, kdo se pokusí vlámat do Raysonova trezoru, si koleduje o pěkně dlouhý štráf v base.“
Martha se napružila, pak se předklonila a oči jí jiskřily tvrdě jako křemen, obličej měla jako vytesaný z žuly.
„Naznačujete mi, že vy ten zatracený Raysonův trezor nedokážete otevřít?“ zaječela a do tváře se jí vhrnula krev.
„Jenom klid,“ usadil ji Johnny otráveně. „Jestli se budete takhle cpát a rozčilovat, za rok vás klepne pepka. Neječte na mě!“
„Bože!“ zapištěla Martha a začala bušit tlustými pěstmi do opěradel křesla. „Takhle si na mě nikdo nebude dovolovat, ty zatracený…“
„Sklapněte zobák!“ zavrčel Johnny. „Slyšíte? Zavřete tu svou nařvanou hubu!“
Henry scénu sledoval se zaujetím, s překříženýma nohama klidně pokuřoval z doutníku.
„Hulákáš na mě, abych zavřela zobák? Ty?“ vybuchla Martha.
Johnny vstal.
„Ne, neříkám, abyste zavřela zobák. Udělal jsem chybu, ječte si, jak je libo. S lidmi, jako jste vy, nepracuju. Najděte si někoho jiného. Někoho, kdo umí otevřít Raysonovic sejf.“ Vykročil po terase.
Martha zakřičela: „Johnny! Vraťte se! Omlouvám se!“
Johnny se zastavil, otočil se a usmál. Vrátil se ke svému křeslu a sedl si.
„Nic se nestalo. Počítám, že jsme oba trochu prskavky.“ Zapálil si cigaretu a pokračoval. „Dovolte, abych vám o Raysonových trezorech řekl něco víc, abych vám vysvětlil jejich systém. Vyberte mi někoho, kdo má kopec peněz, spoustu šperků, akcie.“ Odmlčel se a podíval se na Marthu. „Už jste vychladla? Posloucháte mě?“
„Poslouchám,“ snažila se Martha tvářit jako svatoušek. „Pokračujte!“
„A tenhleten člověk si chce cennosti nějak posichrovat. Vypraví se tedy k firmě Rayson a vylíčí jim svůj problém. Pro Raysonovy ovšem žádný problém neexistuje, podobnou historku slyšeli už tisíckrát. Potřebujete nedobytný trezor, pane – máme. Počítáte, že by se vám sejf vešel do bytu – bude nezbytné udělat pořádnou díru do zdi, ale o to se firma taky postará, bez velkého povyku a se stoprocentní účinností. Raysonův trezor je tedy ohnivzdorná, nedobytná, proti zlodějům pojištěná škatule se šoupacími dveřmi kontrolovaná elektronickým udělátkem, které otvírá a zavírá dveře zmáčknutím knoflíku. Kontrolky jsou dvě. Obě jsou ukryté někde v místnosti nebo mimo, záleží na tom, co si zákazník přeje. Místo, kde jsou kontrolky schované, zná jenom majitel sejfu, firma a člověk, který sejf instaluje. Chlapík, který trezor instaluje, pracuje pro firmu už léta a dostává pěkně mastnou výplatu. Na peníze neletí. Je neúplatný. Kontrolky jsou velké asi jako špendlíková hlavička a mohou být schované kdekoli. Ptáte se, proč jsou dvě? První udělá kravál na policii. Všechny Raysonovy sejfy jsou napojeny na vrchní velení místní policie. Druhá kontrolka otevírá sejf. Abyste mohli sejf otevřít, zmáčknete první špendlíkovou hlavičku, a ta poplašné zařízení na policii vypne. Potom stisknete druhou špendlíkovou hlavičku, a dveře u trezoru se rozjedou. Vy si vytáhnete šperky nebo akcie či hotovost, znovu prstem přelíznete obě kontrolky a sejf se zavře a poplašné zařízení na policii se zapojí. Jednoduché… hotový bonbonek.“
Martha s Henrym si zvědavě poposedli a zaujatě poslouchali.
Johnny potáhl z cigarety a pokračoval: „Když nevíte, kde jsou kontrolky schované, a pokusíte se otevřít trezor násilím, funguje uvnitř paprsek, který na každé násilí zareaguje. Spustí u místních policajtů alarm a ještě dřív, než stihnete trezor pohladit, tři, a dost možná čtyři poldové vám dýchají na krk. Stručně a krátce – Raysonovy trezory jsou nejlepší a nejbezpečnější klumpy na světě.“
Martha se rozvalila v křesle a teď litovala, že spořádala tak těžkou snídani.
„Paráda!“ prohlásila hořce. „Všechna ta lopota a všechny ty výpočty, s nimiž jsem se párala, byly jen marnění času!“
Johnny zavrtěl hlavou.
„Nebyly. Zvládnout se to dá. Raysonův trezor otevřu snáz než nějaký jiný. Musíte si jenom zapamatovat, kde jsou schované kontrolky, a sejf se otevře sám. Můžete z něj vytáhnout kořist a za tři minuty vypadnete. Finta je samozřejmě v tom, kde jsou ukryté kontrolky.“
Martha ho netrpělivě popohnala: „Pokračujte…“
„Protože lidi, kteří si pořizují trezory, jsou zazobaní a líní a možná hloupí, každá pobočka má po ruce složku s údaji každého trezoru, který firma instalovala, i s údaji, kde jsou ukryté kontrolky. Tuto zvyklost zavedli, když jedna bohatá bába umístění zapomněla a technik si taky nemohl vzpomenout, kam je instaloval. Byl z toho pěkný poprask! Moc dobře si ten řev pamatuju. Baba chtěla své šperky – měla se ukázat na nějaké slávě a neměla se čím přizdobit. Žalovala Raysonovy a vyhrála.“ Johnny se ušklíbl. „Od té doby si firma veškeré záznamy o instalaci trezorů v kopii schovává. Má je u sebe každá místní pobočka. Dalším krokem pro nás tedy bude tyhle kopie na základě seznamu od Frisbyho sehnat. Takže do práce…“
Ten den odpoledne navštívili Henry s Marthou pobočku Raysonovy firmy v Paradise City. Martha zástupcům společnosti vysvětlila, že má v úmyslu dát si postavit v jejich čtvrti dům a bude potřebovat sejf. Zatímco jí David Hacket, ředitel pobočky, vysvětloval systém, Henry, opět v roli cynika (zase zbytečné štráchy – nastrkej ty krámy do trezoru v bance), bloumal po kanceláři, prohlížel zámky, skříně a hledal jakýkoli drátek, který by mohl spustit poplach na policii. Prověřil si také, že v kanceláři stojí kopírka, a jak funguje. Když si Martha byla jistá, že Henry už všechny potřebné informace má, prohlásila, že si všechno nechá projít hlavou a potom firmu znovu navštíví.
Když se vrátili do haciendy, Henry se mračil.
„Bude to fuška,“ sdělil Johnnymu. „Jsou tam poplašná zařízení proti vloupání. Čtyři skříně mají na zámcích kovové kryty, nemohl jsem vůbec vzít otisky. Bude to fuška.“
Johnny se zasmál.
„Nic víc jste nezjistil? Řeknu vám, co tam ještě je. Světelný paprsek, který v momentě, když jím projdete po úředních hodinách, zvedne policejní oddělení. Každé dveře, které otevřete, zvednou velitelství k poplachu. Kdybyste se pokusil otevřít trezor nebo nějakou skříň, začne ječet další avízo k poplachu. Raysonovy trezory jsou těchhle krámů plné. Vím to – pracoval jsem s nimi, jenomže ty snadno překonáme. Řeknu vám jak. Firma Rayson se nespoléhá na přívod elektřiny z městské sítě. Mají vlastní generátor. Stačí ho vyřadit z provozu a firma zůstane úplně bezzubá. Raysonovi si v tomto systému tak libují, že jej zařídili ve všech pobočkách. Kdo to neví, je úplně vedle, ale protože já tuhle vědomost mám, snadno záznamy získám.“
„Nemluvíte do větru, Johnny?“ rozzářila se Martha.
„Znám Raysonovy sejfy jako vlastní dlaň – to každý říct nemůže. Poradím si s nimi.“
Martha si ukrojila široký kus čokoládového koláče, který Flo den předtím upekla.
„Už jsem měla strach,“ připustila. „Henry se tvářil jako zmoklá slepice.“
„Bát se musíte ještě pořád,“ upozornil Johnny tiše. Z kapsičky u košile vytáhl krabičku cigaret a jednu si zapálil.
Martha ho s plnými ústy sledovala. Střetli se s Johnnym pohledem a Martha se nejistě ošila. Rychle spolkla sousto a zeptala se: „Jak to myslíte?“
Rozhostilo se dlouhé ticho. Henry Johnnyho pomalu sledoval, Gilda v bílých bikinách zvedla hlavu.
Johnny řekl: „Beze mne jste všichni tři v loji. Jestli si myslíte, že si tyhle údaje cucám z prstu, klidně mi to řekněte. Já vás nechám, abyste všechno zvládli sami, a kam se dostanete? Přesně tam.“
Martha položila nedojedený koláč na talíř. Byla dost mazaná, aby věděla, kam debata spěje.
„Pokračujte,“ pobídla ho drsně. „Dopovězte.“
„Povídala jste, že můj podíl bude sto dvacet pět tisíc dolarů,“ pokračoval Johnny. Vypustil kouř nosem. „Povídala jste, že celkový výtěžek bude šest set tisíc. A teď povím něco já vám. Beze mě byste si k šesti stům tisícům dolarů ani nečuchli, natož abyste je shrábli…“ Odmlčel se, sjel pohledem napřed Marthu, potom Henryho. „Můj podíl tedy bude dvě stě tisíc dolarů a zbytek si rozdělte, jak je ctěná libost. Berte, nebo nechte být.“
„Poslyš, ty parchante! Jestli si myslíš…“ rozjela se Martha vzteky celá rudá, avšak Henry ji ostře zarazil.
„Martho! Tohle vyřídím já!“
Martha zmlkla a zůstala na Henryho, který ji mlčky, klidně, s přimhouřenými želvími víčky a hořícím doutníkem mezi prsty sledoval, tupě zírat.
„Jestli tenhle zmetek…“ nakousla, avšak Henry ji máchnutím ruky umlčel.
„Johnny má pravdu, Martho,“ prohlásil. „Bez něj se nikam nedostaneme. On je technik.“ Otočil se k Johnnymu a dobromyslně se usmál. „Podívej, Johnny, co když uzavřeme dohodičku? Co když se domluvíme na sto padesáti tácech… hmm? Co říkáš? Konec konců všechno vymyslela Martha, ta s nápadem přišla. Co říkáš těm sto padesáti tácům?“
Johnny vstal.
„Proberte si všechno mezi sebou,“ řekl. „Já chci dvě stě táců, anebo si můj díl rozdělte. Jdu si zaplavat.“
„Já taky,“ přidala se Gilda a vyhoupla se z lehátka. Johnny si jí nevšímal. Sbíhal po schodech z terasy k pláži a Gilda hopsala za ním.
„Ten všivák!“ vybuchla zuřivě Martha.
„No tak, Martho,“ chlácholil ji Henry tiše, „takhle se nikam nedostaneme. Dobrá, jsou to jeho podmínky. Je však úplně jedno, jestli na ně přistoupíme nebo nepřistoupíme, ne? Nesepisujeme s ním žádnou smlouvu. Asi nás těžko může žalovat, co?“
Martha na Henryho upřeně hleděla a vztek jí v očích vyhasl.
„Myslíš, že ho ukočíruješ, Henry?“
„Zkusit to můžeme. Zvládl jsem zamlada řadu mazaných hochů. Malér je, že bez něj jsme namydlení.“
„Hned od prvního momentu, co jsem se na něj koukla, jsem tušila, že s ním budou potíže.“ Martha byla tak naštvaná, že ani neměla chuť dojíst koláč.
Henry sledoval, jak spolu Johnny a Gilda plavou.
„A ještě něco, Martho, Gilda se do něj zamilovala,“ podotkl smutně.
„A co má být?“
„Mám Gildu rád, je to roztomilá holka. Nechtěl bych, aby ji něco postihlo.“ Když viděl, že Marthu vůbec nezajímá, o čem mluví, obrátil se k původnímu tématu. „Až se vrátí, řeknu mu, že s jeho podmínkou souhlasíme… ano?“
„Dokud nedostane prachy, slibuj si mu třeba modré z nebe.“
„Nech mě, abych si s ním promluvil.“
Martha se pracně zvedla.
„Dám si šlofíka.“ Zaváhala, už měla něco na jazyku, pak se ale rozhodla slova spolknout a oddusala z terasy.
Za půl hodiny se na schodech objevil Johnny s Gildou. Johnny se u Henryho zastavil.
„Tak co?“
„Všechno v pohodě, Johnny. Všechno jsme probrali. Samozřejmě, že zrovna nadšená Martha není, ale ví, kdy prohrála. Svých dvě stě tisíc dostaneš.“
Johnny ho probodával pohledem. Henry se v zorném poli chladných očí trochu ošíval, navenek však zůstal úplně klidný.
„Dobrá,“ přikývl Johnny. „Ale poslyš, vím o tobě všechno. Abe mi všechno vyzvonil. Patříš k nejmazanějším podfukářům v branži. Nepokoušej se mě podfouknout. Varuju tě.“ Ještě jednou Henryho probodl a potom vykročil přes terasu k sobě do pokoje.
Henry si vytáhl hedvábný kapesník a osušoval si spánky.
Gilda se znovu natáhla na lehátko.
„Martha podle mě doufá, že ho převezeš,“ poznamenala, když si nasazovala brýle proti slunci. „Nedělej to, Henry. Mám tě ráda. Bylo by mi úplně fuk, kdyby jí zakroutil tím tlustým krkem, ale nechci, aby se něco ošklivého přihodilo tobě.“
Henry si prohlížel její lepou postavičku.
„Díky, drahoušku. Škoda, že nejsem o dvacet let mladší.“
Gilda se zasmála.
„Vy chlapi…“
Hodinu před večeří se Martha objevila na terase, kde Gilda lapala poslední sluneční paprsky a Henry zpracovával svoje burzovní výpočty.
Johnny zůstal celé tři hodiny u sebe v pokoji. Gilda viděla, jak otevřeným oknem tu a tam stoupá stužka dýmu, a uvažovala, co asi Johnny provádí. Když došlo na lámání chleba, vůbec se o svůj podíl netřásla. Spoléhala na Henryho, který jí slíbil dát deset procent z výtěžku, což při troše štěstí znamenalo 60 000. To je dost peněz. S takovým balíkem a při vzhledu, kterým se může pyšnit, se určitě nikdy neoctne v nouzi. Obdivovala Johnnyho, že se přihlásil o vyšší částku. Každý, kdo našel odvahu vzepřít se tlusté tetě, si získal její obdiv.
„Kde je?“ zeptala se Martha, když se snažila uvelebit v proutěném křesle, které pod ní plačtivě praštělo.
„V ložnici,“ odpověděl Henry a odložil notes. „Podívej, Martho, nesmíme všechno zkazit. Ten kluk tuhle práci zvládne – my ne. Takže musíme zaplatit.“ Těžká víčka klesla a zase se zvedla. Martha pochopila, že tento krátký proslov padal na Gildinu adresu.
„Dobře, dobře,“ zavrčela. „Jak myslíš.“ Začala vyšívat. „K večeři budeme mít marylandské kuře.“
„Skvělé.“ Henry znovu otevřel notes. „Flo patří k nejlepším kuchařkám, jaké jsem kdy potkal. Umí…“ Zmlkl, protože se na terase objevil Johnny. Měl na sobě lehký oblek a v ruce malou cestovní kabelu. Přepochodoval terasu a zastavil se před Marthou.
„Potřebuju tři sta dolarů,“ prohlásil.
Martha vytřeštila oči. Henry odložil notes a Gilda se na lokti napůl zvedla.
„Co že chcete?“ vypískla Martha.
„Tři sta dolarů,“ opakoval klidně. „Jedu do Miami. Musím všechno zařídit.“
„Ze mne zatracených tři sta dolarů nevyrazíš!“ zaječela Martha červená jak rajské jablko.
Johnny ji mrazivě sledoval.
„Poslyš, ty pitomá bachyně,“ řekl tlumeně, ale zavile, „chceš, aby někdo tenhle kšeft spláchnul, nebo ne?“
Martha sebou v křesle cukla, jako by se Johnny chystal jednu jí vrazit. Henry vstal a skočil před Johnnyho. Zůstal stát mezi ním a Marthou a přísně si ho měřil.
„To byla pěkná sprosťárna, Johnny, tak nesmíš mluvit. To ti nedovolím.“
Johnny napůl zvedl zaťatou pěst, ale Henry se ani nepohnul, jen upřeně dál hleděl do Johnnyho rozvášněných, hněvem jiskřících očí. Oba muži, jeden starý a hubený jak věchýtek, druhý mladý a plný sil, se dlouhou chvíli měřili, pak se Johnny zničehonic zazubil a vypustil páru.
„Mám rád chlapy, kteří hned nemají plné kalhoty,“ pravil. „Přesně takový jsi ty, plukovníku.“ Obešel Henryho a oslovil Marthu: „Omlouvám se, ale ty tři stovky vážně potřebuju, nemůžu napochodovat k Raysonům a vyhodit jim proud jen tak bez peněz.“
Henry vytáhl ze zadní kapsy svou roličku a odloupl tři stodolarové bankovky.
„Tumáš, synku,“ řekl. „Co máš v plánu?“
„Jedu do Miami. Za tři dny se vrátím. Akci provedeme ve čtvrtek.“
„Čímž mi ale stejně neříkáš, co máš v plánu.“
„Všechno vám povím, až se vrátím.“ Johnny se otočil, a aniž Marthu či Gildu poctil pohledem, vypochodoval z terasy.
Dokud nezaslechli, že vůz pronajatý u Hertze nastartoval a odjíždí, nikdo ani nehlesl. Teprve potom Martha prohlásila: „Tenhle parchant ode mě dostane za vyučenou, kdyby to byla poslední věc, kterou udělám.“
„Pojisti se, aby tě neusadil dřív sám,“ ozvala se Gilda. „Kdykoli ti bude chtít hodit klacek pod nohu, podpořím ho!“
„Dámy!“ okřikl je Henry. „Buďte od té lásky…“ Mrkl se na hodinky. „Je málem čas k večeři.“
Další dva dny se Gildě nekonečně vlekly. Bez Johnnyho byl život ve vile a v celém městě nudný a otravný. Chodila plavat, opalovala se a k nesnesení znuděně poslouchala Henryho starosvětské klábosení. Martha do sebe ládovala jídlo a tu a tam rozmrzele, znechuceně vyšívala.
Když se třetí den navečeřeli, zaslechli, jak přijíždí vůz, a všichni napjatě ztuhli a vyměnili si pohled. Netrvalo dlouho a Johnny se objevil na terase.
„Buď vítán,“ pozdravil ho Henry. „Jak všechno šlo?“
Johnny si sedl, zapálil si cigaretu a podíval se zpříma na Marthu. Na Gildu, která se na počest jeho příjezdu oblékla do bílých plátěných šatiček, vrhl jen letmý pohled. Když se objevila na terase, prohlásil Henry, jak krásně vypadá, jenomže vynášet její půvab před Johnnym bylo stejné jako házet perly sviním.
„Všechno je zařízeno,“ sdělil jim Johnny. „Nasadil jsem Raysonovo elektrické vybavení na zvláštní vypínač a musel jsem to zvládnout tak, aby nic nepoznali. S Abem jsem projednal, jak zabudovat časový spínač. Abe má styky všude. Poslal mě za chlapíkem, který mi půjčil stejnokroj Elektrárenské společnosti v Paradise City. Koupil jsem si brašnu na řemeni a spínač. Abe mě taky poslal k jednomu maskérovi, ten mi na ksichtě přidělal vrásky o patnáct let staršího chlapa a knír. Takhle jsem se vydal k Raysonovům. Vybavení mají ve sklepě a ve dne je nikdo nepoužívá. Nakukal jsem domovníkovi, že se tam něco porouchalo, a on mě do sklepa pustil. Bylo to lehké jako facka. Takže dneska večer, přesně v devět, spínač vypne elektřinu. Nám zbývá jenom propracovat se dovnitř, najít složky, okopírovat je, popadnout spínač a zmizet.“
Dva dny poté, co Johnny přinesl všechny kopie, sešla Martha na velkou terasu, kde si listiny prohlíželi ostatní.
Cítila se skvěle. Flo jí připravila oblíbenou snídani, sestávající z jednoho grapefruitu a tří jehněčích kotlet posazených na křupavých topinkách a obložených záhonem řeřichy. Ani nepamatovala, kdy si pochutnala na lepších kotletkách, a měla tak dobrou náladu, že místo aby se na Johnnyho mračila, kývnutím ho pozdravila.
Sedla si.
„A teď poslouchejte,“ spustila. „Mám tu krátký soupis.“ Zamávala archem papíru. „Fígl téhle operace spočívá v následujícím. Vybílíme sejf a majitel se vůbec nedozví, že byl okraden. Právě tak můžeme zmáknout čtyři i pět trezorů, a než nás poldové vytipují, bezpečně se vypaříme.“ Chvilku se odmlčela a všichni tři ji zatím se zájmem sledovali. „Není to žádný zázrak. Když teď máme jména lidí, kteří mají spoustu cenných klenotů, zjistila jsem si, co kdo z nich dělá a kde se zdržuje. Nebylo na tom nic složitého. Prostě jsem jenom procházela společenskou rubriku místního plátku. Paní Lowensteinová, která například vlastní šperky za sto osmdesát tisíc dolarů, je na klinice a zdrží se tam ještě tři týdny. Kopii Raysonova plánku máme. Vypravíme se k paní Lowensteinové, pěkně vyškrábneme šperky a paní L. zjistí, že přišla o svůj majetek, teprve až se vrátí z kliniky. Tu si tedy vezmeme na paškál nejdřív. Druhá by mohla být… paní Warren Crailová. Ta vlastní šperky za šest set padesát tisíc dolarů. Koncem týdne se chystají s manželem na rybářskou výpravu a vrátí se až za pět týdnů. Její sejf máme taky jako na dlani. Pak přijde na řadu paní Alec Jacksonová, která oplývá šperky za čtyři sta tisíc dolarů. Taky se chystá vyjet si na jachtě. Je možné, že pár šperků si vezme s sebou, ale určitě ne všechny. Všichni tihle pizdilové naprosto věří Raysonovým trezorům. Takže nechávají klenoty… jenomže proč si s tím lámat hlavu? Všechny jsou pojištěné. Vidíte tu fotku? Na ní jsou šperky paní Bernard Lampsonové, ta jich má za tři sta padesát tisíc dolarů. Zrovna se na Bahamách nahatá potápí. Ta si s sebou šperky určitě nevzala, takže jsou uchystané pro nás. Co vy na to?“
Henry slyšel celou historii už dřív. Přikývl a vrhl pohled na Johnnyho, který se díval jen tak do prostoru.
„Pěkné,“ připustil. „Pokud fakta sedí.“
„Tady čeká kousek práce na Gildu,“ pokračovala Martha. „Na tebe čeká pan Baines…“
Baines pracoval jako komorník paní Lowensteinové deset let. Dovezli ho přímo z Anglie a v minulosti sloužil až do svých osmašedesáti let u dvou nejvznešenějších rodin. Výška platu, jaký mu paní Lowensteinová nabídla, ho dokonale svedla a pan Baines souhlasil, že přijede do Paradise City spravovat její sídlo… čehož od té doby hořce litoval.
Byl však přizpůsobivý a měl také svědomí, takže za mzdu pětkrát vyšší, než kolik by si mu mohl dovolit platit kterýkoli anglický vévoda, strpěl všechny hrubé výrazy paní Lowensteinové, ječení, příšerný styl, jakým se oblékala, i její úděsné přátele.
Naštěstí paní Lowensteinová každý rok navštěvovala zdravotní kliniku, sanatorium, které jí vzalo do péče celou tělesnou schránku a obvykle ji zevnitř i zevně vyrajbovalo tak, že se po měsíci vracela do svého kouzelného sídla plně schopná znovu bezuzdně jíst a pít i hýřit. Baines se těšil na měsíc, kdy měl zůstat v domě sám. Zbytek personálu si vybíral rovněž dovolenou. Jediné, co bylo zapotřebí udělat, bylo přehodit všude ochranné povlaky, a potom se Baines šťastně usadil ve svém bytečku v posledním patře, kde měl ložnici a obýváček, koupelnu a kuchyň. Baines byl naprosto závislý televizní divák. Téměř veškerý volný čas trávil před rozsvícenou obrazovkou.
Asi kolem půl dvanácté jednoho dopoledne se chystal s láskou si vlastníma rukama připravit něco na zub, když u hlavních dveří zazvonil zvonek.
Baines byl pouze v košili s krátkými rukávy, jinak však dokonale oblečený. Byl to menší, růžolící pořízek s bílými jemnými vlásky a klidnýma modrýma očima, dokonalý portrét pravého anglického komorníka. Stáhl obočí. Vypnul plyn, na němž si ohříval Coq au Vin, kterého si uchystal včera, přehodil si frak a přešel k výtahu vedoucímu ke vchodu.
Na schůdcích stála přísně oblečená tmavovláska. Měla na sobě modrý pláštík s bílým límečkem a bílými manžetami, na očích sluneční brýle. Vlasy černé jako havran jí seděly na hezky tvarované hlavě jako přilbice.
Paruka i oblek přeměnily Gildu v kompetentní, velmi vážně vyhlížející mladou obchodnici.
„Přicházím z podniku Acme, nejvýznamnější firmy na čištění koberců,“ prohlásila a podala Bainesovi tištěnou vizitku, kterou dodal Abe.
Baines si kartičku s aristokraticky povytaženým obočím přečetl.
„Myslím, že někde se nejspíš stala chyba,“ namítl.
„Paní Lowensteinová telefonovala z kliniky,“ vysvětlovala mu Gilda. „Žádala, jestli bychom jí nemohli odhadnout vyčistění koberce v hlavním salonu a také u ní v ložnici.“
Vzhledem k tomu, že paní Lowensteinová nikdy nezapomínala v sanatoriu používat telefon, Baines se vůbec nedivil. Už mockrát, když s potěšením sledoval dobrý televizní seriál, rozřinčel se telefon a pan Baines si musel jen s jedním okem na obrazovce vyposlechnout všechny milostpaniččiny nářky.
„Chápu,“ pravil a otevřel vstupní dveře dokořán. „Co musíte udělat?“
„Mohu se na oba koberce podívat? Musím si je změřit, když mám odhadnout cenu.“
Baines si dívku s potěšením prohlížel. Byla roztomilá a důvěryhodná. Moc se mu líbila. Pustil ji dál a sledoval, jak koberec v obývacím pokoji odkrokovává. Potom ji zavedl do ložnice paní Lowensteinové, kde byl veškerý nábytek přikrytý potahy.
Gilda změřila koberec, a když zavírala notes, nadhodila: „Paní Lowensteinová se asi hned nevrátí, viďte?“
„Madam se nevrátí nejméně tři týdny,“ odpověděl Baines. Téměř nahlas bylo slyšet, jak volá sláva!
„Pak budeme mít moře času.“ Gilda se zářivě usmála. „Pošleme paní Lowensteinové předběžný účet, a pokud bude souhlasit, dám vám vědět, kdy bychom si koberce vyzvedli. V pořádku?“
Baines, potěšený jejím zdvořilým chováním, prohlásil, že bude všechno úplně v pořádku. Když ji doprovázel k výtahu, dívka se zeptala: „Jste v domě úplně sám?“
„Ano,“ odvětil Baines se slastným vzdychnutím. „Zbytek personálu má dovolenou.“
„Jsem přesvědčená, že si pěkně užíváte klidu,“ řekla Gilda, když vystupovala z výtahu. „Musí být paráda aspoň chvilku vychutnat samotu – zvlášť v takovém nádherném sídle.“
Baines ji pohladil vřelým pohledem.
„Je to radost.“ Otevřel dveře na ulici. „Vždycky tvrdím, že s televizí člověk nikdy není sám.“
„Jste fanoušek?“ Gilda se otočila a podívala se na něj přes sluneční brýle. „Zrovna jako já. Jakmile se vrátím domů, zapnu bednu a ta hraje, až jdu spát. Sbohem.“
Baines sledoval, jak schází po schodech až k bílému oplu. Pak si vzpomněl, že má na vařiči kohouta na víně, zavřel dveře, zastrčil závoru a vyjel si výtahem do svého hnízdečka.
Ten večer Johnny s Gildou pronikli do domu. Pro Gildu nebyl žádný problém vyšplhat se do prvního patra. Johnny stál v měsíčním světle a pozoroval, jak šplhá po stěně, jako kdyby stoupala po schodech. Spustila mu lano s uzly a Johnny se za ní vyšplhal až na balkon. Popsala mu zavírání na okně a Johnny si vzal veškeré potřebné nástroje.
Se šmírákem od firmy Rayson jim trvalo sotva pár minut, než našli kontrolky, a další chvilku nebo něco málo víc jim zabralo otevření sejfu. Oba měli chirurgické rukavice. Johnny vysypal třpytící se drahokamy z krabiček do malého sáčku, který si přinesl. Celá práce netrvala ani pět minut. Hned potom vypadli. Johnny zvenku opět okno uzavřel, slezli po provaze, pak lano uvolnili a byli pryč.
První krok velké akce měli za sebou.
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„Aby se nám tenhle příběh správně spojil,“ prohlásil Al Barney, „musím se s vámi vrátit o tři roky zpátky. Za chviličku se propracujeme zase do současnosti, ale teď chci, abyste si zapsal do hlavy, že mluvíme o situaci, která byla o tři roky dřív.“
Ujistil jsem ho, že chápu.
Al přikývl a upil piva.
„Tak tedy… chci vám představit Harryho Lewise.
Když mu bylo osmatřicet, oženil se s jednou z nejbohatších žen na světě. Nijak ji neuháněl – uhnala ho sama. Ve chvíli, kdy ho prvně uviděla, byla ztracená. Chtěla ho za manžela, a jakmile Lisa Cohenová něco chtěla, vždycky to dostala. Harry nebyl zrovna největší lumen, ani nijak zvlášf nevynikal v obchodě. Vypadal však moc dobře. Byl to jeden z těch vysokých, drsných krasavců, jaké vidíte ve filmech – něco jako Gregory Peck. Byl víc než přitažlivý, měl sex appeal a úsměv, díky kterému se dívkám, jež potkával, podlamovala kolena. Nepleťte se, Harry měl kolem sebe pořád hejno dívek, na které stačilo kývnout a už padaly na záda. Krom toho, jak vypadal, Harry zvláštní dary od pánaboha neměl a byl vděčný, že víc díky štěstí než úsilí se vypracoval na místo vedoucího v jednom z Cohenových samoobslužných obchodů přímo u nás v Paradise City.“ Al se odmlčel a změřil si mne. „O Solu Cohenovi jste asi slyšel, ne?“
Pravil jsem, že ano – kdo by o Cohenovi neslyšel?
„Jo… popojedem. Harry se tedy procházel po obchodu, zubil se na děvčata, která tam pracovala, s leckterou, co se mu zrovna připletla do cesty a postála, zalaškoval, když se nikdo nedíval, a za všechno si nosil domů šest tisíc dolarů ročně. Víceméně mu došlo, že moc daleko za tuto hranici se asi nedostane a tady že s kariérou skončí. Jenomže si s tím vůbec nelámal hlavu. Nebyl zrovna ctižádostivý. S pravidelným příjmem šesti táců si stihl užít veškerou zábavu, prohnat děvčata, po nichž toužil, a v klidu platit činži za dvoupokojový byt s výhledem na moře, kde se o víkendech, kdy se opaloval na balkonu s holkou na klíně anebo dostatečně blízko, aby po ní mohl jen sáhnout, kdyby dostal patřičný nápad, dalo krásně přežít.
Nechtěl bych ve vás vyvolat dojem, že Harry byl nějaký trouba. Nikdo z lidí, kteří pracovali pro Sola Cohena, nemohl být hlupák, avšak Harry ničím nevynikal. Odvedl práci a basta.
Jednoho parného slunečného odpoledne se ovšem přihodilo cosi, co mu obrátilo život vzhůru nohama. Představte si, jak Harry rázuje po krámu, sleduje, zda jsou všechny věci na svém místě, favoritky poctí zamilovaným pohledem, tu a tam se zastaví se zákazníkem a prohodí s ním slovíčko, cítí se jako kapitán na lodi brázdící klidné a hladké moře, a vtom se před ním zastaví žena.
Viděl jsem Lisu Cohenovou mockrát, takže dovolte, abych vám ji popsal. Byla malá, černovlasá, kost a kůže. Měla obrovské oči – největší přednost – a po otci nos, který jí zabíral vlastně celý obličej. Ústa i brada naznačovaly, že je rozhodná, až agresivní. Jednu věc vám můžu říct naprosto jistě. Lisa Cohenová se nikdy nemohla objevit v příloze Playboye. Na tohle tvrzení byste mohl vsadit poslední brďol a spal byste jako dřevo. V době, kdy se prvně setkala s Harrym, jí bylo devětadvacet. Měla na sobě bílé šponovky a modré tričko, které vyvolávaly dojem, že je spíš nedorostlá puberťačka.
Trávila v Paradise City měsíc prázdnin. Cohen bydlel ve Frisku a Lisa tenkrát Paradise City navštívila vůbec prvně. Dva týdny strávila s přáteli na otcově jachtě a starý pán ji při té příležitosti požádal, aby zašla do obchodu, mrkla se, jak si středisko vede, a podala mu zprávu. Hluboce Lisinu soudu věřil a poslal ji, aby v době, kdy bude na Floridě, provedla přepadové kontroly. Nejednou se ve zprávě vyjádřila nelichotivě a šéfové obchodních středisek se ocitli na studeném, tvrdém chodníku.
Harryho Lisa sledovala celých deset minut, aniž si jí všiml. Brouzdala po obchodu, všímala si, jak je vystaveno zboží, jak jsou upravené prodavačky, a byla naprosto spokojena. Ještě víc na ni však zapůsobilo, když si uvědomila, že vysoký, drsný kus chlapa tu má všechno pod palcem.
Nebylo žádným tajemstvím, že Lisa byla na chlapy. Nebudu přehánět, abych zrovna tvrdil, že byla nymfomanka, jenomže měla k téhle sortě tak blízko, že už to vlastně nehrálo roli. Dvacetkrát, třicetkrát se mohla vdát. S penězi a vším, co jí Sol Cohen měl zanechat, se ženiši u jejích dveří stavěli do fronty. S řadou z nich se Lisa vyspala. Milostné hrátky potřebovala, jenomže měla na paměti, že jakmile se bude chtít vdát, chce, aby si ji někdo vzal kvůli ní, a ne kvůli prachům.
Jakmile spatřila Harryho, rozhodla se, že právě tohoto muže chce. Až do dneška poznala nejrůznější typy mužů – vysoké, hubené, prťavé, tlusťochy, kliďasy, pruďasy, mladé i staré, avšak nikdo z nich neměl to, co Harry – patřičnou drsnost a sex appeal, který mu lezl i ušima.
Proto k němu vykročila, upřela na něj obrovské živé oči a představila se.“
Prohlásit, že Harry strnul jako solný sloup, když zjistil, že stojí tváří v tvář šéfově dceři, by byla pěkná slabota. Doslova ho posedla panika. Zvažoval, jak dlouho se asi dívka v obchodě pohybuje… jestli si všimla, jak štípal do zadečku holčinu od kosmetického pultu. Přemítal… až se nakonec sebral a nasadil okouzlující úsměv.
„Vítejte u nás, slečno Cohenová, takové nečekané potěšení.“
Lisa si všimla, jak Harryho vyděsila, a radovala se. Rovněž se jí líbil úsměv, který jí rázem uvedl krev do varu.
„Ráda bych si s vámi promluvila o obchodě,“ prohlásila přímo. „V kolik zavíráte?“
„V sedm,“ řekl Harry. „Chcete přijít ke mně do kanceláře, slečno Cohenová?“
„V sedm budu čekat venku ve voze,“ pravila Lisa. „Povečeříme spolu.“ Otočila se a zmizela v davu, kde ji Harry ztratil.
V duchu klel, protože zrovna na večer měl smluvenou schůzku s dívkou, která mu slibovala hory doly, jenomže neměl na vybranou a musel schůzku odvolat. Holčina se ježila. Harry prohlásil, že takový je život, a zavěsil uprostřed proudu nadávek.
Celé odpoledne mudroval, co má krucinál dcera šéfa za lubem, že s ním chce jít na večeři. Zbytek času strávil v kanceláři, horečnatě si škrábal poznámky o tom, kolik za poslední období prodali, a vypracovával rozvahu. Nenapadalo ho nic jiného, nežli že si chce ověřit, kolik obchod vydělal či prodělal, a protože v posledním měsíci zisky klesly, naskakoval Harrymu na čele pot. Nemusel se však obávat. Po celý čas večeře se Lisa o provozovně ani slovem nezmínila.
Čekala na něj v bílém voze značky Aston Martin. Převlékla se do jednoduchých červených šatů, jejichž střih už sám napovídal, že stály majlant. Neměla na sobě žádné šperky a byla naboso. Černé lesklé vlasy měla hladce učesané, a kdyby její nos připouštěl, aby vypadala přitažlivě, vypadala by přitažlivě.
Harry si sedl na sedadlo spolujezdce a Lisa tak zkušeně přehazovala rychlosti, že mu naskočila husí kůže. Celou cestu po pobřeží až na kraj Paradise City nepromluvila ani slovo, potom se zničehonic zeptala: „Jíte plody moře?“
„Samozřejmě,“ přitakal Harry. „Jím všechno.“
Soustředila se na řízení, a přestože Harry se nerad dal vozit, vždycky raději řídil sám, netrápil ho ani stín neklidu, i když Lisa jela vysokou rychlostí.
Dorazili k hospůdce, o níž Harry věděl, že je vražedně drahá. Stála na opuštěném pruhu pláže. Rychle si v duchu přepočítal, jestli má s sebou dost peněz na zaplacení účtu, avšak znovu si dělal zbytečné starosti. Jakmile maitre d’hotel spatřil Lisu, s úklonou jim vyšel vstříc a vedl je do odloučeného altánu v sousedství zaplněné restaurace, a od té chvíle už Harry nemusel vůbec nic zařizovat.
Večeře už byla objednaná. Královské porce garnátů překypovaly ze skleněných nádob naplněných ledovou tříští, po nich přišel krabí krém se šampaňskou omáčkou, a nakonec lesní jahody v griotce.
Lisa, která seděla naproti Harrymu, si ho při jídle prohlížela a zpovídala ho – otázky se ovšem vůbec netýkaly obchodu, jak čekal, avšak jeho osoby. Byly vesměs pod kůži, naprosto soukromé, a Harry rozpačitě odpovídal. Kdo byli jeho rodiče? Jaké zaměstnání zastával otec? Kde Harry vystudoval? Jaké má ambice? (Na tuto otázku Harry poněkud vlažně odpověděl, že v obchodě je velice spokojený a tamější práce se mu líbí. Když si všiml, jak se Lisa prudce zamračila, pokračoval, že by samozřejmě bylo skvělé šéfovat v nějakém úřadě, avšak práce ho doopravdy těší.) Je ženatý? Jaké má koníčky? (Na tuto otázku Harry odpověděl, že má rád golf, kdyby však byl měl přiznat pravdu, musel by říci sex.) Výslech pokračoval a pokračoval a Harry byl čím dál zmatenější a dokonce už ho celá večeře otravovala, jenomže si říkal, že člověk nikdy neví třeba je to schůdek k významnějšímu postu.
Když bylo po večeři, Lisa věděla o Harrym téměř všechno, co on sám – až na jednu výjimku. Když se zničehonic zkusila vyptat na sexuální život, Harry rozprostřel kouřovou clonu. Tohle už je příliš.
„Všechno v normálu. Musíme mluvit právě o této sféře?“
Změřila si ho a přikývla.
„Ne. Dáte si kávu?“
„Podívejte, slečno Cohenová,“ prohlásil Harry pevně, protože měl pocit, že je nejvyšší čas, aby se prosadil. „Jste můj host. Chci, abyste si toho byla vědoma. Dáte si vy kávu?“
Netrpělivě hodila rameny.
„Nebuďte blázen,“ odtušila s krutou strohostí. „Všechno platí tatíček. Já se podepíšu a on zaplatí. Z toho, co vyděláte, byste účet asi těžko srovnal. Dáte si kávu?“
Když ovšem později Harry přemýšlel, pochopil, že toto byl osudový okamžik, kdy jí mohl buď vrazit facku, nebo hodit poslední stodolarovku na stůl a zvednout kotvy. Jenomže to Harry nedokázal. Zaváhal a potom vydoloval dřívější šarm.
„Dobrá, děkuju, nevěděl jsem. Káva bude skvělá.“
Od té doby se vezl.
Dali si kávu a brandy a potom hovořili o posledních románech, novinkách v populární muzice a posledních filmech. Celou tu dobu cítil, jak si ho velké černé oči mapují, jak oceňují šířku jeho ramen a vpíjejí se mu do rukou.
Potom Lisa zničehonic naznačila vrchnímu, že chce účet. Pečlivě si jej prohlédla, sečetla dokonce všechna čísla a nakonec se podepsala. Na tácek položila jako spropitné desetidolarovou bankovku. Když z restaurace odcházela, předala vrchnímu peníze cestou. Vrchní div netloukl čelem o zem. Harrymu scéna neušla a trhl sebou. Tohle bylo rozmařilé, vulgární utrácení peněz a pobuřovalo ho.
Kráčeli spolu k autu. Harry prohlásil, že to byla nejlepší večeře, jakou kdy měl, a poděkoval za ni. Lisa mlčela. Nasedla do auta, nastartovala, a když si Harry sedl vedle ní, zamířila po pláži dál k písečným dunám.
„Nevím, jestli to víte,“ ozval se Harry zaraženě, „ale tahle silnice je slepá. Dojedete leda…“
„Já vím,“ řekla.
Vzhledem k tomu, že Harry nebyl zas tak padlý na hlavu, došlo mu, že večer ještě neskončil. Zničehonic mu došlo, že Lisa Cohenová, šéfova dcera, po něm vyjela, a při tomto pomyšlení ho polil studený pot. Za prvé nebyla jeho typ. Naopak byla právě děvče, za jakým by se Harry nikdy neohlédl. Líbily se mu holky s velkým poprsím a pěknými, pevnými zadečky. Tohle stvoření bylo jak žehlicí prkno. Rovná vepředu, rovná vzadu. Kost a kůže. Krom toho musel myslet na Sola Cohena. Jestli se s jeho dcerou vyspí a Cohen se to dozví, má u něho konec.
Lisa zastavila pod skupinou palem. Táhl se tu dlouhý pás stříbrného písku, který v měsíčním světle vypadal jako čerstvě vyprané prostěradlo… a dál bylo moře. Vystoupila a kráčela po tvrdém písku a Harry, s pocitem, že musí začít volat o pomoc, ji s bušícím srdcem následoval. Sedla si pod palmami a Harry zůstal nad ní stát. Zvedla k němu oči.
„Pojď,“ vyzvala ho netrpělivě, , jsem tvoje.“
Za půl hodiny se Harry vzpamatoval z naprostého vyčerpání a zvedl oči k jasnému bílému měsíci. Měl pocit, že ho natahovali na skřipec. Až dosud nikdy při sexuálních hrátkách nezažil podobnou zkušenost. Milovat se s Lisou bylo jako milovat se s cirkulárkou. Byl to příšerný zážitek a v Harrym se všecko vzpouzelo. Vždycky když si nějakou dívku podrobil, s potěšením určoval, co se bude dít dál. Reguloval tempo, jenomže s Lisou nemohl dělat nic víc než se podřídit její děsné vášni.
„Dej mi cigaretu,“ požádala. Stáhla si šaty a ležela klidně vedle něho. Když jí cigaretu zapálil, při světle zapalovače se až podivil, jak je uklidněná. Veškerá chtivost zmizela. A když se na něj s úsměvem dívala, oči zvlhlé a laskavé, navzdory obrovskému nosu vypadala krásně.
Bezradný, co by řekl, ještě stále jakoby roztrhaný na kusy, Harry mlčel. Ležel, dokud Lisa nedokouřila cigaretu, netípla oharek do písku a nesedla si.
„Musím se vrátit. Určitě si budou myslet, že jsme bourali, nebo co.“ Vstala a kráčela po písku k autu. Harry ji následoval. Měl co dělat, aby za sebou uvlekl nohy. Nikdy si nepřipadal tak vyčerpaný.
Když zajela za volant a Harry těžce dosedl na sedadlo spolujezdce, zvědavě si ho změřila.
„Bylo to fajn?“ zeptala se.
Harry mohl klidně říci, že zažil hotové peklo, ale připomněl si svoje zaměstnání. Koneckonců, utěšoval se, Lisa brzy zmizí. Podobná situace se nezopakuje, a proto zalhal: „Nic lepšího jsem nezažil.“
Přikývla, zařadila rychlost a vyrazila, až se vůz s řevem řítil po plážové cestě k světlům City.
Za tři dny, když už se Harrymu znovu vrátily mužné síly a Lisa se mu neozvala, došel k závěru, že nebezpečí pominulo. Byla to jen přeháňka, ujišťoval se, a podobný trest už ho nečeká.
Když se s ním Lisa loučila, důrazně do něho zapíchla velké jiskřivé oči a usmála se. „Byla to paráda, viď, Harry? Já jsem větší slast do té doby taky nezažila.“ A odstartovala.
Aspoň že tak, pomyslel si Harry se srdečnou úlevou. Takový zážitek… brrr!
Jenomže se pletl. Když třetí den sepisoval v kanceláři nové objednávky, zazvonil telefon.
„U telefonu slečna Selbyová,“ oznamoval mu chladný ostrý hlas. „Osobní sekretářka pana Cohena. Volám vám ze San Franciska. Pan Cohen vás chce vidět v pátek ve tři hodiny, jedenáctého. Objednala jsem vám již zpáteční letenku. Dostanete ji zítra. Buďte laskavě přesný,“ a linka zmlkla.
V tu chvíli měl Harry plné kalhoty. Když se stalo, že nějaký vedoucí obchodu dostal pozvání k svatému z nejsvětějších, vždycky pak dostal padáka. Mohl se ten starý všivák doslechnout o Lise? uvažoval Harry a po čele mu tekly proudy potu. Co bude dělat, když dostane kopačky? Nic nemá ušetřeno… sakra, má spíš dluhy! Do horoucích pekel! Vždyť ho zavřou!
Když dorazil do Friska a rychlý výtah ho vystřelil až do sedmnáctého patra ke kanceláři Sola Cohena, byl vyloženě na mrtvici. Uvítala ho slečna Selbyová, s níž už hovořil. Byla vysoká, štíhlá jako proutek a velice krásná, s očima tvrdýma jako střípky ledu a úsměvem, který by dovedl zmrazit ledovec. Zavedla ho ke dveřím kanceláře Sola Cohena a pootevřela dveře.
Harry slyšel, jak za nimi někdo rozzuřeně mluví. Naskočila mu při tom tónu na zádech husí kůže.
Do telefonu mluvil Sol Cohen.
„Němec?“ řval. „Poslyš, Same, nevykládej mi takové nesmysly! Tahle dodávka pochází z Číny! Já vím! Mne neoblafneš! S žádným šuntem z Číny nekšeftuju!“ Když Cohen praštil sluchátkem, ozvalo se klapnutí.
Slečna Selbyová bez jakéhokoliv výrazu povytáhla na Harryho nádherné obočí.
„Račte dál.“
Sol Cohen byl malý, tlustý, napůl plešatý chlapík s obrovským hákovitým nosem, malýma, tmavýma přísnýma očima, z nichž sršela výkonnost jako laserový paprsek.
Když Harry přešel deset metrů dlouhý koberec, než se zastavil před Cohenovým psacím stolem, prostorným tak, že by se na něm dal hrát biliár, opřel se Cohen v křesle s vysokým opěradlem a prohlížel si ho. Ve chvíli, kdy Harry dopochodoval ke stolu, třásla se mu už kolena a pot mu po zádech jen lil.
Cohenův macatý obličej byl jako škraboška – tvář, která vyráží dech. Harry si zmateně pomyslel, že právě tak může vypadat i obličej mrtvého, ale vzápětí se právě tento obličej rozzářil úsměvem a z Cohena – nelítostného tyrana – se jako mávnutím proutku stal žoviální, naducaný židáček, který by mouše neublížil.
„Vy jste Harry Lewis?“ zeptal se a vstal.
Harry na něj třeštil oči. Přeměna ho nadobro vyvedla z míry.
„A-ano, pane.“
„Sedněte si, chlapče. Dřív ale dovolte, abych vám stiskl ruku.“
Harry jako omráčený ucítil pevný, tvrdý stisk, a když mu Cohen pokynul ke křeslu před psacím stolem, div se do něho nezhroutil.
„Tak vy jste Harry Lewis.“ Cohen si ho prohlížel, usmíval se a nakonec pokýval hlavou. „Vážně fešák! Vskutku! Vskutku! Vždycky jsem věděl, že si Lisa umí vybrat. Teď poslyšte, Harry, mám práce jak na kostele. Pořád mne někdo otravuje. Když řídíte tak velký podnik jako já, jste hotový otrok, takže nezbývá, než spolu vyřešit všechno bleskově. Sejdeme se a trochu zábavy si užijem, třeba až se utrhnem na dovolenou – platí?“
Harry na něho jen zíral.
„Dáte si doutník?“ nabídl mu Cohen.
„Ne – ne, děkuji, pane.“
„Dobrá, Harry, pojďme k věci. Řekněte mi, jak by se vám líbilo mít mě za tchána?“
Harrymu blesklo hlavou: Jednomu z nás přeskočilo! Určitě mně!
„Jste překvapený? Lisa vám nic neřekla?“ zasmál se Cohen. „Moje holčička vás miluje, vy milujete ji – proč tedy ne? Lisa se za vás chce vdát, a co Lisa chce, to dostane.“ Cohen posmutněle pokýval hlavou. „Něco vám řeknu, Harry, dokonale si mě omotala kolem prstu. Ale představa, že se vdá, se mi líbí. Chci vnoučata. Víte, Harry, já mám moc rád děti. To jsou ti moji židovští předci. Navíc tu nebudu věčně a chtěl bych majetek zanechat Lise a potom třem, čtyřem nebo pěti chlapcům. Rozumíte mi?“
Harry se nezmohl na slovo. S pootevřenými ústy jen seděl, po tvářích mu stékal pot a srdce mu tlouklo jako zvon.
„Prošel jsem si váš záznam, Harry,“ pokračoval Cohen. „Nic moc, co? Šest tisíc, to nejsou žádné peníze, ale Lisa tvrdí, že jste bohatý v úplně jiné oblasti.“ Poťouchle se uchechtl. „Právě v té, kterou má ráda. Mezi námi, jakpak si vede?“
Harry cítil, jak se mu do obličeje žene krev, a ohradil se.
„Myslím, že není vhodné…“
Cohen mávl rukou.
„Dobrá, hochu… je vidět, že máte dobré vychování,“ pochválil Harryho. „Zapomeňte na to… opravdu jsou věci, o kterých slušný mládenec nemluví. Pospěšme si, Harry. Mám opravdu nabitý den. Zkrátka a dobře poslouchejte: Lisa se chce vdávat koncem měsíce. Já už jsem za vás v obchodě zařídil náhradu. Budete tak mít možnost pomoci Lise při vybírání domu. Paradise City jí učarovalo a chce se tam usídlit. Bude se mi po ní stýskat, ale jakmile si Lisa něco umane, vždycky prosadí svou. Bude se tedy rozhlížet a vybírat dům. Musíte ji podpořit. Dům a všechno, co k němu patří – nábytek, auta – platím já. Otevřu ve Floridské depozitní bance účet na vaše jména… abyste měli do počátku. Myslel jsem, že takových dvě stě padesát tisíc. Jakmile se vklad začne ztenčovat – a jak znám Lisu, ztenčovat se začne – zase jej doplním. Vy si nemusíte s ničím lámat hlavu. Až se vrátíte do Paradise City, zastavte se v bance a něco si vyberte. Kupte si šaty. Až budete Lisu při pochůzkách doprovázet, musíte vypadat jak ze žurnálu.“ Zadrnčel telefon a Cohen se zamračil. Harry se zachvěl, když viděl tu změnu výrazu. Cohenův zamračený obličej byla tvář, jakou člověk vídá v strašlivém snu. Cohen popadl sluchátko. „Mám práci! Telefony neberu! Cože? Hong Kong? Koho sakra zajímá nějaký Hong Kong?“ A praštil sluchátkem. Hezky dlouho se na aparát kabousal, nakonec se však přece jen propracoval k přívětivé náladě. „Co jsem to říkal? Aha, jasně. Koukněte, Harry, nevěřím, že nějaký chlap si vystačí a je šťastný, když nemá nějakou práci. Lisa nechce, abyste nastoupil do nějakého místa. Myslí si, že byste se měl motat jen po domě, na jachtě, užívat si s ní, ale já tohle stanovisko nezastávám. Podle mě se musíte o něco starat. Mám na Floridě padesát tisíc akrů stavebních parcel. Kdysi je za hubičku koupil můj otec. Já na nich léta seděl, ale asi před třemi měsíci jsem začal prodávat. Zařídil jsem v Paradise City realitku. Chlápek, který ji vedl, je použitelný jako novorozeně – dokáže jenom bulit. Proto jsem mu dnes ráno zatelefonoval a dal mu padáka.“ Harry potlačil zachvění. „S neužitečnými lidmi se nepářu. Ty vyhazuju,“ pokračoval Cohen, „a tenhle moula měl vážně děravou hlavu. Takže na vás teď čeká práce, která by vás mohla zajímat. Není složitá. V podniku už sedí taková mazaná štička, která je do všeho zasvěcená. Vede kancelář vlastně sama, ale já jsem radši, když v čele firmy stojí chlap. Myslel jsem, že dvacet tisíc by mohlo být přiměřené ohodnocení… ale to můžeme upravit později. Bude to jen vaše kapesné. Velké výdaje budete hradit z vkladového účtu. Zbytek je na cigarety. Je všechno jasné?“
Harry stále ještě mlčel jako zařezaný, ale mozek se mu rozběhl na plné obrátky.
Dvě stě padesát tisíc dolarů… dům… jachta… dvacet tisíc ročně… a práce v kanceláři.
Slečna Selbyová nastrčila do dveří svou skvostnou hlavu. „Promiňte, pane Cohene, ale z Londýna volá americký velvyslanec a Hong Kong je rovněž stále na lince.“
Cohen zvedl ruce a zakřenil se na Harryho.
„Vidíte, chlapče… ani chvilka klidu. Dobrá, vraťte se do Paradise City a vyřiďte si výpověď. Lisa dorazí za pár dní. Odpustíte mi, že? Vím, že z vás dvou bude velice, velice šťastný pár.“
Harry cítil, jak mu slečna Selbyová lehce poklepává na rameno, a pomalu vstal. Kancelář opouštěl, když Cohen začal hřímat do jednoho ze záplavy telefonů.
Slečna Selbyová přejela Harryho pohledem. Oči měla zlé, úsměv mrazivý.
„Gratuluji, pane Lewisi,“ pravila a zajela za psací stůl.
Harry zamířil k výtahu. Šel mátožně jako člověk v šoku.
Celé tři týdny, co Harrymu zbývaly do rozloučení se svobodou, se rozhodoval, že se vším praští a uteče, ale nenašel odvahu. Cena byla příliš lákavá. Když spatřil dům, který Lisa vybrala, div mu nevypadly oči z důlků. Vila měla osm ložnic, osm koupelen, čtyři obývací pokoje, kouzelnou zahradu a plavecký bazén – se vším vybavením. V garáži stál rolls, cadillac a aston martin. O dům se staral japonský komorník, správce a pět dalších pracovníků plus tři čínští zahradníci. V přístavu kotvila luxusně vybavená jachta pro dvacet osob – malý parník. Harrymu zničehonic spadlo do klína všechno, o čem se člověku jen zdá, měl však i Lisu.
Když si druhý den po rozhovoru se Solem Cohenem vyklízel psací stůl v ukoptěné kanceláři obchodního střediska, otevřely se dveře a vstoupila Lisa. Zavřela za sebou a otočila klíčem. Přešla až k Harrymu a zvedla k němu rozzářené oči. „Ahoj, Harry,“ usmála se. „Divíš se?“
A právě v tu chvíli učinil Harry rozhodný krok. Ať už byl jakýkoli, měl smysl pro čest, a nyní se zapřisáhl, že když už si ho Lisa koupila, musí on hodnotu peněz vrátit. Věděl, po čem baží, a kdyby ho to mělo napůl zabít, dlužen nezůstane. Celou cestu z Friska dohodu zvažoval. Nejdřív se rozhodl sbalit si saky a zmizet ke všem čertům. Pak ho napadlo, jaké by asi bylo stát se manželem dědičky Cohenových milionů. Misky vah se prudce rozjely ve prospěch Lisy, ale často, když ležel potmě v posteli a přemítal, kam se řítí, měl Harry stejně chuť pláchnout, ale nepláchl.
A když zde teď před ním stála drobná, nepřitažlivá, závratně bohatá žena, Harry učinil, co se od něho čekalo.
„Divím?“ zasmál se. „Raduju se jako blázen!“ Přitáhl ji k sobě, vklouzl jí rukama pod blůzu a přitiskl jí dlaně na ňadra. „Budeš se mnou šťastná, Liso.“ Pevně ji objal.
„Sol Cohen sem na svatbu samozřejmě přijel,“ líčil další události Al Barney. „Sešlo se na osm set hostů – byla to jedna z největších událostí, jakou kdy Paradise City vidělo. Sol byl v úžasné formě. Přivezl i osobní dárek nevěstě… Esmaldiho náhrdelník.“
Tady se Al odmlčel a s povytaženým obočím mne sledoval.
„Povídal jsem přece, že nakonec bude řeč o náhrdelníku, ne? Nechte mě tedy všechno dopovědět. Esmaldiho náhrdelník patřil jednomu z těch jihoamerických diktátorů, co se vždycky dostanou do maléru. Musel ze země rychle vypadnout – tak rychle, že si nestačil s sebou vzít nic víc než manželčin náhrdelník, který rodina celé generace vlastnila. Narazil na Sola Cohena a Sol od něj náhrdelník koupil. Nikdo neví, co za něj dal. Uložil jej a plánoval si, že jej dá Lise jako svatební dar. Náhrdelník sestává ze stovky briliantů velikých jako šlechtěný hrách. Drahokamy jsou zasazené v platině a celý ten krám – aspoň podle novin – má cenu nejmíň tři sta padesát tisíc dolarů.
Lisa jej při svatbě měla na krku. Potom šperk schovala doma do Raysonova trezoru a vyrazila s Harrym na svatební cestu k Bahamám.
Brázdili moře celý měsíc. Harry v té době platil krutou daň. Díky Lise div nevypustil duši. Lisa byla nenasytná. Mockrát měl sto chutí skočit přes palubu a doplavat na břeh, ale neudělal to.
Jakmile Lisu posedly choutky, a to se stalo třeba dvakrát třikrát za den, probodla Harryho očima, řekla: ‚Harry…,‘ vysoukala se ze sedačky a zamířila do kajuty v podpalubí. Harry se plížil za ní jako ovce na porážku.
Měla všechno, po čem toužila, a on se jí plně odevzdával. Jen kdyby byla trochu přitažlivější, pomyslel si mockrát, ale Lisa byla kost a kůže, ňadra jako dvě sázená vejce a pod nimi žebra, že byla hračka je spočítat. Jedině techniku měla.
Páni, a jakou!
Za čtrnáct dnů už měl Harry jachty plné zuby. Kdyby byla loď narazila někde na skalisko, skákal by radostí. Jenomže jako všechno na světě, i výlet na lodi skončil a novomanželé se usadili v novém, honosném sídle.
Situace se zlepšila, protože Harry začal chodit do kanceláře v centru města. Lisu měl od šesti večer do noci, avšak i to byl záhul. Zjistil, že Lisa je posedlá po dvou věcech: aby na ní rajtoval on a ona zas na hřbetě koně. Jakmile byl v kanceláři, trávila v sedle veškerý čas. Měla tři plnokrevníky a věčně se s nimi buď sama, nebo s partou stejně praštěných paniček honila po lesích a po jezdeckých stezkách.
Večer co večer se konala nějaká sešlost – buď pořádala party Lisa, nebo je někam pozvali. Harry byl obrovský společník a všude ho vítali. Z toho hlediska šlapalo manželství jako hodinky. Teprve chvíle, kdy se chystali spát, se Harry vždycky děsil. Kupodivu zjistil, že dokud Lisu uspokojuje, dá se s ní vydržet. Jenom povinnost, kterou k ní měl, ho tlačila jako noční můra.
Doufal, že postupem času se Lisa sexu nasytí a trochu ochladne, avšak bohužel. Nemohla se ho nabažit. Harry občas doslova vyšiloval. Když někdy potkal dívku, která po něm v minulosti pošilhávala, věděl, že stačí kývnout a bude mít v náručí lepou živou bytost a ne kostlivce, ale Harry byl poctivý. Věděl, za co platí, a nehodlal podvádět – navíc ho Lisa tak vyčerpávala, že by možná ani nesebral síly.
Pokaždé, když se sešla dostatečně velká společnost, věšela si Lisa na krk Esmaldiho diamanty. Při pohledu na náhrdelník si všechny ženy závistí trhaly vlasy z hlavy. Když se na Lisu díval Harry, smutně mu táhlo hlavou, jaké je to mrhání krásou. Náhrdelník jen zvyšoval ošklivost Lisiny tváře i krku a Harry jej začal nenávidět. Stávalo se, že když se na večírku objevila některá z předních krásek z Paradise City – a že jich nebylo poskrovnu – toužil Harry strhnout šperk z Lisina scvrklého hrdla a ozdobit jím šíji krásky. Byl si jistý, že výsledek by byl neskutečný.
V zaměstnání, kde měl obhospodařovat padesát tisíc akrů Cohenových pozemků, také nebyl dvakrát šťastný. Kancelář byla pěkná – přepychově zařízená a jako šéf v ní seděl sám. Jenomže prodávat nebo se snažit prodat nějakou parcelu Harryho nudilo. Neuměl přitlačit a zvýšit cenu. Obtěžovalo ho překypovat nadšením nad různými mapami a ani ze zákazníků, které bylo třeba přesvědčit, nedokázal vyhnat pochybnosti.
Také neměl rád svou sekretářku Harriet Bernsteinovou. Cohen prohlásil, že podnik vlastně řídí, a také řídila. Bylo jí asi osmatřicet, useknuté kecky, tlustá, přísně oblečená, malý ohrnutý nos, oči jako černé korálky a plet jako plát skopového loje. Harry hned od prvního setkání věděl, že se jí ani omylem nelíbí, a že mu nevěří. Veškerý jeho šarm se od ní odrážel jako golfový míček od betonové zdi. Byla úděsně výkonná. Stačilo, aby ji požádal o dopis, plánek, smlouvu, a měl listinu na stole ještě dřív, než dořekl poslední slovo. Znala finanční situaci každého zákazníka. Věděla, s kým stojí za to projednat obchod při obědě a s kým ne. Zajistila, aby měl Harry v Yacht Clubu stále rezervovaný stůl, a když se ráno dostavil do kanceláře, čekal ho úhledně sepsaný seznam schůzek, rozvrh, s kým jde na oběd, a nezbytné podrobnosti o hostovi. Harry chápal, že Sol Cohen musí takovou píli oceňovat, ale jemu šla na nervy. Občas měl chuť s některým příjemným zákazníkem vyrazit do nějaké restaurace na pláži místo obědvání v Yacht Clubu, ale nenašel kuráž pečlivě naplánovaný program slečny Bernsteinové narušit.
Šťastný tedy nebyl v práci a doma už vůbec ne. Ještě než se s Lisou oženil, napadlo ho jednou, jestli se z ní nestane prvotřídní mrcha, ale nic takového se nestalo. Dokud probíhalo všechno hladce v posteli, byla s Lisou legrace.
Když došlo k té nehodě, byli spolu dva roky. Harry se v té době už přece jen vyznal v obchodě a prodal nějakých třicet akrů pozemků za velice slušnou cenu, což Sola potěšilo. Harry si v té době už hezky zvykl na život v přepychu. Jeho zásluhou patřily večírky, které Lisa pořádala, k nejlepším ve městě. Jí lidé dvakrát nefandili. Muže nudila a ženy jí těžce záviděly, ale Harryho měl rád každý. Občas si s nějakou společností vyrazili na jachtě. Harry se naučil potápět.“ Tady se Barney odmlčel. „Já jsem ho učil. Zamiloval si tohle hraní ve vodě jako ryba. Vzato kolem a kolem si zas nad životem tolik nenaříkal, snažil se zůstávat při síle, aby mohl uspokojit Lisu, a ta ho vážně zbožňovala.“
Harry po jistých propletencích konečně prodal pozemek jednomu Angličanovi, který toužil po slunné parcele. Vyměnili si podepsané smlouvy, potřásli si rukama, a když zákazník odešel z kanceláře, Harry se pohodlně opřel a vychutnával pocit, že svět není zas tak černý. Rozhodl se, že večer vytáhne Lisu někam na menší oslavu, když se otevřely dveře a vešla slečna Bernsteinová. Zvláštní výraz jejího naducaného obličeje Harryho doslova zaskočil. Obvykle se tvářila mírně, vyzařovala z ní chladná cílevědomost, ale teď vypadala jako kus loje, který upadl na zem.
„Chce s vámi mluvit doktor Gourley,“ téměř vypískla.
Doktor Gourley byl rodinný lékař. Lisa si na doktory potrpěla, neustále chodila na nejrůznější kontroly a Harryho na ně honila také.
Harry vytřeštil na slečnu Bernsteinovou oči.
„Doktor Gourley?“
„Stala se nehoda,“ vysvětlila slečna Bernsteinová a k Harryho zděšení propukla v pláč.
Harry popadl sluchátko.
Ukázalo se, že Lisu shodil kůň, na němž jela. Přes stezku přeběhlo nějaké psisko, kůň se lekl a vzepjal se.
Když Harry slyšel doktorův vážný, tichý hlas, zamrazilo ho.
„Leží u mě na klinice, pane Lewisi. Je to zlé. Mohl byste neprodleně přijít?“
Neštěstí Lisu ochromilo. Při pádu narazila na skalní výčnělek a zranila si páteř. Od té doby zůstala od pasu dolů ochrnutá. Harrymu se svět znovu obrátil hlavou dolů a nohama vzhůru. V první chvíli nemohl lékařovým slovům uvěřit. Potom mu svitlo, že už nebudou postelové orgie, a doslova mu spadl kámen ze srdce. Pak ho ochromila představa, že Lisa už se nikdy nepostaví na nohy. Nakonec, ale to nebylo hned, mu došlo, že zůstane připoutaný k mrzákovi.
Jakmile se zprávu dozvěděl Sol Cohen, dostal srdeční záchvat. Zemřel ještě dřív, než ubrečená slečna Selbyová stihla zavolat pomoc.
Harry doslova zpanikařil, když se dozvěděl, že Sol Cohen je po smrti.
Vůbec si neuměl představit, jak si teď s celým Cohenovým majetkem, když je Lisa napůl v bezvědomí v nemocnici a Sol mrtvý, dokáže poradit. Záhy však zjistil, že Sol se o všechno s předstihem postaral. Firma měla plně úřadujícího viceprezidenta, správní radu složenou z ředitelů poboček, právníků a tří správců majetku s ostře řezanými tvářemi – kteří vesměs Harryho poslali pryč a všechno zařídili sami.
Poslední vůle se četla, teprve když se Lisa vrátila z kliniky na kolečkovém křesle. Veškerý majetek přecházel na Lisu. O Harrym nebyla nikde ani zmínka. Co se týkalo Harryho, mohlo mu tedy být úplně jedno, jestli Sol žije, nebo ne.
Jenomže nehoda, která postihla Lisu, od základu změnila Harryho život. Když Lise došlo, že Harry ji už nikdy v posteli neuspokojí a že se už nikdy neposadí do sedla, málem ztratila rozum.
Harry měl vždycky podezření, že je v ní kus satorie, ale teď se ta mrcha ukázala v plném světle. Od chvíle, kdy se vrátila domů, změnil se Harryho život v noční můru. Červené světlo zasvítilo ve chvíli, kdy mu zavřela jeho účast na vkladovém účtu a účet otevřela jenom na vlastní jméno.
„Taťka odkázal všechno mně,“ propichovala Harryho pohledem, „takže budu taky o všem rozhodovat. Ty máš své peníze na cigarety. Se zbytkem kapitálu budu disponovat já.“
Večírky už se nekonaly. Kdo by se obtěžoval chodit za mnou, když jsem na tom hnusném vozítku? Harry se snažil vymluvit jí výhrady a zlepšit náladu, ale marně. Umíš si představit, jak bych krásně pobavila všechny ty tak zvané oslnivé kurvy, co se mi budou za zády posmívat? A poslyš, když jsme u těch kurev – když se já nemůžu milovat, vyjdeš na sucho i ty! Varuju tě! Rozumíš? Harry ze sebe omráčeně vysoukal: „Nemluv tak, miláčku, všechno je pro mne stejná tragédie jako pro tebe.“ Zabodla do něho jiskřící oči. „Dobrá… ať je to pro tebe taky tragédie, nebo poletíš!“
Dva roky přepychového života Harryho nejen silně ovlivnily, ale také rozmazlily. Představil si, jaké by bylo zůstat bez práce, stěhovat se z nádherného sídla, přestat být šéfem realitní kanceláře, a div nezešílel.
Hluboko v podvědomí si však uvědomoval, že když opravdu bude chtít někde si zalaškovat, bude muset zařídit všechno tak skrytě, aby se Lisa nic nedozvěděla. Okamžitě mu však došlo, že je v současné době obklíčen špehy. Je tu slečna Bernsteinová, To-To, japonský komorník, a Helgar, která po něm pase odjakživa.
Helgar byla Lisina ošetřovatelka – železná ženská, vysoká Dánka, asi pětapadesát let stará, s vlasy jako sláma, koňským obličejem a žulovýma očima. Harry byl přesvědčen, že ho tato žena nesnáší, a kdyby mohla, pěkně by mu dokázala zatopit. Aby se to nepletlo, on ji nenáviděl.
Ve dne si Lisa krátila den telefonováním do Friska, do banky a právníkům a přiváděním slečny Selbyové k šílenství. Harryho potěšilo zjištění, že k jiným lidem je stejně protivná jako k němu. Jenomže Harryho nejvíc děsily večery a víkendy. Když se vrátil z práce, jaktěživo netušil, v jaké náladě Lisu zastihne. Někdy byla docela rozumná, ale vždycky jen fňukala a skoro pořád s ní nebylo k vydržení.
Když jednou večer vypnula televizi a rozečtený román hodila na druhý konec místnosti, navrhl Harry, že by mohli uspořádat nějaký večírek. „Společnost by ti prospěla,“ řekl. „Nemůžeš žít jenom…“
„Drž zobák!“ zaječela Lisa. „Myslíš, že stojím o to, aby sem ti všiváci přilezli a litovali mě? Když já nikam nemůžu, pak i ty musíš sedět na zadku, a jestli se ti to nelíbí, sbal si klidně věci a vypadni!“
Takhle žili nejbližších pár měsíců. A děly se věci. Když si Harry dřív umanul, že chce nějaké oblečení, zvykl si jít a šaty si koupit. Teď si koupil tři lehké letní obleky, zaplatil je z vkladového účtu a úplně zapomněl, že už s ním nemůže disponovat. Scéna, která následovala, ho doslova vyděsila zjištěním, v jak bídném duševním stavu se Lisa ocitla.
Když se další den vrátil domů z kanceláře, Lisa po něm hodila účty. „Zacáluj si je sám!“ ječela. „Máš svoje peníze! Jak si dovoluješ platit něco z mého účtu?“
Harry si vzpomněl, že na vlastním kontě mu zrovna mnoho nezbývá. Dvacet tisíc dolarů zní pěkně, ale když si člověk musí platit cigarety, pití, benzin do auta, všechny tuzéry v Yacht Clubu a další nezbytnosti bohatého chlapa, moc nezbude. Uvědomil si, že účet u krejčího bude muset počkat, až dostane od správců majetku další měsíční příspěvek.
Byly ovšem i chvíle, kdy byla Lisa velkorysá. Když se zbavila Helgar a zůstala sama v obrovské, vyzdobené ložnici, roztála tak, že dovolila Harrymu, aby ji hladil, a protože byl do krajnosti poctivec, laskal ji snaživě a pilně. Občas ho požádala, aby otevřel raysonský trezor a podal jí Esmaldiho náhrdelník. Nasadila si jej a odjela na vozíku k zrcadlu, dívala se na sebe a hořce plakala. Zdálo se, že ji pláč doslova ztrhá, a Harrymu bylo v tu chvíli hezky bídně.
Když uběhly dva měsíce, riskoval další výbuch a navrhl, že by si mohli vyrazit na jachtě a na chvíli vypadnout z domu. Lisa kupodivu souhlasila. Už ji samotnou drásalo, že se pořád jen lituje. Harry tedy navrhl, že by mohli s sebou vzít pár blízkých přátel. Zároveň pečlivě vybral tři dámy, které měly asi tolik kouzla jako zubařská vrtačka, a jejich manželé zas byli zapřisáhlí koňáci. Lisa opět souhlasila.
Plavba vyšla na jedničku. Sotva pár dnů poté, co se vrátili, sdělila Lisa Harrymu, že se chystá uspořádat večírek. Usoudila, že jakmile potečou proudy vína a stoly se budou prohýbat pod skvělými dobrotami, každému bude úplně jedno, že někde sedí někdo na kolečkovém křesle… tak sakra co?
Život se tak Harrymu pomalu vracel do normálních kolejí, i když musel být stále opatrný. Bylo to jako přežívat s bombou v klíně. Při každé oslavě ho musela mít Lisa po ruce. Jakmile se trochu vzdálil, mohl si spočítat, že až všichni odejdou, strhne se hádanice. Když měl za sebou Harry půl roku života s mravností mnicha, zjistil, že už s ním sex jenom hraje, avšak všechny touhy zapudil. Věděl, že právě tím by si koledoval o nejhorší druh maléru. Navíc ho vůbec nenapadalo, čím by zaplatil prostitutku! A neměl žádnou jinou možnost. Z domova odcházel do kanceláře v deset dopoledne a věděl, že zvěd, slečna Bernsteinová, v okamžiku, kdy se do půl hodiny neobjeví, bude volat Lise. Hodina na oběd byla určena k tomu, aby pohostil zákazníky. Domů se vracel v šest. Zbytek večera strávil s Lisou až do půl jedenácté, kdy chodila spát. Potom si mohl dělat co chtěl, jenomže věděl, že jak Helgar, tak To-To šmejdí kolem, a neměl kudy proklouznout z domu. Navíc navzdory všem tužbám mu ani jedna žena v Paradise City, kterou znal, nestála za to, aby riskoval, že přijde o veškerý přepych. Zaťal zuby a zachovával celibát.
Tato situace se táhla další dva měsíce. Potom se na Harryho usmálo štěstí. Lisa pozvala pár hostí a mezi nimi i Jacka Englishe. Měl stejný osud jako Harry – oženil se s bohatou milostpaničkou a příšerně se děsil, aby nešlápl vedle. English byl roztomilý tichý mládenec a Lisa ho měla ráda. Na pohled nic moc – vysoký, hubený, obličej trochu jako kokršpaněl, ale milý. Zničehonic Lise řekl: „Víš ty co? Harry začíná tloustnout. Potíž je v tom, že vůbec necvičí. Sháním partnera na golf. Myslíš, že by si se mnou mohl vyrazit a trochu toho sádla vypotit?“ Když Lisa váhala, Harrymu se zastavilo srdce, avšak Lisa se na něj podívala – byl to jeden z těch vzácných okamžiků, kdy měla dobrou náladu. „Chtěl bys zase chodit hrát golf, Harry?“ zeptala se. Přinutil se zavrtět hlavou. „Ne… čas, kdy nejsem v práci, chci trávit s tebou.“ Lhal přesně tak, jak bylo zapotřebí. Lisa se otočila k Englishovi: „Trvám na tom, že bude hrát. Podle mne máš úplnou pravdu. Dokonale mu to prospěje.“
Byl tedy vysloven souhlas, že Harry bude každou neděli dopoledne hrát s Jackem Englishem golf. Když se v klubu poprvé setkali, English prohlásil: „Poslyš, kámo. Já vůbec nehraju. Jsi jenom moje alibi. Mám políčeno na jednu koroptvičku a musím se o ni postarat, chápeš?“ Harry vyjeveně vyhrkl: „A co budu dělat já?“ English se uchechtl. „Můžeš zařídit, že si dáme čtyřhru. Buď kámoš. Já tě v momentě, kdy budeš potřebovat, zaštítím stejně.“ Harry si tedy dával čtyřhru a English dvě tři hodinky trávil se svou přítelkyní v seně. Potom Harrymu začalo docházet, že když si najde správné děvče, bude to i cesta pro něj, jak situaci obelstít.
Když se jednou večer vrátil z kanceláře, Lisa mu sama naservírovala něco, v co doufal… sama Lisa…
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Harry strávil v kanceláři úmorný den. Nic se mu nedařilo. Věděl, že kdyby byl lepší prodejce, už dávno by se mu podařilo dotlačit bohatého zákazníka z Texasu tam kam chtěl, jenomže vysoký, ošlehaný chlápek v poslední chvíli zavrtěl hlavou a prohlásil, že než něco podepíše, musí se ještě rozmyslet. Obchod za tři sta tisíc dolarů proklouzl Harrymu mezi prsty jako voda řešetem.
Otrávený, zkormoucený jel domů a vyšel na terasu, kde seděla Lisa v kolečkovém křesle. Dívala se do pohádkové zahrady, kde tři čínští zahradníci předstírali, že pracují jako za roboty, ale nedělali nic. Stačilo mrknout na Lisin otrávený výraz a Harryho přepadl ještě horší splín. Bylo vidět, že Lisa má jeden z nejhorších dnů.
Když se přiblížil, aby ji políbil, odstrčila ho.
„Nesahej na mne!“
Harry vzdychl a posadil se vedle.
„Měla jsi špatný den, miláčku?“
„Kdy ho nemám? Ta Selbyová je ale káča! Uvažuju o tom, že jí dám padáka!“
Když si Harry vzpomněl na mrazivý úsměv slečny Selbyové, při novince mu zrovna do breku nebylo.
„Ty to víš nejlíp… Já o ní nikdy moc nepřemýšlel.“
Právě to říkat neměl.
„Má v malíčku víc filipa nežli ty v celé hlavě!“ štěkla zuřivě Lisa.
Na terase se objevil To-To, malý Japonec s pichlavýma očima. Nesl suché martini, postavil skleničku na stůl před Harryho, uklonil se a zmizel.
„A moc piješ!“ šlehla Lisa závistivým pohledem po orosené sklence s ledovou krustičkou. Doktor Gourley jí zakázal pít veškerý alkohol a Lisa si dřív ráda přihnula.
„Odpusť,“ řekl Harry. „Tohle je náhodou za dnešek první sklenice. Mám ji nechat odnést?“
„Ale jen si ji vypij!“ Lisa se kousla do tenkého rtu. „Chci si dnes večer někam vyrazit.“
„Ale jasně. Kam bys chtěla? Do Yacht Clubu? K Berninimu? K Alfredovi?“
„Tyhle podniky už mi jdou na nervy. Chtěla bych jít do Saigonu.“
Harry se podivil.
Nábřeží bylo poseté nespočtem malých, trochu omšelých hospůdek a barů. Když ještě pracoval v obchodě, často do některé zašel. Restauraci Saigon znal, ale nikdy tam nejedl. Vietnamskou kuchyni neměl rád. Hospůdka byla úplně obyčejná, obvykle plná turistů, kteří se přišli levně najíst, a představa, jak si tu Lisa dává večeři, mu nepřipadala povedená.
„Myslíš, že se ti tam bude líbit? Vždycky je tam narváno.“
„Přesně tam půjdeme!“
„Dobrá, jak myslíš… Zavolám, aby nám rezervovali stůl.“
Vydali se tedy na cestu. Dostat Lisu z kolečkového křesla do auta byla vždycky pěkná fuška. Harry ji musel vyzvednout z křesílka a připoutat do sedačky. Vždycky fňukala, že jí ubližuje. Potom musel složit křeslo a strčit je do kufru.
Jeli po nábřeží plném lidí a k restauraci dorazili kolem deváté. Harry zavezl Lisu na křesle až do velikého, trochu špinavého lokálu.
Hned k nim přispěchal majitel restaurace Dong Tho. Harry ho už v telefonu upozornil, kdo vlastně Lisa je. Dong Tho, drobný chlapík se žlutou vrásčitou kůží a jasnýma černýma očkama, kulatý jako soudek a oblečený v tradičním černém vietnamském hábitu, se klaněl až k zemi a s úsměvem je vedl do soukromého salonku za hlavní jídelnou, odkud bylo vidět na celý rušný přístav. Na stole byly karafiáty a bylo jasné, že Dong Tho se neobyčejně snažil Lisu potěšit, a proto dal prostřít stolek sněhobílým ubrusem, jenomže na Lisu nezapůsobil.
„Čekám, že nás otráví,“ prohlásila, když ji Harry dovezl až ke stolu.
Dong Tho se rozpačitě zahihňal. Podal jim dva jídelní lístky, div ne půl metru dlouhé. Harry zíral na seznam chodů. Názvy mu nic neříkaly, proto se podíval na Lisu.
„Necháme to na něm?“
„Asi ano,“ odvětila Lisa lhostejně. Harry jasně viděl, jak lituje, že se sem vydali, jelikož však šlo o její nápad, nemohla teď vinu shodit na něj. „Byla chyba sem chodit.“
Harry by jí byl nejraději jednu vlepil. Bylo mu trapně za malého chlapíka, který kolem nich poletoval. Prohlásil tedy, že si dají nějaké prosté vietnamské jídlo, jestli může prosit.
Zatímco čekali, Lisa se dívala z okna a pozorovala houfy lidí shromážděné kolem rybářských člunů, které se právě vracely z lovu hub. Neměla náladu na velké povídání, a Harry byl proto zticha. Potom se otevřely dveře a do salonku vešla dívka s tácem, na nějž Dong Tho připravil svou první nabídku. Dívka měla vietnamský oblek – bílé hedvábné kalhoty a k nim dlouhou růžovou tuniku. Vlasy měla spletené a copan hozený na štíhlá záda – znamení, že je neprovdána. Vdané vietnamské ženy nosí vlasy vyčesané.
Vstoupila do místnosti čelem k Harrymu, Lisa k ní byla otočena zády. Harry se na dívku zadíval a srdce se mu zastavilo. Tak překrásnou ženu ještě neviděl. Drobné, jemné rysy, obrovské mandlové oči a postava jako z pohádky mu doslova vyrazily dech. Když jim dívka začínala servírovat na stůl, bleskově uhnul pohledem.
Lisa si ji ovšem prohlédla, a když viděla, jak je krásná, šlehla pohledem po Harrym, jenomže Harrymu se kdovíjak podařilo nasadit otrávený výraz a prohlížet si jenom, co bylo v miskách.
„Tohle vypadá dobře,“ podotkl. „Co myslíš?“
„Zdá se.“
Dívka odplula. Harry měl pocit, že na něj zasvítilo slunce – doběla rozpálené, žhavé, slunce, které taví kosti – jenomže to bylo před několika vteřinami, teď se opět snesl soumrak.
Dívka byla majitelova dcera. Bylo jí osmnáct. Matka, Američanka, pracovala kdysi na americkém velvyslanectví v Saigonu. Poznala Dong Thoa a měli spolu jedno dítě – Taniu. Když bylo Tanie pět let, opustili Saigon a přesídlili do Paradise City. S manželčiným věnem si Dong Tho zařídil restauraci. Když bylo Tanie šestnáct, matka zemřela. Několik let bojovala s rakovinou – smrt nikoho nezaskočila.
Tania matku zastoupila. Pracovala v restauraci a práci z duše nenáviděla. S napůl americkou a napůl vietnamskou krví v těle měla co dělat, aby správně odhadla, co může a co nemůže.
Když znovu vešla, aby posbírala prázdné talíře a přinesla další, Harry ji znovu sjel bleskovým obdivným pohledem a dával si pozor, aby to byla opravdu jenom rychlá prohlídka, protože mu bylo jasné, jak bude Lisu dívka dráždit.
Pohádková krása ho doslova posedla. Ta dívka měla všechny přednosti vietnamského půvabu, ale zůstaly jí všechny rysy americké postavy. Když se jí pod světle růžovou tunikou zavlnila ňadra, vzkypěla v Harrym krev. Nohy měla dlouhé, boky úzké, ale pevné.
Přestože Lisa snědla skoro všechno, nebylo sousto, aby na něm něco neviděla. Harry si oddechl, když konečně dovečeřeli.
„Ta holka,“ poznamenala Lisa, když čekali na účet, „je míšenka. Jak ti připadá?“
„Myslíš? Nevšiml jsem si.“ Harry se podíval z okna. „Navíc mne orientálci nezajímají…“
Lisa se předklonila a zasvítila očima.
„A co tě zajímá, Hany?“
Donutil se usmát.
„Povím ti to,“ spustil lež. „Ty mě zajímáš. Vzpomínám si, jak jsme spolu byli poprvé – lepší už to nikdy nebylo. S touhle myšlenkou žiju pořád, miláčku… nic lepšího jsem nezažil.“
Lisin přísný, truchlivý obličej se malinko zkrabatil. Položila mu ruku na zápěstí.
„Tohle je nejhezčí, nejmilejší věc, jakou jsi mi kdy řekl, Harry.“
Další tři dny se Harrymu den ze dne o Tanie zdálo. Další dopoledne za ním přišla do kanceláře slečna Bernsteinová a připomínala mu, s kým má jít na oběd do Yacht Clubu.
Harry vytušil šanci.
„Všecko špatně… No co, zavolejte do Yacht Clubu, že tam dnes nepřijdu.“
Slečna Bernsteinová si ho podezíravě změřila.
„A kde si dáte oběd, pane Lewisi?“
„Nevím – koupím si někde sendvič.“
Zamířil do restaurace Saigon. Jakmile ho Dong Tho spatřil, poklonil se až k zemi a vedl ho do salonku. V minutě se objevila Tania s jídelním lístkem. Vyměnili si pohled. Harry věděl, že si nemůže dovolit plýtvat časem. Nasadil svůj okouzlující úsměv a řekl: „Jste ta nejkrásnější dívka, jakou jsem kdy viděl.“
Právě ten orientální, nečitelný výraz v její tváři měl Harryho všechny příští měsíce vzrušovat.
„Děkuji.“ Podala mu lístek. Její blízkost, křehkost víly, která z ní sálala, a úbělová, dokonalá plet přivedly Harryho do varu.
„Jak se jmenujete?“ zeptal se.
„Tania.“
„Já jsem Harry Lewis.“
„Ano.“
Tania věděla o Harry Lewisovi všechno, zvlášť pak úplně všechno o paní Lewisové, která platila za nejbohatší ženu v Paradise City.
Harry zaváhal. Věděl, že třeba řadu týdnů se mu podobná příležitost navštívit restauraci nenaskytne. Nezbývá než využít díry v plotě. Cosi v dívčině pohledu mu dodalo odvahu.
„Máte příští neděli dopoledne volno?“ otázal se. Hop anebo trop. Věděl, že takový přímý útok je krutý, neměl však na vybranou.
Dívka nehnula brvou. Dál ho pozorovala tím orientálním, naprosto uzavřeným pohledem.
„Musím do práce nastoupit v poledne.“
„Ale předtím… máte nějakou povinnost?“
„Ne.“
Harry se zhluboka nadechl. Jemně řekl: „Mohli bychom se někde sejít? Rád bych si s vámi pohovořil, abych vás lépe poznal.“
Sklopila oči. Vypadala tak líbezně, že Harry musel potlačit chuť odstrčit stůl a popadnout ji do náručí.
„Musím se zeptat otce,“ odpověděla tiše, stále se sklopenýma očima.
Harrymu proběhlo hlavou: Bože můj! Co si to tu začínáš?
„Musíte?“ zeptal se polekaně.
Zvedla oči a chlácholivě se usmála.
„Můj otec Američany nesmírně obdivuje. Má velké pochopení. Co si dáte k obědu?“
„Ach…“ Harrymu spadl kámen ze srdce. „K obědu nic… nemám hlad.“
Přikývla a odešla.
Harry si zapálil cigaretu a podíval se z okna. Žene se do maléru? Zaplést se s orientálci může být pěkně háklivé, jenomže… hned se mu vybavila ta štíhlá, naprosto vynikající postavička.
Tania našla Dong Thoa při prohlídce v kuchyni.
„Tati,“ kývla na něj.
Dong Tho za ní vyšel do chodby.
„Pan Lewis si se mnou chce v neděli ráno popovídat. Kam bych ho mohla vzít?“
Dong Thoovi se radostně zatřpytila očka.
„Pozvi ho samozřejmě sem. Salonek můžete mít vždycky.“
Tania upřela na otce neohrožený pohled, pak zavrtěla hlavou.
„Měla by tam být taky postel, tati.“
Dong Tho sebou cukl, byl však realista. Mozek mu vždycky dobře šrouboval. Jestliže se jeho dcera stane milenkou manžela nejbohatší dámy ve městě, dozajista nevydělá jen Tania, ale i on.
„Můžeš ho vzít do hotelu Wang-Cho,“ navrhl. „Je velice diskrétní.“
Tania zavrtěla hlavou.
„Ach ne. To by se panu Lewisovi nelíbilo. Je opravdu gentleman. Pokoje jsou tam moc malé a je tam jen jedna postel. Ne, to by nešlo.“ Odmlčela se. „Jsem přesvědčena, že se do mne zamiloval.“
Dong Tho se rozzářil. Čím dál, tím lépe. Chvíli se rozmýšlel, sčítal všechna pro i proti, a potom řekl: „Mohl bych promluvit s Annou Wuovou. Třeba ti na dopoledne pustí svůj byt.“
Anna Wuová byla nejžádanější call-girl v čínské čtvrti. Měla v přízemí činžáku, který patřil bohatému Číňanovi, jenž si hleděl vlastních záležitostí a nikdy nebyl moc zvědavý, přepychový jednopokojový byt.
„Ten by vyhovoval,“ souhlasila Tania.
„Jenomže Anna je pěkná zlodějka.“ Dong Tho stáhl obočí. „Bude to stát fůru peněz. Máš jistotu, že má vážné úmysly? Že nejde jen o jednorázové rande?“
„Ne, jsem si jistá, že myslí všechno moc vážně.“
„Pak jí okamžitě zavolám.“
Tania zamířila do kuchyně a nabrala do mísy čínskou polévku. Druhou misku naplnila smaženými garnáty s rýží a nesla všechno Harrymu.
„Tak co?“ zeptal se horečnatě. „Mluvila jste s otcem?“
„Ještě ne,“ odvětila Tania, když před něho kladla misky. „Přeju dobré chutnání.“ Když odcházela ze salonku, zastavila se, podívala se na něj a s úsměvem řekla: „Nebojte se.“ A zavřela dveře.
„Tak tedy všechno začalo,“ dodal Al Barney, když si zapaloval novou cigaretu. „Samozřejmě, že by všechno skončilo průšvihem, jak tyhle záležitosti šmahem končí. Avšak příští neděle ráno byla nejšťastnější chvíle, jakou Harry kdy zažil, a po měsících, kdy žil jako mnich, ho Tania doslova připravila o rozum.“
Aby se to nepletlo, Lisa měla zrovna jednu z nejhorších nálad. Čas od času ji braly velké bolesti, a když za ní tenkrát v neděli šel Harry do pokoje, střetl se ve dveřích s Helgar a ta prohlásila, že by neměl madam rušit. Dostala sedativa. Harrymu spadl kámen ze srdce, protože jak se neustále jenom obíral představami, jak dopadne schůzka s Taniou, dosti pochyboval, že nemá právě tyhle představy napsané na čele a že ho před Lisou neprozradí. Oznámil Helgar, že se asi za dvě nebo za tři hodinky vrátí, a ona ho jen studenýma, nepřítomnýma očima sledovala, nepadlo však ani slovo.
Harry už volal Jackovi Englishovi a vysvětlil mu, že by měl být v klubu. English nic nenamítal, protože jeho dívka zrovna dostala „krámy“, takže si vážně zahraje golf.
„Trefil jsi na něco zajímavého, Harry?“
„Ano. Budeme se teď muset střídat.“
„Páni! Dobrá, budiž, vždycky jsi byl kámoš. Podržím tě.“ Byteček Anny Wuové Harryho potěšil. Pod přístřeškem mohl zaparkovat auto, a když ho Tania uvedla dál, přepych v apartmánu mu vyrazil dech. Anna Wuová uměla žít. Vzdušný pokoj se zelenými okenicemi, vyřezávaný nábytek a krvavě rudý vysoký koberec a královský otoman tvořily z místnosti dokonalé hnízdečko lásky.
Tania měla přes bílé kalhoty světle modrou halenu a rozpustila si vlasy. Padaly jí až do pasu. Vypadala tak půvabně, že Harry dokázal jen stát a vpíjet se do ní očima.
„Dáte si napřed něco k pití?“ navrhla s úsměvem. „Nebo se hned pomilujeme?“
Milovali se nejdřív vášnivě, potom laskavě a něžně. Nežli si Harry uvědomil, že už je na návštěvě více než tři hodiny, milovali se třikrát.
„Panebože! Musím letět!“
Zatímco se oblékal, Tania ležela na divanu nahá, bílá jako alabastrová bohyně, a sledovala ho. Něžně se usmívala, třebaže jí srdce splašeně bilo. Udělala někde chybu? Došlo k této schůzce jen pro tentokrát a čerstvě uspokojený Američan na ni zapomene? Nemusela se však obávat.
„Jak vypadáš příští neděli?“ zeptal se Harry, když si natahoval sportovní košili.
Vstala a zavrtěla hlavou. Srdce už jí tak splašeně netlouklo.
„Moje přítelkyně mi už nebude moct tenhle byt zapůjčit. Byla to jen zvláštní laskavost.“
Harry ji zmateně sledoval, když se oblékala.
„Ale my se musíme… nevíš o nějakém místě, kde bychom se mohli sejít?“
Tania s Dong Thoem už nějaké jiné místo poslední dva dny pilně sháněli. Dong Tho běsnil, když mu Anna Wuová řekla, kolik chce.
„Vím o malém zařízeném bytu – není stejně hezký jako tady ten – je ale útulný, nachází se přímo naproti,“ řekla Tania. Upřímně řečeno o volném bytě jí řekla právě Anna Wuová. „Stojí sto dolarů měsíčně a záloha se musí zaplatit tři měsíce předem.“
Harry neváhal.
„Najmi ho,“ rozhodl. „Peníze ti dám.“ Trochu zaskočeně si připomněl vysychající účet v bance. Nezbude mu nežli omezit osobní výdaje. Dal dívce tři stodolarové bankovky. „Musím běžet.“ Objal ji, polaskal a políbil, a s plným vědomím, že domů přijde zatraceně pozdě, se rozloučil. „Příští neděli v devět… na protější straně ulice.“
Šťastně se usmála.
„Ano.“
Harry se s Jackem Englishem potkal v Yacht Clubu. Oba obědvali se zákazníkem.
„V neděli do golfového klubu nemůžu,“ prohlásil Harry.
„Ale ne!“ Bylo vidět, že English je rozmrzelý. „Domluvili jsme se, že se budeme střídat. Je to má neděle.“
„Je mi líto.“
English přimhouřil oči.
„To je mi jedno, jestli nepřikryješ ty mě, nepřikryju já tebe.“
Harry tušil, že English bude právě tak reagovat. Situaci proto už trochu promyslel.
„Myslíš, že bychom mohli vtáhnout do hry Joea Gatese?“
Joe Gates byl barman golfového klubu, který vyřizoval veškeré telefonní vzkazy, které někdo zanechal členům, pohybujícím se na hřišti.
English se rozzářil.
„Výborný nápad… jak?“
„Šoupneme mu dvacet babek týdně, a když bude tvoje či moje manželka volat, prohlásí, že jsme prostě někde daleko v terénu. Než se s našimi krasotinkami rozloučíme, brnkneme mu a on nás upozorní, jestli někdo volal nebo ne.“
English si Harryho obdivně měřil.
„To je nápad! Úžasný! Za dvacet babek Joe podrazí vlastní mámu. Dobrá, nech to na mně, já s ním promluvím. Ty mu zacvakneš jeden týden, já další. Platí?“
Později English Harrymu zavolal do kanceláře a oznámil, že je všechno zařízeno. Harry ho stihl varovat, že slečna Bernsteinová telefon odposlouchává, takže English řekl jen: „Joe nám hru na neděli zařídil. Všechno je v kabeli,“ a hotovo.
Zbytek času do neděle Harry přežil jen zázrakem. Nedokázal myslet na nic jiného než na Taniu a jednou nebo dvakrát přiměl nepřítomný výraz Lisu, aby na něj ostře vyjela, co se mu asi honí hlavou. Harry se lekl a odpověděl, že zrovna přemítal o tom, jak přinutit onoho Texasana – jmenoval se Hal Garrard – aby si koupil parcelu, kterou spolu projednávali.
„Jsem si jistý, že bych mu ji dokázal vnutit, jenomže nemůžu najít správnou cestu, jak na něj.“
„Nic jiného ti v hlavě nestraší?“
„Sakra ne! Jde o tři sta tisíc.“ Harry si zapálil cigaretu, aby se nemusel setkat s jejím pohledem. „To je fůra peněz.“
Lisa pokrčila rameny.
„Vy chlapi… jde vám jenom o prachy. Jste jenom hamižní.“
Harry si zachmuřeně pomyslel, že ona má víc peněz, než potřebuje, a on prázdnou kapsu.
„Podívej, miláčku,“ pravil tiše, „tobě se to moc dobře mluví. Já mám jenom dvacet tisíc ročně a ty utratím na nespočet nečekaných výdajů.“
S tvrdým, bolestí ztrhaným obličejem ho podezíravě zpytovala.
„Jestli potřebuješ víc peněz, stačí říct. Dávej mi účty, já je zaplatím.“
Harry úlevou div nevyskočil ke stropu. Nedal však nadšení najevo.
„Jenomže to pak ze mne bude trochu gigolo.“
Povytáhla černé obočí. Tím už přece jsi, nebo ne? naznačoval výraz.
„Jsou to moje peníze, Harry. Byl bys tak laskav a zapnul televizi?“
A bylo hotovo. Harry si v duchu říkal, že mu nezbude nežli s dvaceti tisíci vyjít. Zrovna teď ale může Lise předhodit účet za poslední obleky, jenomže musí být velice opatrný. Nesmí dopustit, aby požádala banku o výpisy z jeho účtu, což by mohla hravě udělat.
V sobotu večer ho div neranila mrtvice.
Seděli po večeři na terase. Harry se pokoušel číst napínavou detektivku, která ho ovšem zdaleka nezajímala tak, aby ji četl se zájmem. Hlavou se mu honily jenom myšlenky na Taniu a představa, jak jí bude za pár hodin ležet v náručí. Vtom Lisa, která luštila křížovku, pravila: „Zapomněla jsem ti říct, Harry, zítra dopoledne jedeme do Miami. Van Johnsonovi nás pozvali na oběd.“
Harry málem omdlel. Ze všech sil se snažil tvářit lhostejně.
„Je mi moc lito, miláčku, ale já nemůžu. Slíbil jsem Jackovi…“
„Prostě jedeme, Harry!“
„Podívej, proč by tě nemohl odvézt To-To? Domluvil jsem si s Jackem čtyřhru a…“
„Odvezeš mě ty, Harry,“ prohlásila Lisa tím mrazivým nevýrazným hlasem, který neoblomily žádné důvody. „Pozvali tě.“
„Jenomže…“ začal Harry, ale když viděl, jak Lisa bledne a oči jí začínají sršet hněvem, další slova spolkl. Nesnesl by scénu, která by nastala, kdyby dál vzdoroval. „Dobře, jak myslíš. Zavolám Jackovi.“ Vstal a zamířil do haly. Hezky dlouho tu stál, zuřil nad vlastní zbabělostí a byl tak zdeptaný výhledem, že po dlouhých dnech čekání a snů se nebude zítra s Taniou milovat, že měl tisíc chutí vrátit se na terasu a toho kripla, tu mrchu se zahnutým frňákem zabít, avšak ovládl se. Tanie zavolat nemohl. Ze všech telefonů rozvedených po celém domě by ho mohla odposlouchávat Helgar nebo To-To. Zavolal proto Engfishovi. Řekl mu, že veze Lisu do Miami a je mu moc líto, že musí hru zrušit. English bleskově pochopil, co se stalo. Smůla, prohlásil. Snad to vyjde příští neděli.
Jenomže jak dát vědět Tanie? Telefon byl příliš nebezpečný. Pošta tři kilometry daleko. Dlouho nemohl usnout.
Druhý den vyrazili v rollsu brzy po desáté. Harry při cestě myslel na to, jak na něj Tania čeká a myslí si, že ji podvedl. Jenom pozor, drž se, hochu.
Lisa zničehonic vyjela: „Nechápu, co s tebou dnes od rána je. Chováš se jako hadrový panák. Nechceš mi něco říct?“
Ano, budou další neděle, proběhlo Harrymu hlavou. Chová se úplně nesmyslně. Nemůže si dovolit ani stínem riskovat.
„Promiň,“ omluvil se. „Pořád mi v hlavě straší ta smlouva.“ Potom začal přetřásat tak nesmyslné hlouposti, že ho Lisa okřikla, aby byl zticha.
„Jestli tě nudím tak strašně, že tě nenapadá nic jiného, než aby ses se mnou bavil o tom kšeftě, pak už proboha raději sklapni!“
Z Miami se vrátili těsně po páté. Při zpáteční cestě Lisa samozřejmě podrobila přísné kritice jak Van Johnsonovy, tak oběd a veškeré služebnictvo.
Aby jí udělal radost, Harry se vším do puntíku souhlasil. Když se vrátili domů, posteskla si Lisa: „Jsem unavená. Vykoupám se. Dáme si na terase něco lehkého.“
„V pohodě,“ přitakal Harry. „Odpočiň si, já sjedu s vozem k Jeffersonovým. Karburátor potřebuje seřídit. Všimla sis, jak celou cestu zpátky klapal?“
„Klapal dokonale,“ odmítla Lisa tvrzení.
„Za volantem jsem seděl já,“ podotkl tiše Harry. „Žere moc benzinu. Chci, aby mi motor seřídili.“
„No prosím.“
Když ji přenesl do vozíku a viděl, jak ji Helgar tlačí do domu, vrátil se Harry k rollsu a rychle vypálil k nejbližšímu dragstóru tři kilometry daleko. Zaparkoval a zavřel se v telefonní budce.
Volal do restaurace Saigon.
Telefon zvedl Dong Tho.
„Je tam Tania?“
Když Dong Tho poznal Harryho hlas, zhluboka si oddechl. On i Tania byli celý den smutní, žili v přesvědčení, že Harry si jenom užil a je konec lásky. I když teď měli v záloze tři sta dolarů, čekalo je zaplacení pronájmu za byt na šest měsíců, stejně jako zaplacení nehorázné sumy, kterou z nich za propůjčení vlastní klícky chtěla vyrazit Anna Wuová.
„Okamžik, pane.“
Dong Tho přivedl Taniu k telefonu. Ve chvíli, kdy jí řekl, že je na lince Harry, přitiskla si ruce k plným ňadrům a zavřela oči. Dong Tho ji plesknutím popostrčil.
„Jdi si s ním promluvit!“
„Tania?“
„Ano.“
„Tady Harry.“
„Ano.“
„Tanio, poslouchej. Musel jsem jet s manželkou do Miami. Nevěděl jsem, jak se s tebou spojit. Div jsem nezešílel. Je mi to moc líto. Odpustíš mi?“
Tania se usmála, zavřela oči.
„Chápu. Máš velice složitou situaci. Já také velice lituju.“
Harry si hřbetem ruky setřel pot z čela.
„Nezlobíš se na mne?“
„Zlobit se na tebe? Já tě miluju.“
A tato slova – já tě miluju – způsobovala, že se Harry celý týden vlastně vznášel v oblacích. Pro Lisu, která zůstávala ležet celý den v posteli, to byl těžký týden. Trpěla. Harry ji často neviděl, avšak po návratu z kanceláře si stejně nemohl dovolit odejít z domu. Čekal a toužil jen, až přijde neděle. Říkal si, že jestli mu Lisa i tuto neděli bude chtít zabránit, aby se s Taniou sešel, pošle ji ke všem ďasům – i když jasně věděl, že nic takového neudělá.
Byla to však právě Lisa, kdo ho v neděli poslal zahrát si s Englishem golf.
Byt, který Tania pronajala, nebyl zdaleka tak noblesní jako hnízdečko lásky Anny Wuové, avšak Harrymu se líbil víc. Byt byl jednodušší, domáčtější a trůnilo v něm královské lůžko, což byl jediný kus nábytku, který Harryho doopravdy zajímal.
„Tentokrát,“ slibovala Tania, když se začala svlékat, „budu milovat já tebe. Ty budeš pasivní… aktivní budu já. Tak se občas milují lidi z Východu.“ Poručila mu, aby si prostě lehl. „Musíš nechat oči otevřené. Musíme se na sebe pořád dívat.“
Příštích pět minut byly nejexotičtější a vzrušením nejnabitější chvíle, které kdy Harry zažil.
Později, když už leželi vedle sebe, nadhodila: „Mám nápad, jak bychom se mohli vidět častěji. Chceš mě přece vidět častěji, ne, Harry?“
Harry si ji přitáhl blíž.
„Samozřejmě, jenže nevím, jak to udělat. Div jsem si úvahami nezavařil mozek, ale na nic jsem nepřišel. Musím být děsivě opatrný, Tanio… nemáš tušení jak.“
„Ano, vím.“ Zvedla přepůvabný obličej a pohlédla na něj. „Co by se stalo, kdyby na všechno přišla?“
Harry sebou při pouhém pomyšlení trhl.
„Rozvedla by se se mnou a hotovo.“
„Co to prosím znamená?“
„Musel bych si najít práci.“
„Ale ty máš dobrou práci, nebo ne, Harry?“
„Ne tak docela. Může mě vyhodit. Firma patří jí – patří jí úplně všechno. Kdyby se se mnou rozvedla, neměl bych ani cent.“
Tania vstřebala sdělení s naprosto nevzrušeným výrazem.
„Chápu. Pak opravdu musíš být velice opatrný,“ potvrdila nakonec. „Ale nemohl bys za mnou přijít někdy, až bude spát? V kolik hodin si chodí lehnout?“
„Pokud nemáme hosty, tak vždycky o půl jedenácté. Jenomže jak bych se sem dostal? Nemohu vyjet s autem. Někdo by mohl vůz zaslechnout.“
„Ale co kdybych na tebe v autě čekala já? Můžu pro tebe přijet a odvézt tě zpátky.“
Harry žasl. Skvělý nápad.
„Umíš řídit?“
„Samozřejmě.“
„Máš auto?“
„Ne, ale mohli bychom nějaké koupit. Vím o velice pěkném autíčku, které je levně na prodej. Stojí jen čtyři sta dolarů. V bazaru.“ V danou chvíli měl Harry na účtě pouhých osm set dolarů a s těmi měl do okamžiku, kdy mu za čtrnáct dnů přijde další příděl, vystačit. Neklidně se zavrtěl.
„Musím si to promyslet, Tanio.“
Tania po autě moc toužila. Všimla si, jak zaváhal. Otec ji vždycky učil, že když člověk něco chce, musí o to bojovat.
„Jestli chceme auto koupit, musíme tak učinit hodně rychle,“ zdůraznila. „Majitel je taťkův přítel. Upozornil mne, že jestli se do zítřka nerozmyslím, bude muset autíčko prodat jinému kamarádovi.“
Harry uvažoval. Ložnici měl blízko patia. Proklouznout dveřmi od patia a přepochodovat k silnici, tak aby ho nikdo neviděl, by bylo bezpečné a byla by to hračka. Od doby, kdy Lisu postihlo neštěstí, chodila vždycky, když neměli zrovna hosty, spát o půl jedenácté. On odcházel k sobě a v posteli si četl. Lisa vždycky brala prášky na spaní. S jejich pomocí se do sedmi neprobudila. Ano, tento postup by mohl být bezpečný. Harry by mohl něco po půl dvanácté vypadnout z domu, dvě hodinky strávit s Taniou, vrátit se, a nikdo by na nic nepřišel.
Jenomže čtyři sta dolarů!
Když Tania viděla, jak váhá, podotkla hloubavě: „Možná je to ale moc peněz? Třeba bys mne chtěl raději vidět jenom v neděli?“
Tím Harryho dostala. Přitáhl si ji k sobě a rukou ji hladil po nádherných štíhlých zádech.
„Kup ten vůz – napíšu ti šek.“
Tania se k němu přitiskla.
„Nebylo by lepší zaplatit v hotovosti?“
„Ano, máš pravdu. Pošlu ti peníze doporučenou poštou.“
„A jakmile budeš mít možnost přijít za mnou, stačí jenom zavolat.“
„To nemůžu, odposlouchávají mě.“
„Ale můžeš. Vytočíš prostě číslo restaurace a prohlásíš, že je to omyl. Nikdo jiný než taťka telefon nezvedá. Pozná tě po hlase. Vyřídí mi, že jsi volal, a já na tebe v autě počkám.“
Harry si ji zamyšleně prohlížel.
„Vymýšlela jsi tuhle fintu dlouho, viď?“
„Protože tě miluju a chápu, jak musíš být opatrný.“
Harry ji otočil na záda.
„Teď budeš pasívní ty a já se budu hrozně moc činit.“
Ještě než odešel z bytu, zavolal do golfového klubu. Joe Gates mu s chechtotem hlásil, že zprávy jsou veškeré žádné.
Cestou domů si Harry lámal hlavu, jak sehnat čtyři sta dolarů, aniž by účet skoro vybrakoval. Měl nejistý pocit, že se čím dál víc zamotává do sítě podrazů a lží, ale bylo mu to jedno. Když vjížděl do garáže, záměrně aston martin nabořil do betonového sloupu, který rozděloval garážová stání. Rozmáčkl přední blatník a rozbil reflektor.
„Co se to s tebou děje?“ ječela Lisa, když jí vyprávěl, co se stalo. „Jsi opilý?“
„Prostě se stalo,“ pokrčil Harry rameny. „Je mi to lito… ale chybička se vloudí. Raději s ním sjedu k Jeffersonovi. Ten to spraví.“
Majitel garáže Jefferson měl Harryho rád. Dokázali si o vozech zasvěceně povídat a Harry věděl, že Jeffersonovi Lisa nejde dvakrát pod nos. Když Jefferson zjistil, jaká je škoda, prohlásil, že může opravu pořídit za devadesát dolarů.
„Můžete mi udělat laskavost?“ zeptal se Harry. „Mohl byste vykroutit účet na čtyři sta devadesát?“ mrkl. „Až paní Lewisová zaplatí, já si ty čtyři stovky vyzvednu, ano?“
Jefferson se zakřenil.
„Jasně. Pro vás kdykoli všechno, pane Lewisi. Tak se na to podíváme. Vyklepání a nalakování blatníků, nový reflektor, výměna pístových čepiček, vyrovnání přední osy, opravené brzdy, jo… to by šlo.“
Když přišel účet, Lisa div nevylétla komínem. Harry pokorně opakoval, že šlo o nehodu, a nehodu vždycky zaplatí pojišťovna, jenomže Jefferson musí okamžitě dostat šek. Lisa šek napsala a hodila mu ho.
„Příště si dávej větší pozor!“
Lisa tak bezděky zaplatila Tanie autíčko.
Taniin plán vycházel. Jakmile měl Harry chuť přijít, zavolal do restaurace a omluvil se, že vytočil špatné číslo. Kolem půl dvanácté, kdy už si To-To šel lehnout a Helgar u sebe v pokoji sledovala televizi, vykradl se Harry z ložnice, zamkl, proklouzl východem z patia, tam za sebou rovněž zamkl a potom tiše pochodoval po příjezdovce až k místu, kde na něj na rohu ulice v TR4 čekala Tania.
Život se Harrymu změnil ve střídání nervové agónie s extází fyzických zážitků. Byl však už natolik zapleten, že vycouvat nedokázal. Čím častěji Taniu vídal, tím víc po ní toužil. Skoro nikdy ho nežádala o peníze, a pokud přece, tak jenom na maličkosti, které nestály za řeč. Uvědomil si, že tato eroticky silná a zázračná láska ho stojí moc málo peněz. Za tři měsíce mu Tania připomněla, že je čas splatit další zálohu na činži, a Harry musel znovu přemýšlet, jak obalamutí Lisu, aby zaplatila tři sta dolarů.
Lisa si zrovna dala nově vyzdobit ložnici. Harry se vypravil za blonďatým dekoratérem, homosexuálem, o němž věděl, že má Lisy plné zuby, a přemluvil ho, aby k účtu připsal čtyři sta dolarů – tři budou pro Harryho, stovku si nechá umělec. Buzík měl co dělat, aby Lisu přesvědčil, proč je cena o tolik vyšší než původní rozpočet, ale protože se jí nový pokoj velice líbil, ochotně zaplatila. Znovu finančně podpořila Harryho radovánky.
Když jednou v neděli ráno polehávala Tania s Harrym na širokém lůžku a odpočívali po milování, požádala Tania Harryho: „Prosím, prosím, vypravuj mi o Esmaldiho diamantech.“
„Jak o nich vůbec víš?“ podivil se Harry. Byl uvolněný a chtělo se mu spát.
„Četla jsem o náhrdelníku. Je moc krásný?“
„Myslím, že ano… ano, je.“
„Nosí ho tvá žena často?“
„Vlastně jen zřídka. Má ho zamčený v sejfu. Je to vážně malér, jenomže pro ni se moc nehodí. Na krásné ženě by vypadal kouzelně.“
Tania se k němu přitulila.
„Na mně by se vyjímal?“
Harry zvedl hlavu a přejel nahou postavičku pohledem. Usmál se a přitakal.
„Víc než čarokrásně.“
„Kdyby se jí něco stalo, připadl by náhrdelník tobě?“
„Ani omylem. Odkázala jej muzeu a mimochodem, co by se jí asi mělo stát?“
Tania široce vykulila mandlové oči.
„Muzeu?“
„Správně. Uměleckému muzeu ve Washingtonu.“
„Takže jakmile tvoje manželka umře, žádná žena už si náhrdelník na krk nepověsí?“
„Přesně tak.“
Tania si hluboce, dlouze vzdychla.
„To je podle mne hrozně sobecké.“
„Ano, jenomže je to její… její náhrdelník.“
Lisa celý týden trpěla velkými bolestmi. Náladu měla k nevystání. Svoje si schytala i Helgar, ale Harry zkoušel ze všech nejvíc. Když přišel Lisu prohlédnout doktor Gourley, Harry rázoval nervózně z jednoho konce na druhý.
Když doktor Gourley nakonec vyšel z pokoje, Harry na něj napjatě vyhrkl: „Co jste zjistil, doktore?“
Doktor Gourley byl vysoký hubený elegán. Harry ho měl rád.
„Žádné obavy,“ uklidňoval ho lékař. „Čas od času ji bolesti vezmou, to se nedá nic dělat. Změnil jsem jí léky. Za den nebo za dva ji bolesti přejdou.“ Měl také výhrady k Lisinu ostrému jazyku, jelikož však byla jednou z nejbohatších pacientek, klidně její urážky snášel.
„Nic jí nehrozí?“
„Co by jí mělo hrozit?“ usmál se Gourley a zavrtěl hlavou. „Přežije leta. Má ohromné srdce. Ne, nějakého nebezpečí se nemusíte obávat, ale potřebovala by změnu. Poradil jsem jí, abyste si vyrazili na pár týdnů na moře. Nic jí neprospěje víc než trochu slaného vzduchu a změna prostředí.“
Když doktor odešel, Harry se vydal za Lisou do ložnice. Našel ji v posteli, pichlavý, ostrý obličej úplně sinalý a ústa jen jako tenkou čárku bolesti.
„Ten blázen si mysli, že bych si měla vyjet na moře,“ prohlásila, když za sebou Harry zavřel. „Poplujeme na Bahamy. Oznam to kapitánu Ainsworthovi. Vyrazíme koncem týdne. Zdržíme se tam šest týdnů. Už jsem volala Van Johnsonovým. Poplují s námi.“
Harry se zděsil. Vzpomněl si na Taniu. On bude šest týdnů pryč. Uvězněný jako v kukani na té zatracené lodi s příšerně otravným spolkem Van Johnsonů!
„Ale, miláčku, já nemohu v kanceláři šest týdnů chybět,“ vzepřel se a snažil se protest osladit úsměvem.
Zabodla do něho oči – žhnuly jí jako černé uhlíky.
„Nemel nesmysly! Samozřejmě, že můžeš! Slečna Bernsteinová zvládne kancelář mnohem líp než ty! Zavolej kapitána Ainswortha!“
Harry strávil téměř celý den v kanceláři jenom tím, jak se pokoušel najít cestu ven. Po obědě zavolal z Yacht Clubu do restaurace Saigon a chtěl mluvit s Taniou.
„Musím tě dnes večer vidět.“
„Milý Harry, je mi líto, ale mám zrovna choulostivé dny.“
„To nevadí, musím tě vidět.“
Když se večer Lisa uvelebila v posteli, sešel se Harry s Taniou na rohu ulice.
„Ne, nikam nepojedeme,“ vysvětloval, když se usadil vedle ní v autíčku. „Jenom poslouchej… je to důležité.“
Vylíčil jí, že musí s Lisou odplout na šest týdnů na Bahamy. Tania sotva lapla po dechu.
„Ale nestrachuj se, šest týdnů pryč nebudu,“ prohlásil Harry a vzal ji za ruku. „Chci, abys mi třetího září na jachtu poslala telegram.“ Vytáhl z náprsní kapsy složený arch papíru. „Adresa i text jsou napsány tady. Čtvrtého přijedu sem a než se na jachtu vrátím, můžeme si užít th krásné celé dny a dvě noci.“
Čtrnáct dnů nato, když jachta zakotvila v přístavu na ostrově Andros, kde se měla chvíli zdržet, než překřižuje přes Exuma Sound do Nassau, přišel telegram.
Harry měl za sebou dva naprosto příšerné týdny. S Lisou se nakonec přece jenom nějak srovnal, ale k šílenství ho přiváděli manželé Van Johnsonovi. Když se objevil Harry s telegramem, seděli všichni tři na sluníčku a popíjeli polední koktejly. Harry si uvědomoval, že ho Lisa přísně sleduje, když četl text. Potom jí telegram podal.
Jachta Zlatý šíp
Ostrov Andros
Rozmyslel jsem se. Očekávejte mne laskavě pátého na parcele č. 5.
Hal Garrard
Lisa si ho podezíravě změřila.
„Co to znamená?“
„To je ten chlapík, co jsem mu málem prodal parcelu. Texasan, který pořád nějaký pozemek chtěl,“ vysvětlil jí Harry. „Jde o kšeft za tři sta tisíc dolarů, Liso.“
„Odkud věděl, jak se s tebou spojit?“
„Nikdy jsme nepřestali být v kontaktu.“
„To ovšem může zařídit slečna Bernsteinová.“
„Ne… nemůže ji ani vidět. Nezbývá, než abych se vrátil.“
Sam Van Johnson, rozložitý, oplácaný chlapík s prořídlými vlasy, mu přiskočil na pomoc.
„Kristova noho, Harry! Tři sta tisíc dolarů! Páni! Takový balík! Jak se dostaneš zpátky?“
Harry ještě stále upřeně pozoroval Lisu, která nasupeně pročítala telegram.
„Tvůj otec si přál, abych tyhle pozemky prodal, miláčku,“ řekl tiše, i když si uvědomoval, jak mu buší srdce. „Chceš, abych ten obchod dokončil, nebo ne?“
„Ach, jed si! Jenomže to neznamená, že ten chlap opravdu koupí! Kde budeš bydlet?“
„Někde v hotelu. Pochybuju, že bych sehnal pokoj v Majestiku. Bude určitě praskat ve švech.“
„Takže nebudu vědět, kde tě najít?“
„Ale miláčku, budu přece většinu času na parcele.“
„Tam ti ovšem nemůžu volat.“
„Zůstanu ve spojení a v Nassau se sejdeme.“
Harry odletěl do Paradise City. Hodinu poté, co dorazil, už byli s Taniou v bytečku.
Milovali se dlouho, něžně a vášnivě. Protože Tania věděla, že je spolu v City nikdo nesmí vidět, zařídila, aby jim jídlo přinášeli až do domu. Jídlo samozřejmě přicházelo z restaurace Saigon a doručoval je usměvavý vietnamský číšník.
Toto opatření Harrymu vyhovovalo. Tania ho očarovávala, a když se zrovna fyzicky nemilovali, nelíbilo se mu nic jiného víc než povalovat se na divanu a sledovat, jak se vznáší po pokoji, připravuje mu něco k snědku nebo sedí na zemi a vypravuje mu.
Druhý den, co byli spolu, ze sebe zničehonic vysypala: „Harry… strašně ráda bych se chtěla podívat k tobě domů. Teď bys mi mohl ukázat, kde bydlíš. Vezmeš mě tam?“
Dům byl zamčený. Helgar byla na jachtě. To-To a zbytek personálu čerpali pravidelnou dovolenou. Technicky propracované poplašné zařízení proti zlodějům, napojené přímo na policejní velitelství, Lisu uklidnilo, že i prázdný dům bude naprosto bezpečný.
Harry se lekl, když slyšel, co by dívka chtěla.
„Obávám se, že to nepůjde. Bylo by to děsivé riziko. Panebože, kdyby Lisa…“
„Mohli bychom se tam vypravit třeba pozdě v noci, ne? Nikdo by nás neviděl. Strašně bych chtěla vidět tvůj domov.“
Harryho však jen pomyšlení děsilo.
„Odpusť, nejde to, Tanio.“
Když člověk něco chce, musí o to bojovat, učil Dong Tho tak často dceru.
„Tak dobře!“ Poprvé za celou dobu, co ji znal, se nasupila a drobný obličejík se jí stáhl nevoli. „Tolik jsem pro tebe udělala. Máš mne, kdykoli po mně zatoužíš. Doufala jsem, že ty mi taky v něčem vyhovíš.“
Harry zaváhal. Z jejího výrazu si snadno spočetl, že zbytek večera a možná i druhý den se bude tvářit jako sedm drahých let, a čas běžel jako voda.
„Dobrá, vydáme se.“
Nadšeně zavýskla a skočila mu do náruče.
Brzy po půlnoci jí vysvětloval, kudy má jet, a dovedl ji po příjezdovce až k vchodu do patia. Tady otočil dobře ukrytý spínač a odpojil poplašné zařízení.
„Co to děláš, Harry?“
„Vypínám spínač. Kdybych to neudělal, měli bychom ve vteřině na krku hordu policajtů. Celý dům je napojen přímo na policejní velitelství. Když vypínačem otočím, poplašné zařízení se vypne.“
Zašátral pod velkým květináčem se žlutými begóniemi a vytáhl klíč od dveří do patia.
„Rezerva,“ vysvětlil, když odemykal. „Kdybych po schůzce s tebou vlastní klíč ztratil a nemohl se dostat zpátky do ložnice, byl bych v bryndě.“
Vedl ji do domu. Okenice byly zavřené a závěsy zatažené. Úplně v klidu mohl rozsvítit.
Tania s ním procházela místnostmi. Téměř tři minuty s rozšířenýma mandlovýma očima prohlížela jen kuchyň. Koupelny ji doslova fascinovaly. Harryho ještě pořád svíraly obavy, avšak úžas, který v Tanie vzbuzoval přepych sídla, mu chmury zahnal.
„Ty kohoutky jsou ale z pravého zlata!“ vykřikla Tania, když si prohlížela Lisinu koupelnu.
„Máš pravdu,“ přitakal Harry. „A všechny ostatní kličky a pacičky taky.“
„Jak může být člověk tak bohatý!“
„Lisa bohatá je.“
Tania stála ve dveřích obrovské haly s rukama přitisknutýma k ňadrům. V bílých kalhotách a světle modré haleně Harryho okouzlovala. Všechno si dokonale prohlédla, na nic však nesahala. Prohlédla si dokonale zásobený bar, veliký barevný televizor, stereofonní radiový přijímač, celou polici LP desek, nábytek, vymalování i čalouny. Pohybovala se jako ve snu.
„To všechno patří tobě, Harry?“
„Mně nepatří nic – já tu jen bydlím.“
Ukázal jí svou ložnici.
„A ty v tomhle krásném pokoji spíš sám?“
„Ano, ale zdá se mi o tobě.“
Usmála se.
„Opravdu?“
„Opravdu. Pojď, musíme dál.“
V černých očích jí zasvítila prosba.
„Prosím, Harry, mohla bych vidět Esmaldiho náhrdelník?“ Harry zaváhal. Když však viděl, jak očima úpěnlivě žadoní, neměl srdce odmítnout.
Zavedl Taniu do Lisiny ložnice. Když rozsvítil světla, Tanie se zatajil dech. Pokoj byl vrchol přepychu, pohodli a vkusu. Krása a půvab pokoje i Harryho dodnes naplňovaly obdivem.
„Tohle je opravdu pohádková říše,“ zašeptala Tania, když vstoupila do pokoje. „Je to nejkrásnější místnost, jakou jsem kdy viděla.“
„Taky myslím!“
Harry přešel k jednomu z knoflíků, který byl schovaný pod okrajem Lisiny toaletky.
„Co to děláš?“ zeptala se zvědavě Tania.
„Otvírám sejf. Patří k němu dva knoflíky. Jeden tady a druhý na opačné straně pokoje. Tenhle vypíná poplašné zařízení, druhý otevírá sejf.“ Přešel pokoj a nahmatal knoflík chytře schovaný v ornamentu dřevěného krytu na ústředním topení. Jakmile klapku stiskl, dveře od trezoru, zasazeného do zdi, se rozjely.
„Ale to je paráda! Počkej, Harry, nech mě, ať si to zkusím!“
Harry znovu zavřel trezor a nechal Taniu, aby si vyzkoušela jak první, tak druhý knoflík. Když se dveře trezoru otevřely, tleskala rukama jako rozjařené děcko.
„Ach, takhle si žít!“ vyhrkla. „Tohle je nejčarovnější noc v mém životě!“
„Počkej,“ řekl Harry. Dětinské nadšení Tanii už i jeho dostávalo do varu. Sáhl do sejfu a vytáhl dlouhou, plochou kazetu. „Svlékni se, Tanio.“
Vytřeštila oči. „Nerozumím.“
„Dělej… svlíkni se.“
S roztřesenými prsty vyklouzla z šatů a zůstala před ním stát. Harry otevřel etui a vytáhl náhrdelník, třpytící se jako tři šňůry hvězd.
„Nehýbej se,“ pokračoval, když Tania při pohledu na diamanty lapla po dechu.
Připevnil jí náhrdelník na štíhlou šíji a potom ji zavedl k velikému zrcadlu a ustoupil stranou. Alabastrová, saténově hladká plet posloužila třem pramenům jiskřících diamantů jako dokonalá podložka.
Tania stála úplně hypnotizovaná a dívala se na svůj obraz. „Věděl jsem to,“ prohlásil Harry trochu ochraptěle. „Byly stvořeny pro tebe.“
Tania mlčela. Dívala se a dívala a dívala. Když už stála asi pět minut jako socha, Harry jemně rozepnul sponu a vrátil náhrdelník do pouzdra.
„A nikdo jiný než ona je nosit nebude?“ zeptala se tiše Tania při oblékání.
„Přesně tak. Budou ležet za nerozbitným sklem v muzeu.“
Cestou zpátky do bytečku byla Tania podivně zamlklá. Když se rozhlédla po jednoduše zařízeném pokojíku, nehnula brvou.
„Jaké je mít hodně peněz, Harry?“ nadhodila, ale pak pokrčila rameny a usmála se. „Teď se musíme krásně pomilovat.“
Poprvé za celou dobu, co se spolu milovali, měl Harry tísnivý pocit, že ho Tania kloudně nevnímá. Jako by byla myšlenkami hrozně daleko.
Druhý den musel chytit letadlo v 11.40 do Nassau. Vzbudili se pozdě, a když pil kávu, Tania zničehonic položila otázku: „Harry… kdyby se s ní něco stalo, připadl by ten nádherný dům tobě? Dostal bys všechny peníze?“
„Ano. Když jsme se vzali, sepsala závěť, v níž mi všechno odkazuje, jenomže ta bude žít ještě drahně let. Alespoň to tvrdí doktor.“
„Ach.“ Zaťukala dlouhými štíhlými prsty na kraj stolu. „Jenomže člověk nikdy neví, co? Kdyby umřela, byl bys volný. Řekni mi prosím hezky po pravdě, Harry, kdybys byl volný, chtěl by sis mne vzít?“
Harry prudce zbystřil. Chtěl by? Nikdy ho ani nenapadlo, že by se mohl s Taniou oženit. Avšak když viděl všechen půvab a dychtivost v jejích očích, usmál se a přikývl.
„Samozřejmě. Jenomže, má drahá, ta celé roky vydrží. Hezky mě přežije. Zapomeň na to.“
Tania ho zpytovala.
„Ale kdybys byl volný, opravdu by sis mne vzal?“







Harryho sevřela tíseň. Taniu náhle ovládlo napětí, jaké u ní neznal.
„Ano, Tanio, jenomže já nejsem volný a volný nebudu.“ Vstal. „Musím sebou hodit, čas běží.“
Když odešel, Tania zůstala sedět na posteli a prohlížela si štíhlé ruce.
Myslela na náhrdelník, na dům… také na Lisu.
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Martha, Henry, Gilda a Johnny seděli na terase kolem stolu a prohlíželi si šperky paní Lowensteinové. Gilda si chtěla vyzkoušet nějaký prstýnek. Chtěla si vyzkoušet ten s nádherným briliantem a zlaté náramky, avšak Martha šperky shrnula na hromádku a nastrkala je zpátky do jelenicového pytlíku.
„Tumáš, Henry, vezmi je k sobě,“ vyzvala Henryho a postrčila mu sáček přes stůl, aby si jej Henry mohl schovat do kapsy.
Potom se Martha pohodlně opřela a všechny tři přejela pohledem.
„Co se týče druhé akce, půjde o paní Warren Crailovou. Její klenoty obnášejí šest set padesát táců. Zítra vyráží na rybářskou výpravu. Nasadíme zase ten trik s čistěním koberců, musíme vědět, kdo všechno zůstal v baráku.“
Dva dny nato Gilda navštívila přepychové sídlo rodiny Crailovy, opět s černou parukou na hlavě, v úpravných šatech a se slunečními brýlemi na očích. Přišla jí otevřít správcová, hubená žena s ostrými rysy. Podezíravě si Gildu prohlížela.
Gilda spustila svou přesvědčovací historku, bylo jí však jasné, že tuhle ženskou nepřeveze.
„Paní Crailová mi nic takového neříkala,“ odsekla správcová. „Než vás pustím dovnitř, musím to mít písemně od paní Crailové,“ a přibouchla Gildě dveře před nosem.
Gilda si uvědomila, že tohle je nebezpečná situace. Správcové stačí, aby se letmo podívala do telefonního seznamu, a zjistí, že firma Acme neexistuje. Hezky rychle se vrátila do vily.
Martha poslouchala hlášení a rudla jako krocan. Hodila pohledem po Henrym.
„Co ty na to?“
„Já bych riskoval,“ popotáhl si Henry knír. „Víme, kde je sejf zabudovaný. Určitě by stálo za pokus se do něj vlámat. Ano, podle mě bychom to mohli zkusit dnes v noci. Cena není vůbec k zahození.“
„Kdo ovšem riskuje?“ nadhodil Johnny. „Vy ne. Já se budu vloupávat do domu a já o něm nic nevím. Ne… tenhle případ dáme k ledu a zkusíme něco jiného. Ukažte mi ten seznam.“
Henry mu podal soupis a vyměnil si pohled s Marthou. Johnny seznam studoval.
„Co takhle dům Lewisových? Ten diamantový náhrdelník? Což otočit zrovna ten?“ zeptal se.
„Vyloučeno!“ štěkla Martha.
Johnny na ni zůstal zírat.
„Proč? Má cenu tří set padesáti tisíc dolarů. To už je slušný balík!“
Martha neměla v nejmenším úmyslu svěřit mu, že právě tento náhrdelník je pojištěn u Národní důvěry a že vrchní likvidátor pojistných událostí pan Maddux právě Marthu strčil na pět let do basy. Dobu, kterou proseděla ve vězení, si nechávala jako tajemství. Jenom Henry o rozsudku věděl.
„Když říkám vyloučeno, tak je to vyloučeno!“ Johnny nadhodil ramena.
„Snad se tak moc nestalo. Dobře. A co vyzkoušet paní Alec Jacksonovou? Podle tohoto papíru se plaví na jachtě někde u Miami. Má doma těch krámů za čtyři sta tisíc. Co když se mrkneme tam?“
„Pořád nechápu, proč bychom se neměli pokusit o tu Crailovou,“ bručela Martha.
„Zkuste si to sama, já do toho nejdu. Nechme to plavat. Jak vypadají ti Jacksonovi?“
„Dobrá, zmákneme tedy trezor u nich.“
Tentokrát se Gilda dostala do domu velice snadno. Domovník byl starý chlapík, který si na pohledné dívčině očima rád smlsnul. Spolkl Gildinu historku, provedl ji domem, nechal ji, aby si změřila koberec v hlavní ložnici, a vesele drmolil. Prozradil Gildě, že je v baráku sám, a poskytl jí dostatek času, aby stihla lokalizovat trezor a prohlédnout si zámky v oknech.
Když se vrátila do vily, vylíčila všem, jaká to byla hračka. Popsala zajištění oken a Johnny spokojeně přikývl. Potom si prostudoval kopii plánku, pořízenou u Raysonů, a zazubil se.
„Dá se to zvládnout levou zadní. V pohodě. V noci se do toho pustíme.“ Vstal. Měl na sobě tričko a plavky. „Jdu si zaplavat.“ Přešel terasu a zamířil k pláži.
Gilda vyskočila, jako když ji na vidle napíchne, a běžela do pokoje. Netrvalo dlouho a objevila se v bikinách.
Martha si ji zavolala: „Gildo… na moment.“
Gilda se zvědavě zastavila a stáhla obočí.
„Nemusíš za ním běhat jako stín. Nemusíš na něj koukat, jako kdybys ho chtěla láskou sníst. Varuju tě. Je to parchant. Pusť ho z hlavy.“
Gilda zrudla jako mák.
„Mlč, ty huso hloupá!“
„Jenom tě varuju,“ opakovala Martha a vylovila si bonbon. „Je parchant.“
„Ach, jdi k čertu!“
Gilda přeběhla terasu i schody na pláž.
Martha nadzvedla macatá ramena.
„Co dělat, varovala jsem ji.“
„A hrozně ohleduplně,“ přihodil si Henry suše. „Jdu si schrupnout,“ oznámil a vykročil ke svému pokoji.
Johnny viděl, jak Gilda skočila do moře, a v duchu se uchechtl. Otočil se naznak a počkal, až ho dožene.
„Myslíš, že to dnes v noci vyjde?“ zeptala se Gilda a šlapala vodu.
„Proč ne?“
„Jsem trochu nervózní.“
Johnny se zašklebil, pak se obrátil a začal plavat ke břehu.
Gilda chvilku váhala, ale když si uvědomila, že z terasy na ně čučí Martha, zamířila na volné moře.
Jsem do Johnnyho zamilovaná, přiznávala si. Jenomže to neznamená, že se mnou může cvičit jako s ratlíkem. Je nelítostný. Když se na něj budu celý den jako ten ratlík lepit, odkopne mě. Ne. Jestli ho chci uhnat, a to chci, musím si zachovat chladnou hlavu. Tuší vůbec, že jsem do něj zabouchnutá? Když si toho všimla Martha… všiml si toho i Johnny? Cítila, jak jí v obličeji naskakuje ruměnec.
Druhá velká rána byla stejně snadná jako ta první. Celá operace trvala pouhých čtrnáct minut a odnesli si klenoty za čtyři sta tisíc dolarů.
Když ujížděli zpátky k vile, poznamenala Gilda: „Nemůžu uvěřit, že všechno klape jako hodinky… proto jsem vyjevená.“
„Co by tě mělo děsit?“ zeptal se Johnny netrpělivě. „Té staré mrše to pálí. Vymyslela to opravdu skvěle. Klobouk dolů. Ani ne za týden jsme ulovili šperky za pět set tisíc dolarů. Ani jsme se nenadřeli a všecko šlo jak po másle. Majitelé vůbec netuší, že jim tyhle krámy chybějí. Policajti nevědí, že vůbec existujeme. Vážně chytré.“
„Jenomže nemáme peníze,“ zdůraznila Gilda. „To mi dělá starost. My zboží sami neprodáme. Tak jak naše kořist leží a běží, je nám k ničemu.“
Johnny se zamračil a přimhouřil oči. Tahle maličkost ho nenapadla.
„To jsi klepla hřebík na hlavičku. Dobrá, s tím se musí něco udělat. Je čas, abychom měli taky něco na dřevě. Promluvím s plukovníkem.“
Zjistili, že Martha a Henry na jejich návrat netrpělivě čekají. Když si prohlédli klenoty a uložili je zpátky do sáčku, prohlásil Johnny: „Zítra zajdeme za Abem, plukovníku, a vybereme si na tuhle i na tu druhou hromádku nějakou zálohu.“
Henry se očividně lekl.
„Tak jsme se nedomluvili. Jakmile budeme mít zboží ještě od Crailů, zajdeme za Abem – tedy Martha a já – ale ne my dva, Johnny.“
Johnny se na něj usmál. Natáhl se, hrábl po pytlíku, a když zabodl do Henryho klidný pohled, pevně držel sáček v pěsti.
„My dva, plukovníku,“ řekl tiše. „Zítra.“
„Poslyš…“ spustila Martha a do tváří se jí hrnula krev.
„Mlčet!“ okřikl ji Johnny. „Mluvím s plukovníkem.“ Nespouštěl z Henryho pohled. „Já chci nějaké peníze. Ne tohle haraburdí. Nehodlám čekat. Buď spolu zítra půjdeme navštívit Abeho my dva, nebo půjdu sám.“
Henry věděl, že je na lopatkách. Věděl, že tenhle mladý pořízek by ho rozmázl jak mouchu. Johnny může navíc zabrousit k Henrymu do ložnice, najít další hromádku šperků a krásně se s nimi vytratit. Nikdo by ho nezastavil.
„Dobrá, Johnny,“ řekl v klidu. „Půjdeme tedy za Abem ráno spolu.“
Johnny vrátil sáček s klenoty na stůl, přikývl, vstal a zamířil k sobě do pokoje.
Martha počkala, až slyšela, jak zavírá dveře, potom vrhla pohled na Gildu a popuzeně vyjela: „Možná bys měla opravdu tohohle grázla chytit do milostných osidel. Někdo by ho měl mít v merku!“
Gilda ji obdařila kamenným pohledem, vstala a nechala je s Henrym osudu.
„Ty si tedy myslíš, že toho parchanta zvládneš!“ otočila se Martha k Henrymu. „Jakmile Abe vyplázne prachy, ten holomek shrábne svůj podíl a nám zbudou jen oči pro pláč!“
Henry si přihladil knír.
„Musím si všechno promyslet.“
Martha zasupěla. Zvedla se a dusala směrem k ložnici. Byla tak vzteklá, že zapomněla zkontrolovat lednici, a vzpomněla si, až když byla v posteli.
„Ach, k čertu s jídlem!“ řekla si a zhasla světlo.
Druhý den ráno seděl Abe Schulman u psacího stolu a zapisoval si na arch papíru různé číslice. Týden dopadl bledě. Třebaže sezóna byla v plném proudu, do rukou se mu nedostal žádný hodnotný kousek. Policejní služby byly v Miami výrazně posíleny a hoši měli z poldů strach. Za celý týden k nějaké pořádné loupeži nedošlo.
Podivil se, když se v kanceláři objevil Henry s Johnnym.
„Zdravíčko, plukovníku. Zdravím, Johnny… Co vás ke mně přivádí?“
„Prachy,“ prohlásil Johnny a položil na stůl aktovku.
Abe se trpce usmál.
„Kdo by nechtěl peníze?“ Očka se mu přilepila na aktovku. „Něco mi nesete?“
„Jo.“
„Moment.“ Abe vstal a zamkl dveře. Johnny rozepjal zip na tašce, vytáhl tři menší jelenicové sáčky a jeden balíček v hedvábném papíru. Rozvázal šňůrky na pytlících a obsah všech tří vysypal Abemu na pijákovou podložku do tří hromádek. Když Abe spatřil brilianty, smaragdy a rubíny a čtyři nádherné šňůry perel, zatajil dech. Podobný úlovek už léta nespatřil.
„Zlaté, stříbrné a platinové soupravy jsou v balíčku, Abe,“ sdělil mu Henry.
Počkali, až si Abe rozličné soupravy prohlédne, a potom Johnny řekl: „Pojišťovací hodnota za tuhle hromádečku je pět set osmdesát tisíc dolarů.“
Abe se zatvářil jako děd Vševěd.
„Hodnotám, na které je zboží pojištěno, můj milý hochu, nesmíš věřit. Vždycky naletíš. U šperků je cena vždycky nadsazená – patří to k řemeslu.“
Rozložil diamanty a dýchal na ně. Asi deset minut nejrůznější kameny zkoumal, prohlížel perlové náhrdelníky a potom s hodinářskou lupou nasazenou do oka zkoumal jeden diamant velice podrobně. Johnny a Henry ho jenom sledovali.
Nakonec si vyndal lupu z oka a začal na kus papíru sepisovat čísla. Potom odhodil tužku a podíval se na Henryho.
„Je to dobré zboží, plukovníku… o tom ať nikdo nepochybuje, jenomže podle kalkulací, které odpovídají současnému stavu na trhu, nemůžu dostat víc než sto padesát tisíc. Chcete třetinu? Na té jsme se dohodli… Je to vyloženě zlodějna, ale dohodli jsme se a já držím slovo. Takže dobře, zaplatím ti padesát tisíc dolarů.“ Usmál se na Henryho. „Platí?“
„Za takovéhle zboží dostaneš mnohem víc, Abe. Jdi, nezkoušej mě oblafnout,“ zavrtěl Henry hlavou. „Čekali jsme, že se cena vyšplhá na dvě stě tisíc.“
„Dokonce na víc,“ prohlásil Johnny tiše. „Vy střelíte tohle zboží za tři sta padesát tisíc, jinak byste ho nebral!“
Abe, zraněn urážkou, se pohodlně opřel.
„Zbláznil ses? Tři sta padesát tisíc? Ani na dvě stě cenu nevyšroubuju. Znám trh.“
„Já taky,“ řekl Johnny. „Mluvil jsem s Berniem Baumem.“
Abe zrudl.
„Ten zloděj! Nenech se vysmát! Poslyš, Johnny. Vím, o čem mluvím. Já…“
„Kuš!“ okřikl ho Johnny a vstal. Naklonil se přes stůl a pohlédl Abemu do očí. „Ty nám zaplatíš sto dvacet tisíc jako náš podíl, anebo můžeš těm krámům říct sbohem. Jak se rozhodneš?“
Abe se zavrtěl.
„Něco takového není možné, Johnny, ale já ti řeknu, co udělám. Klidně vezmu ztrátu na sebe. Zboží je pěkné, připouštím, ale trh stojí za pendrek. Dám vám osmdesát tisíc. Co ty na to?“
Johnny začal shrabovat brilianty a házet je do jednoho ze sáčků. Když začal sbírat smaragdy, Abe ho zarazil: „Počkej chvíli… Osmdesát tisíc! To je celé jmění! Přísahám, Johnny, nikdo ti nedá víc než padesát. Přísahám.“
Johnny naházel smaragdy do sáčku.
„Co to vyvádíš?“ Abe se začal na čele potit.
„Jdu je ukázat Baumovi,“ odtušil Johnny a perlové náhrdelníky začal strkat do třetího pytlíku.
„Koukni, Johnny, zapni přece myslivnu. Bernie ti za ně nedá ani padesát. Já Bernieho znám. Je to lupič.“ Když však Johnny začal sáčky zavazovat, Abe ho začal přesvědčovat horlivěji. „Dobrá, dám ti sto tisíc. Sice mě to zruinuje, ale nechci, aby ses dostal do špinavých pracek Baumovi… Takže sto tisíc.“
Johnny přestal a podíval se na něj.
„Na dřevo?“
„Samozřejmě.“
„Hned teď?“
Abe rozhodil ruce.
„Marjápanno, Johnny, měj rozum. Myslíš, že budu schovávat sto táců tady v kanceláři? Hotové peníze dostaneš příští týden.“
„Dostanu je teď, anebo jdu za Baumem.“ Johnny házel pytlíky zpátky do tašky.
„Jenomže já je nemám!“ zasténal Abe a zabušil pěstmi do stolu. „Poslyš, ty hajzle…“ Což byla chyba.
Johnny švihl rukou a popadl Aba pod krkem. Zatřásl s ním, až Abemu přepadla hlava.
„Cože jsem?“
Abe si nebyl jistý, jestli nemá krk na dva kusy. Zesinal a vytřeštil oči.
„Nic jsem neřekl,“ zasípal. „Omlouvám se.“
Johnny ho pustil s takovou vervou, že se židle s Abem málem překotila.
„Chci hotové peníze. Počkáme tady. Tvoji kámoši ti půjčí. Vypadni a hezky prachy sežeň!“
„Sto tisíc mi nikdo nepůjčí!“ úpěl Abe. „Jsi blázen. Nemůžu jen tak…
„Dobrá, nemůžeš. Je mi z tebe na blití,“ řekl Johnny. „Jdu si promluvit s Baumem.“
Henry, který celou scénu sledoval, si uvědomil, že Johnny s Abem smlouvá mnohem šikovněji, než by byl dokázal on. Věděl také, že Abe by ho byl přemluvil, aby nabídku padesáti tisíc dolarů vzal.
Potom Abe učinil něco, čeho později litoval. Šlápl na schovaný knoflík a rozezvučel poplašné zařízení. V kanceláři na konci chodby se vždycky povalovali dva ramenatí osobní strážci. Při jednání s nejrůznějšími zákazníky Abe nikdy nevěděl, kdy se mu bude ochrana hodit, a právě teď měl pocit, že ta chvíle nastala.
„Přestaň, Johnny, jsi zloděj. Jenomže já vím, co udělám. Chvíli to potrvá. Počítám, že se vrátíš, že jo. Můžeš zboží nechat u mne v sejfu. Sto tisíc dolarů za pět minut nikde neseženu.“
„Dávám ti tři hodiny, Abe,“ prohlásil tiše Johnny. „Počkáme tu.“ Abe zaváhal, potom pokrčil rameny, vstal a vzal si z věšáku klobouk.
„Dobrá, uvidím, co se dá dělat.“
Když odmykal dveře, Johnny ho zarazil: „Abe…“
Abe se otočil.
„Co je?“
„Žádné podrazy.“
Oba muži si vyměnili pohled a potom se Abe povinně usmál. „Samozřejmě, že ne, Johnny… nic se neboj. Vrátím se, hned jak to půjde.“
Vyšel z místnosti a Johnny s Henrym poslouchali, jak míří po chodbě k výtahu.
„Skvělá práce, Johnny,“ pochválil ho Henry. „Já bych to lépe nezvládl.“
Johnny ho sjel lhostejným pohledem.
„Ty bys to nezvládl vůbec.“
Pak se rozletěly dveře a do kanceláře vrazili dva Abeho hromotluci.
Ten větší byl vysoký černoch, měřil dobrých sto devadesát centimetrů a ramena měl jak vrata do stodoly. Oholená hlava se mu leskla potem, rysy měl hrubé a kruté. V chudinské čtvrti, kde bydlel, ho dobře znali jako násilníka. Jmenoval se Jumbo. Druhý byl Hank Borg, bílý feťák, hubený, jen něco přes dvacet, ksicht podobný krysímu čumáku poďobaný od akné. V ruce držel automatickou osmatřicítku a hadí oči mu blýskaly smyslů zbavenou horkostí.
Henryho zamrazilo, jako by dostal ledovou sprchu. Obří černochova postava ho vyloženě zděsila.
Johnny bleskově popadl aktovku a vstal. Když se na něj Henry díval, všiml si, jak mu kolem rtů naskočila tenká linka bílé pěny. Johnny ustoupil a ostře sledoval Hanka.
„No tak pojď a střel si, všiváku,“ řekl skoro tiše. „Abe se bude hrozně moc radovat.“
Hank zasyčel: „Prostřelím ti haksnu. Polož tu tašku zpátky na stůl.“
Johnny stále couval. Ted už byl hezký kousek od stolu a otevřel se mu manévrovací prostor.
„Jen klid, plukovníku,“ uklidňoval Henryho. „Ten křivák si netroufne střílet, jenom blufuje.“
Hank se nejistě podíval na černocha.
„Sejmi ho… marníme čas.“
Černý obr se zašklebil.
„Jen pojď, chlapečku, hezky to vrať.“
Johnny pustil aktovku na zem.
„Pojď si pro ni,“ vyzval černocha a sám zůstal bez hnutí, ruce spuštěné podél těla.
Když se černoch chtěl k Johnnymu dostat, musel obejít Henryho a celý stůl. Pružně vyrazil. Henrymu bilo letité srdce jako zvon. Když se černoch kolem něho protahoval, natáhl Henry nohu. Noha v mexické špičaté holince se zahákla černochovi za kotník. Černoch se zapotácel, snažil se udržet rovnováhu, ale to už ho Johnny měl, prsty mu zabořil do krku a srazil soupeře na kolena. Pak uskočil a ze strany kopl černocha do obličeje. Kůže se pod úderem protrhla jako přezrálé rajče, které spadlo na zem, a Johnnymu na botu začala crčet krev. Černoch zachroptěl, zvedl hlavu a snažil se vstát. Johnny čekal, až se napůl omráčený obr vysouká na kolena, pak ho praštil – prudkým úderem karate mu zasadil ránu do silného krku. Černoch obrátil oči v sloup a padl na Abeho prošlapaný koberec jak široký tak dlouhý.
Johnny se otočil a zkontroloval ustupujícího Hanka.
„Vypadni!“ popohnal ho.
Hank se otočil a byl pryč.
Johnny se podíval na krvácejícího černocha a potom na Henryho.
„Jsi v pořádku?“
Henry si tiskl ruku k srdci. Trhaně dýchal. Krátká rvačka mu dala zabrat, avšak přikývl.
„Vážně?“
„Ano… nic mi není.“
Johnny se zazubil.
„Máš kuráž, plukovníku. Už jsem to říkal jednou a říkám to znovu. Ten tvůj hák chtěl dobré nervy. Přihrál jsi mi toho opičáka jako na talíři.“
Popadl Jumba za pravý kotník a táhl ho z kanceláře až do chodby, na kraj schodů. Potom obří tělo vší silou nakopl a poslal je po dlouhém rameni schodiště až na spodní podestu.
Abe, který byl schovaný v chodbě za rohem, sledoval všechno s očima navrch hlavy. Když si byl jistý, že se Johnny vrátil do kanceláře, přeběhl k Jumbovi, popleskal ho do tváří a posadil ho.
Jumbo jen kýval hlavou a sténal.
„Vypadni odsud, ty ničemný všiváku,“ zavrčel Abe, pak přešel k výtahu a s plným vědomím, že mu nezbývá nic jiného než peníze někde splašit, sjel do přízemí.
Když utekly tři hodiny a pět minut, vrátil se do kanceláře a podlézavě se usmíval. Položil na stůl kufřík.
„Všecko je zařízeno, Johnny. Byla to fuška, ale peníze jsem sehnal. Zkuste si je přepočítat.“
Johnny otevřel kufřík, rozdělil peníze na dvě poloviny a jednu dal Henrymu. Začali počítat. Částka činila sto tisíc v padesátidolarových bankovkách.
„Fajn,“ řekl Johnny. Dva jelenicové pytlíky předal Abemu. Otevřel třetí a vytáhl z něho šňůru perel. Strčil si ji do kapsy a potom celý pytlík hodil Abemu.
„Hej! Co to vyvádíš?“ zaječel Abe. „Já tyhle perly zrovna koupil!“
„Ne, tys je nekoupil. To je jidášovská pokuta. Varoval jsem tě, aby sis odpustil podrazy,“ vysvětlil Johnny. Přešel k Abemu, ale ten se před ním stáhl. „Příště na mě zkusíš nějakou syčárnu a máš zlámaný vaz.“ Přešel ke dveřím a kývl na Henryho. „Jdeme, plukovníku.“
Henry za ním vykročil k výtahu a na Aba se ani nepodíval.
Mezitím se Lisa s Harrym vrátili domů. Přestože Lisa po výletu na moře vypadala lépe, bolesti ji neopouštěly. Nové léky moc nezabraly. Byla neustále napružená a popichovala Harryho, že se mu nepodařilo Texasanovi prodat parcelu.
Nyní však Harry Lisino popichování snášel s nadhledem. Zažil s Taniou tň nezapomenutelné dny a dvě nezapomenutelné noci a na tomto zážitku nemohla Lisa nic pokazit.
Věděl také, že za dva dny se bude v San Francisku pořádat výroční shromáždění všech zástupců Cohenových obchodů. Lisa na tuto schůzi vždycky jezdila a Harry měl dojem, že díky tomu, že tak dlouho u sebe v kanceláři chyběl, by se mohl z cesty do San Franciska vykroutit. Jenomže to nevyšlo. Radostně už načasoval Taniu sdělením, že bude mít dvě noci volno, avšak Lisa oznámila, že se necítí nejlíp a Harry ji musí zastoupit. Harry div nevyletěl z kůže. Neměl bohužel jediný důvod, jak se vymluvit, a nezbylo mu, nežli jet.
Poslední noc před cestou se vykradl z domu a vyrazil za Taniou do najatého bytečku. Prozradil jí novinky.
Tania smutně přikývla.
„To je osud, Harry. Věříš na osud?“
„Jasně,“ připustil Harry. V danou chvíli ho osud vůbec nezajímal. „Tentokrát je to spíš smůla, určitě. Nezbývá mi, nežli odcestovat.“
„A ona bude sama… jen s ošetřovatelkou?“
„A s dalším služebnictvem, takže s ní si hlavu lámat nemusíš.“
„Lehnout si půjde o půl jedenácté, jak jsi říkal, že každý den chodí, a vezme si prášek na spaní, jak počítám, ne?“ usoudila Tania se sklopenýma očima. „Smutný úděl, viď?“
„Ach, zapomeň na to.“ Harry ji objal. „Dovol, abych něco poznamenal. Zdá se mi, že jsi oblečená jako cibule.“
Tania se usmála.
„To se dá rychle napravit… Přátelé za ní chodit nebudou, když budeš pryč?“
„Ne. Když se baví, musím být vždycky u toho. No tak, pospěš si, Tanio, shod ty hábity!“
Harry se vrátil domů asi ve dvě v noci. Vkradl se dovnitř a potichu tápal k sobě do pokoje. Potom jako když dostane ránu do hlavy a po páteři mu proběhlo mrazení. Viděl, že v Lisině ložnici na druhém konci chodby jsou otevřené dveře a uvnitř svítí světlo.
„Harry?“ Ostrý hádavý tón doslova proklál Harrymu srdce.
Zbrzdil a pomalu kráčel po chodbě až k Lisiným dveřím.
Seděla na posteli. Vedle ní ležel výtisk Vojny a míru. Byla bledá, veliké oči jí v bolestí ztrápeném obličeji žhnuly.
„Kde jsi byl?“
Harry si uvědomil, že pokud se z dané situace nevylže, dostane se do pěkné kaše.
„Ale Liso,“ řekl, vstoupil a zavřel za sebou dveře. „Proč nespíš? Máš bolesti?“
„Kde jsi byl?“
„Nemohl jsem spát, šel jsem se projít.“ Došel k lůžku a sedl si k Lise.
„Projít? V tuhle dobu? Jsou dvě pryč! Nevěřím ti!“
„Liso, prosím tě…“ Harry se přinutil usmát, i když cítil, jak se mu po zádech řine pot. „Máš dost vlastních problémů. Říkal jsem ti, že prostě špatně spím. Honí se mi v hlavě moc věcí… Zjistil jsem, že když nemůžu usnout, nejlepší je vstát, něco na sebe hodit a trochu se projít. Když se pak vrátím, usnu.“
Oči jí stále podezíravě jiskřily.
„Našel sis nějakou štětku?“ chtěla vědět a při zavilosti, jaká se jí ozvala v hlase, v Harrym téměř ztuhla krev.
Panebože, jde do tuhého, napadlo ho.
„Liso… jak můžeš něco takového říkat?“ Musí ji přesvědčit, a třebaže se mu z vlastního pokrytectví zvedal žaludek, pokračoval. Sklonil se k ní, aby jí viděl do očí. „Tohle neštěstí se týká nás obou. Je to neštěstí… Manželství by tak vypadat nemělo, avšak já jsem kvůli tobě celou situaci přijal jako svůj úděl. Žádná jiná žena v mém životě neexistuje. Jestli tomu nevěříš, pak jsem se v tobě zmýlil. Řekl jsem ti už jednou a opakuju to znovu, že nejsilnější zážitek, který jsem zažil, bylo naše první milování. Bylo tak nádherné, že vzpomínka na ten večer mi dodneška a navždycky stačí.“
Harry se za sebe styděl, když slyšel, jak z něho tato slova padají, klepal se však tolik strachy, že lhal dál.
Lisa ho dlouhou, strastiplnou chvíli pozorovala, potom pokrčila rameny.
„Dobře, Harry, chápu. Teď si jdi lehnout. Máš před sebou dva rušné dny.“
Harry se pomalu zvedl a jen stěží uvěřil, že mu historku spolkla. Přál si jen, aby už se na něj přestala tak podezíravě dívat.
„Ano… teď už jistě usnu.“
Když došel ke dveřím a radoval se, že situaci zachránil, ještě jednou ho zastavila: „Harry…“
Srdce se mu rozbušilo.
„Ano, miláčku?“
„Buď tak hodný a nechoď už večer ven. Hrozně mne to rozčililo. Když jsem ti volala do pokoje a ty jsi nezvedal sluchátko, lekla jsem se. Když nebudeš moct spát, buď tak hodný a přijď si se mnou popovídat, ano?“
Schlíple, protože pochopil, že se právě chytil do pasti, Harry přikývl.
„Jistě, miláčku, už to neudělám.“
Když se Henry nesl po modrých a bílých dlaždicích, čekaly na něj na terase Martha s Gildou.
„Tak co, jak to dopadlo?“ vyptávala se Martha. „Máte prachy?“
Henry padl do křesla. Ještě pořád byl trochu vykolejený.
„Gildo, zlatíčko moje, nalila bys mi pořádnou whisky?“
Když si všimla, jak je Henryho našedlý obličej ztrhaný, proběhla Gilda jako vítr halou až k baru.
„Neseš peníze?“ bouchla Martha tlustou pěstičkou do bambusového stolku.
„Má je Johnny.“
„Johnny?“ vyjekla Martha. „Kde je?“
„U sebe v pokoji.“
„Takže je má Johnny!“ Martha se ošila, až pod ní křeslo zavrzalo. „Takže jsi ho neuhlídal! Zázrak, že mi nepřišel nafackovat!“
„Uklidni se, já bych peníze nikdy nezískal. Máme aspoň něco,“ prohlásil Henry a potom váhavě pokračoval. „Martho… napadlo mě, že už jsme na tohle řemeslo moc staří.“
„Chceš říct, že ty jsi moc starý!“ odfrkla si Martha. „Já nejsem!“
Objevila se Gilda se sklenicí whisky se sodou.
„Děkuju ti, zlatíčko,“ řekl Henry a vzal si od ní sklenku. Polovičku obsahu vyzunkl naráz, potom skleničku postavil a kapesníkem si otřel ústa.
„Přestaň se chovat jako nafoukaný seladon!“ zavřeštěla Martha. „Co se stalo?“
Henry jí všechno pověděl.
„Pravda je taková, Martho, že nebýt Johnnyho, nedostali bychom ani cent. Abe se nás chystal podrazit. Ti dva ranaři by byli mohli se vším zbožím vzít roha a Abe by přísahal, že je v životě neviděl.“
Zprávy s Marthou doslova zacvičily. Sádlo se na ní jenom třáslo.
„Myslela jsem, že Abemu můžeme věřit.“
„Můžeš vůbec někomu věřit?“
Na terase se objevil Johnny. Hodil na stůl hromádku padesátidolarových bankovek.
„Tady je máte. Šedesát šest tisíc šest set a šedesát sedm babek. Rozdělte se. Já jsem si svůj podíl už vzal.“
„A co ty perly?“ vyštěkla Martha.
Johnny se zazubil.
„Rizikový příplatek. Ty si nechám.“ Popošel ke křeslu a sedl si. „Aby bylo jasno, vy tři zřejmě vůbec nechápete, že je doba velkých činů a vy jste jen malí příštipkáři. Tohle je těžké, náročné řemeslo. Všechno závisí na mně, takže já dostanu největší podíl.“
Martha už začala supět, avšak Henry ji pohledem zpražil.
Sám tiše podotkl: „Naprosto chápu tvůj argument, Johnny, ale buďme spravedliví. Nápad dostala Martha. Taky všechno do podrobností vypracovala a musím připustit, že ty máš jenom… výkonnost. Podle mne bychom se o hodnotu perel měli podělit.“
Johnny zaklonil hlavu a rozchechtal se.
„Vtipkuješ? Kdopak se handrkoval s Abem? Kdo vyřídil tu černou gorilu? Kdo odnesl šperky? Dobrá, nápad byl váš, ale nápad dostane lecjaký trouba a je mu houby platný, když ho nedokáže dovést do konce. Nikdo z vás by tuhle fušku nezmákl a nebýt mne, ani by z Aba nevyrazil sto tisíc babek. Takže oba mlčte!“ Sjel očima ke Gildě. „Nemáš chuť vyjít si na večeři? Potřebuju změnu. Moc se mi zalíbila jedna restaurace s rybími pochoutkami. Půjdeš se mnou?“
Gilda na něj zůstala překvapeně hledět, ale vzápětí byla na nohou.
„Ano, půjdu ráda.“
„Dobrá, něco na sebe hoď a vypadneme.“
S lehkým ruměncem ve tváři letěla Gilda do pokoje.
Už zabírá, pomyslela si šťastně, když si svlékala plavky. Jenom klid, holčičko, a dostaneš ho.
Johnny si na terase zapálil cigaretu.
„Pozítří se podívám, jak to vypadá u Crailů,“ prohlásil. „Myslím, že nejlepší bude, když si vezmu tu elektrikářskou uniformu, nic tak neodvrátí podezření jako uniforma. A potom se podíváme dovnitř. Je tam šperků za šest set padesát tisíc. Tohle zboží prodám Berniemu Baumovi. Aba už mám plné zuby. Berniemu můžeme ty krámy dát za tři sta tisíc. Na takovou cenu jasně skočí. Jinými slovy to znamená dvě stě tisíc pro vás tři.“
„Kdo si sakra myslíš, že jsi?“ zaječela vztekle Martha. „Já tady rozhoduju, co se bude dít! A Henry určuje ceny!“
„Ále, sklapni už, tlustá buchto. Tenhle kšeft řídím já. S Baumem by nikdo z vás nic nepořídil. Jste příliš staří.“
Když Henry viděl, že Martha se chystá jako načasovaná bomba vybuchnout, zarazil ji: „Má pravdu, Martho. Dobrá, Johnny, převezmi veslo.“
Martha byla tak rozčilená, že se nezmohla na slovo. Jenom seděla a třásla se jako sulc.
Na terasu vyšla Gilda. Měla na sobě jednoduché modré šatky a vypadala elegantně a půvabně. Johnny si ji prohlížel a Gildě se zdálo, že mu v očích bleskl nečekaný zájem.
Sešli spolu ke cadillaku.
„Máš už svoje peníze?“ zeptal se Johnny, když hnal velký vůz po plážové silnici.
„Schoval mi je Henry.“
„Je to rozumné?“
„Já Henrymu věřím.“
„Dobrá.“
Dlouho bylo ticho a potom Gilda řekla: „Měl by sis ovšem dávat pozor na Marthu. Té jdeš na nervy.“
Johnny se zasmál.
„Té staré mandě? Co by mi mohla udělat?“
„Aby ses nepřepočítal. Je nebezpečná.“
Johnny se znovu zasmál.
Restaurace, kterou vybral, stála na výběžku hráze. Všude byly rozestavené stoly, svítila barevná světla, kapela hrála tiché swingové skladby a lidí tu bylo jako máku.
Když Gilda kráčela ke stolu, který si vybrali, neušlo jí, že všichni mužští, kteří se sem přišli navečeřet, ji se zájmem sledují. Zvedla bradu a trochu víc se zahoupala v bocích. Těšilo ji být středem pozornosti.
Obsluha byla rychlá, dokonalá, jídlo vynikající. Zatímco pořádali krabí koktejly, Gilda si uvědomila, že dáma, která večeří na druhém konci výběžku, nespouští oči z Johnnyho. Mohlo jí být třicet šest, možná třicet osm. Byla štíhlá, blonďatá, na sobě měla drahé, ale jednoduché bílé šaty. Měla klasické rysy, chladný, přísný, smyslný obličej. Ocelově modré oči na Johnnym doslova visely.
Johnny očividně odpočíval a vůbec si nebyl vědom, že ho někdo tak zpytuje.
„Poslední fušku provedeme pozítří v noci,“ prohlásil, když dojedl koktejl. „Hmmm, to byla lahůdka.“
„Děsná dobrota. Máš na mysli Crailovic barák?“
„Přesně. A potom zvednu krovky.“
Gildu bodlo u srdce.
„Chceš říct, že odjedeš?“
Zvedl oči a zamračil se.
„Jasně. Nemůžeš si myslet, že se budu v tomhle nóbl doupěti zdržovat delší čas, než musím, že ne?“
Gilda si přitiskla dlaně k prsům.
„Kam se chystáš?“
„Proboha živého! Vždyť jsem ti to povídal – do Carmelu.“
Objevil se před nimi platýz v krabí omáčce s lanýži. Gilda ztratila chuť.
„Johnny…“
Cpal se. Zvedl oči.
„Hm?“
„Musíš se někam hrnout? Vilu máme zaplacenou ještě na čtrnáct dnů. Nemohli bychom tu zůstat až do konce?“ Gilda vidličkou převracela rybu na talíři. „Mohli bychom se líp poznat.“
Johnny se usmál. Napíchl si na vidličku kus kraba.
„Nevidím důvod, proč bychom se nemohli líp poznat hned po večeři. Ty ano?“
Gilda ztuhla. Cítila, jak se jí do obličeje hrne krev.
Johnny sledoval, jak se vyjeveně tváří, ušklíbl se a hodil rameny.
„Dobrá, pusť to z hlavy.“
Pokračovali v jídle mlčky. Gilda měla pocit, že se co chvíli zakucká. Potom si Johnny přece jen všiml, jak na něm očima visí žena na druhém konci výběžku. Uvědomoval si už chvíli, že ho žena sleduje, avšak teď ho pocit doslova zaskočil. Pomalu otočil hlavu a viděl, jak na něj žena upřeně hledí a hraje si se skleničkou vína. Smyslný pohled si přečetl jako jasnou výzvu. Dvě nebo tři vteřiny se propichovali očima a potom se Gilda, jíž pohledy neušly, ostře zeptala: „Něco se ti zdá nebo co, Johnny?“
Johnny odtrhl od ženy oči.
„Ta ženská po pravé straně po mně jede,“ ušklíbl se. „Po mužském jen hoří!“
„Ano, je příšerná,“ snažila se Gilda ztlumit strach v hlase. „Štětka!“
Johnny se cynicky usmál.
„Myslíš? Mně se nezdá. Hraje na rovinu. Dává mi vědět, že po mně touží. Takové ženy mám rád. Ušetří chlapovi čas. Přetahování jako ne-nepůjdu-ano-snad mě hrozně nudí.“
Gilda odstrčila talíř. Bylo jí skoro zle.
„Chápu. Je mi líto, že tě nudím.“ Johnny nezaujatě pokrčil rameny.
„No co, jestli bereš věci takhle, pak se nedá nic dělat… jasné.“
Večer, měsíc, moře, barevná světla i hudba se na Gildu doslova zřítily.
„Vážně?“ Hlas se jí chvěl. „Něco jako láska podle tebe neexistuje?“
Johnny se opřel a povytáhl obočí.
„Ale no tak, děvenko, buď velká holka! Co jiného je láska nežli sex?“ Předklonil se a upřel na ni vášnivý, horký pohled. „Pojď, vypadneme odsud. Vyrazíme na pláž. Já toužím po tobě a vím, že ty toužíš po mně. Vidím ti to na očích. Pomilujeme se spolu. Pojď, děvče moje, prožijeme žhavou noc.“
Gilda sevřela kabelku, až se jí nehty zaťaly do měkké látky.
„Jak se mnou můžeš takhle mluvit! Johnny, já tě miluju!“ Rty se jí chvěly a byla bledá jako stěna.
Johnnymu přejel po tváři výraz nechuti.
„Ach bože! Zas jedna jeptiška! Poslyš, děvče, já…“
Gilda vstala. Tiše, aby ji slyšel jenom Johnny, ze sebe rozechvělým hlasem vypravila: „Hezkou zábavu. Vyspi se s tou štětkou. Můžeš jít k ní domů. Martha měla pravdu… jsi parchant.“ Svižně se otočila, obešla stůl a pochodovala na konec výběžku.
Johnny zůstal nehnutě sedět. Zničehonic jím projel nával vzteku. Musel se hezky držet, aby zbytek dobrot na stole nesmetl jedním rázem na zem.
Láska… manželství… nic takového nechce! Žena nemá v jeho životě trvalé místo. Chce svou garáž, rychlé vozy a kolem sebe spoustu chlapů, kteří mají páru a dokáží mluvit o vozech. Svatba znamená vždycky jen děsivé komplikace – táhlo mu zuřivě hlavou. Jakmile Gildu uviděl, fyzicky po ní zatoužil, ale napořád ji nechtěl. Věděl, že o ni nebude stát, až si začne barvit šednoucí vlasy. Chtěl ji teď! Představa, že s ní bude žít den co den i v době, kdy už sex pomine a ona mu jenom povede domácnost, bude hudrovat, jak tohle a ono zašpinil, bude mu servírovat jalové, ničemné pokrmy k obědu a k večeři a k večeři a k obědu, den za dnem, bude ho zpovídat, kde se zdržel, když bude večer opravovat nějaký vůz… krucinál! Ne! To by nesnesl!
Hluboký melodický hlas položil otázku: „Pustila vás k vodě?“
Johnny zkoprněl a zjistil, že blondýna přešla celý výběžek a sedí na židli, kde předtím seděla Gilda.
Když pod bílými šaty viděl její těžké poprsí a všechnu pěstěnou. chladnou krásu, posedl Johnnyho nápor touhy.
„Přesně tak.“ přiznal. „Patří k těm panenským typům.“
Žena se zasmála. Krásně. Zaklonila hlavu a předvedla spanilé hrdlo. I zuby měla dokonalé.
„Měla jsem ten dojem. Já k nim však nepatřím. Jak se jmenujete?“
„Johnny.“
„Johnny… to se mi líbí. Já jsem Helene.“ Ocelově modré oči ho hladově hltaly. „Proč marníme čas. Johnny‘? Já vím, co chceš, já chci totéž. Půjdeme?“
Johnny luskl prsty na číšníka, který procházel kolem, a chtěl zaplatit.
„Ach, to nech plavat.“ řekla netrpělivě a vstala. „Znají mě tu. Účet bude zaplacen.“
Proč ne? pomyslel si Johnny. Však já té potvoře dlužen nezůstanu.
Všechny páry očí v restauraci sledovaly, jak dámu po plošině následuje.
Když Gilda vyšlapala schody na terasu končila Martha právě večeři. Henry si zrovna naléval brandy a překvapeně zvedl hlavu.
„Kde je Johnny?“ vyzvídala Martha, když viděla, že Gilda se vrací sama.
Gilda, s očima plnýma slz, se nezastavila. Jenom přes rameno hodila větu: „Nemám ponětí, a kdo by se sakra staral?“
S dveřmi u ložnice práskla.
Martha už měla chuť vybrat si z veliké bonboniéry, kterou jí Henry přinesl, kávový bonbon, ale ruka zůstala nad krabicí viset ve vzduchu.
„Co se děje?“ divila se.
Henry zavrtěl hlavou. Tvářil se posmutněle.
„Mladí lidé… Co se škádlívá, to se rádo mívá, nevzpomínáš si, když jsi byla mladá?“
Martha si odfrkla: „Je to parchant. Věděla jsem to od prvního momentu, co mi přišel na oči. Je to odporný všivák!“
„Tak daleko bych zrovna nezacházel,“ namítl Henry a usrkl brandy. „Vydělal nám kupu peněz.“
Zatímco Gilda ležela na posteli s obličejem zabořeným do polštáře a plakala, Johnny seděl v automobilu Mercury Cougar. Blondýna hnala vůz po silnici podél pláže. Co chvíli mu sáhla na stehno a zkoušela mu svaly.
„Nejsi ale jen samý sval, Johnny, že ne?“ zeptala se.
Johnny se uchechtl.
„Počkej a uvidíš.“
Hodila po něm pohledem, oči jako dvě žárovky, rty zvlněné smyslným úsměvem.
„Ty zklamaný nebudeš. Já jen přemítám, jak dopadnu já.“
„Počkej a uvidíš. Kam jedeme?“
„Ke mně domů, milý zlatý. Můj starý, impotentní manžel je v New Yorku.“ Znovu zabořila prsty Johnnymu do stehna. Netrpělivě jí ruku odstrčil.
Potom se najednou ocitli před vysokou otevřenou bránou a projeli jí až k impozantnímu domu utopenému ve tmě.
„Otroci spí,“ prohodila Helene, když vystupovali z auta. „Nedělej randál.“
Za pár vteřin byli v obrovské, luxusně zařízené ložnici. Helene přešla k posteli, otočila se a pozorovala, jak se k ní Johnny blíží. Prudce oddechovala a v ocelově modrých očích jí zasvítil zvláštní, téměř šílený pohled. Rozhoupala večerní kabelku a prudce jí zasáhla Johnnyho do obličeje. Kovový závěr kabelky mu rozsekl nos. Johnny couvl, a když cítil, jak mu po obličeji stéká krev a kape až na košili, zůstal na Helene zírat jako solný sloup, ale když se rozmáchla s kabelkou znovu, popadl ji za zápěstí a kabelku jí vyrval.
Když jí roztrhl šaty a hodil ji na postel, na oba cákala krev.
Druhý den se Martha probudila kolem čtvrté hodiny. Měla hlad. Ležela potmě a snažila se rozhodnout, jestli se pokusí znovu usnout, anebo jestli má vstát a navštívit lednici. Jako vždy vyhrála lednice. Martha rozsvítila, natáhla si župan a šourala se do kuchyně. Do oka jí padla směs studených špaget a telecích medailonků s cibulkou a rajčaty. Natahovala se pro mísu, když slyšela, jak se otevřely a potom velice tiše zavřely dveře. Podmračeně zamířila do chodby. Do své ložnice se jako zloděj kradl Johnny. Jakmile ve dveřích do kuchyně uviděl Marthu, zastavil se.
„Zdravíčko,“ pozdravil. „Přišla jste se posilnit?“
„Co je ti po tom, co dělám!“ odsekla Martha. „Co tu děláš ty?“
„Co byste řekla? Jdu si lehnout.“
Martha rozsvítila světlo na chodbě. Vytřeštila na Johnnyho oči a polil ji strach. Na obličeji měl zaschlý obrovský lívanec krve. Ze strany měl rozbitý nos. Na bílé košili velké krvavé skvrny.
„Co jsi vyváděl?“
„Miloval jsem se s cirkulárkou,“ prohodil Johnny a ušklíbl se. „Dobrou noc.“ Odešel k sobě do pokoje a zavřel za sebou.
Martha zjistila, že dočista ztratila chuť k jídlu. Zhasla světla a vrátila se do postele. Miloval jsem se s cirkulárkou. Co to mělo znamenat? Posedla ji mrazivá předtucha, že Johnny je přivede do nebetyčného maléru. Všecka ta krev! Co kde vyváděl?
Zatímco probíhaly tyto události, Harry Lewis ležel v sanfranciském hotelu Hilton a marně čekal, kdy se ho zmocní spánek. Výroční generální shromáždění probíhalo jako po másle. Všichni majitelé akcií byli spokojeni, jenom Harry ne. Příliš jasně si uvědomoval, že pro všechny ředitele Cohenovy obchodní společnosti je jenom gigolo. Správci majetku s ním málem neprohodili slovo. Přestože si psal poznámky, kladl otázky, shromaždoval veškeré doklady, které měly souvislost se schůzí, aby je mohl ukázat Lise, věděl, že tito ostří hoši ho mají za ubohého kašpara.
Grázlové! táhlo Harrymu hlavou, když se převracel v posteli. Panebože, jestli se mi to podaří, přijde den, kdy jim všechno vrátím!
Aby poněkud zkonejšil zjitřenou mysl, převrátil list. Myslel na Taniu. Vzpomínal na ni s láskou. Jenomže jak se s ní bude v budoucnu scházet? V noci už se nikdy z domova nevytratí. Bylo by to příliš velké riziko. Pochopil, v jaké pasti vězí. Od této chvíle bude jediná možnost vyrazit v neděli, jenomže i tady může Lisa učinit všemu přítrž. Stále ustaraný, stále se pokoušející najít řešení, zničehonic usnul.
Druhý den ráno ho těsně po osmé vzbudilo přidušené zvonění telefonu. Zívl a zvedl sluchátko.
„Ano?“
„Pan Lewis? U telefonu doktor Gourley. Volám z Paradise City.“
Harry se rázem probudil. Posadil se.
„Ano? Co se děje?“
Poslouchal klidný, tichý doktorův hlas a nejen na čele, ale na celém těle mu vyrazil pot.
„Co říkáte?“ vyjekl. „Lisa je mrtvá?! Zavražděná! Zbláznil jste se? Co to povídáte?“ Shodil přikrývku a sedl si na pelest.
Tichý, klidný hlas hovořil dál.
Harry zavřel oči. Nemohl uvěřit tomu, co mu lékař vykládal.
„Ano, samozřejmě, přijedu. Ano, prvním letadlem, které stihnu. A co? O co jde?“
„Ukradli Esmaldiho náhrdelník,“ řekl Gourley. „Zdá se, že to byl motiv vraždy, pane Lewisi. V domě je policie. Pochopitelně, že s vámi chtějí mluvit.“
Harry zavěsil. Seděl jako socha.
Lisa je mrtvá! Někdo ji zavraždil!
Myslel na ni… čím vším ho obdařila… náladami… bolestmi zkoušeným zmrzačeným tělem… politováníhodným nosem.
Zavražděná!
Zhluboka, trhaně vzdychl. Zůstal sedět na pelesti a snažil se srovnat myšlenky.
Lisa je mrtvá! K nevíře. Potom mu pomalu začalo svítat, že je vlastně od této chvíle svobodný. Od této chvíle mu patří všechno, co patřilo jí. Už nemusí kout všelijaké pletichy, úklady, a lhát…
Roztřeseně vstal a začal balit.
Flo odkodrcala se stolkem se snídaní do Marthina pokoje. Šťastně cenila obrovské bílé zuby.
„Vymyslela jsem pro vás malou změnu, slečno Martho.“
Martha si sedla a předklonila se, aby mohla mrknout, co má Flo pod stříbrnou poklicí. Šest lehce osmažených vajec na tenoučkých topinkách vystlaných foie gras a vedle nich čtyři plátky uzeného lososa Marthu rozjařily.
„To je mistrovské dílo, Flo,“ prohlásila Martha. „Skvělý nápad.“
Flo jen zářila. Každý den se snažila připravit něco zajímavého k snídani, aby mohla sledovat, jak tlustá paní jásá.
Martha se pustila do jídla, a když si všimla, že se blíží devátá, zapnula tranzistorové rádio, naladěné neustále na Paradise City. Věřila, že právě na téhle stanici se dozví úplně všechny novinky z města.
Když dojedla jedno vajíčko a chystala se načít druhé, ozval se signál oznamující, že je devět.
Za tři minuty na jídlo úplně zapomněla, vyskočila z postele, tlustý obličej bílý jako ztuhlé sádlo, na čele kapky potu. Do županu se soukala cestou přes chodbu a na terasu.
Henry s Gildou tu pěkně na sluníčku popíjeli kávu. Jakmile uviděli Marthu tak rozčilenou a zhrozenou, oba vyskočili.
Trvalo několik vteřin, než Martha dokázala mluvit souvisle. Pak jim vylíčila, co říkal rozhlasový hlasatel. Lisu Lewisovou, nejbohatší ženu v Paradise City a možná čtvrtou nejbohatší ženu na světě, někdo ubil k smrti a slavný Esmaldiho náhrdelník byl ukraden.
„To udělal ten hajzl! Ten všivák Johnny!“ bědovala Martha. „Věděl o tom náhrdelníku! Chtěl ho ukrást! Já mu to zakázala, jenomže ten grázl ho ukradl a paní zabil! Viděla jsem ho, když se včera v noci vrátil… Byl samá krev! Bože můj! To je konec, Henry. Ten podělaný náhrdelník pojišťoval Maddux. Slyšíš mě? To je konec!“ S brekem se zhroutila do křesla.
Henry se zničehonic cítil velice starý a slabý. Srdce mu začalo tupě bušit. Nic kloudného jej nenapadalo.
„Já – já tomu nevěřím,“ mumlal. „Johnny by nic takového neprovedl.“
„Povídám ti, že jsem včera v noci viděla, jak se plíží do domu. Ve čtyři hodiny. Byl celý od krve!“ ječela Martha a bušila se do prsou, jako by potřebovala chytit dech. „Kdo jiný by dokázal otevřít Raysonův trezor? On měl šmírák! Ten hajzl nás chtěl oblafnout! Vypravil se tam, panička ho chytila a on ji zabil. Potom sebral náhrdelník! Henry! To je konec!“
„Přestaň!“ vykřikla velitelsky Gilda. „Jak víš, že to udělal on?“
Vyrazila přes terasu a po chodbě až k Johnnyho ložnici. Rozrazila dveře, ale hned na prahu se zastavila a přitiskla si ruku na ústa.
Johnny spal. Na nose měl hlubokou krvavou jizvu. Na zemi ležela zakrvácená košile. Paže měl samý škrábanec.
Gildu zamrazilo. Sklonila se k Johnnymu, popadla ho za rameno a třásla s ním, aby ho vzbudila.
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Když se Harry vrátil do Paradise City, čekal na něj na letišti rolls s To-Tem za volantem. To-To byl očividně zaražený. Když se ho Harry ptal na Lisu, Japonec jenom zavrtěl hlavou, zamumlal: „Špatné… špatné… špatné,“ a nic víc z něho Harry nedostal.
Rolls zastavil před domem a Harry vyběhl po schodech. Viděl, že na příjezdovce parkuje pět policejních vozů, a když vešel do haly, měl pocit, že tajných policistů i těch uniformovaných je v místnosti až příliš.
Z obývacího pokoje vyšel velitel, kapitán Frank Terrell, a představil se. Zbytečně. Harry vídal Terrella často na golfovém hřišti a věděl, že je to chytrý, výkonný šéf policejního oddělení.
Když Terrell vedl Harryho do obývacího pokoje, řekl: „K loupeži i k vraždě došlo mezi jedenáctou a třetí hodinou ráno. Líp koroner určit čas zatím nedovede.“
Harry si sedl. Ještě pořád byl v šoku. Když si zapaloval cigaretu, ruce se mu třásly.
„Jak se to stalo?“
„To je trochu záhada.“ Terrell se uvelebil v křesle. „V tuto chvíli zvažujeme, pane Lewisi, jestli se nejedná o práci někoho z domu.“
Harry zkoprněl.
„Jak to sakra myslíte?“
„V danou chvíli jsou podezřelí především lidé z vašeho personálu,“ odpověděl Terrell tiše. „Prověřili jsme všechny dveře. Zámky u vchodu, u postranních dveří i u vstupu do patia jsou bezpečnostní a ani jeden z nich nebyl poškozen. Našli jsme otevřené okno ve vaší pracovně. Zdá se, že právě tohle okno někdo otevřel, aby nás svedl na stopu, že vrah přišel oknem. Avšak my jsme naprosto jasně zjistili, že okno bylo otevřeno zevnitř.“
„Nikdo z personálu však…“
„Momentík, jak dlouho u vás pracuje ošetřovatelka Helgar?“
„To je směšné! Helgar byla mé ženě hluboce oddaná!“
„Jak dlouho tu pracovala?“
„Od chvíle, kdy mou paní postihla nehoda – něco přes rok.“
„Máme ještě jeden menší problém, pane Lewisi. Raysonův trezor je pro zloděje naprosto nedobytný. Znám tyhle sejfy dokonale. Kdo kromě vás věděl, jak jej otevřít a jak vypnout poplašné zařízení?“
„Samozřejmě má paní… a Helgar.“
„Co Japonec a další služebnictvo?“
„Nikdo z nich.“
Terrell pokýval hlavou.
„Když Helgar objevila vraždu, byl sejf otevřený. Chápete, co mám na mysli? Trezor je velice důmyslný. At už jej otevřel kdokoli, musel vědět, kde jsou umístěny spínače. Právě tohle jsme už prověřili s místním reprezentantem firmy Hacketem. Pokud nemáte sám lepší nápad, pane Lewisi, jediní lidé, kteří mohli sejf otevřít, jsou Hacket, mechanik, který trezor instaloval, vy a Helgar. Právě prověřujeme Hacketa a mechanika. Oba dobře známe. Jsou to prvotřídní odborníci a jsem si naprosto jistý, že je můžeme vyškrtnout.“ Terrell se popotáhl za knír. „Zbýváte vy a Helgar. Vy jste byl ve Frisku, takže zůstává Helgar.“
„To je špatně. Helgar by to neudělala,“ tvrdil Harry. „Měla Lisu moc ráda.“
Terrell nadhodil široká ramena.
„Podle toho, co jsem slyšel, by Esmaldiho náhrdelník mohl být velkým pokušením.“
Harry vstal.
„Tyhle problémy musím nechat vám, kapitáne. Já bych teď chtěl vidět svou ženu.“
Terrell se na něj podíval a zavrtěl hlavou.
„Jestli můžu radit, pane Lewisi, vzdejte se této myšlenky. Vím, jak vám je, avšak tuto zkušenost byste si měl ušetřit. Helgar už vaši paní identifikovala. Víte, je to hrůza… vražda byla brutální a surová. Vrah udeřil vaši ženu malou bronzovou soškou, která, jak jsem pochopil, stála v hale. Údery se opakovaly. Vrah měl v úmyslu vaši ženu zabít. Takový pohled si můžete ušetřit.“
Harry zbledl.
„Chápu.“ Měl pocit, že se mu zvedá žaludek. „Omluvte mne. Kdybyste mě potřeboval, budu v pracovně.“ A pomalu, nejistě se odloudal z místnosti.
Když odešel, vstoupil do pokoje šéf mordparty Fred Hess, menší pořízek s chladnýma, pronikavýma očima.
„Ani ťuk, šéfe,“ hlásil otráveně. „Ani jeden otisk prstu, žádné vodítko. Doktor Gourley tvrdí, že vraha musela pocákat krev. Byl jsem v Helgařině pokoji… nic. Provětrali jsme pokoje ostatního služebnictva… nic. Jenomže bych stejně položil hlavu na špalek, že to udělal někdo z místních. Naznačuje to to otevřené okno. Bylo jasně otevřené zevnitř.“
„Pokud nás někdo záměrně nechtěl na tuhle stopu nasadit,“ podotkl Terrell zamyšleně.
Hess se poškrábal na hlavě.
„Jo, jenomže jak se potom vrah dostal dovnitř? Ať to byl kdokoli, musel vědět, jak se dá sejf otevřít. Uvažoval jsem už o Lewisovi.“
„Ten byl v San Francisku. Má ohnivzdorné alibi.“
„Jasně, jenomže získal… odteďka má miliony. Třeba si na práci někoho najal. Mohl dát vrahovi klíče od domu a vyklopit mu, jak se trezor otevírá.“
Terrell chvíli myšlenku převracel, potom přikývl.
„To není úplně špatný nápad, Frede. Jestli to neudělala Helgar, pak je hlavní podezřelý Lewis. Co když se mu trochu podíváme na zoubek?“
Paní Lowensteinové se křivily koutky, když popíjela svůj horký citronový džus s vodou. Už za čtrnáct dnů vypadne z kliniky, spokojená, že shodila přinejmenším šest, sedm kilo tuku. Pustila si rádio, aby si poslechla zprávy o deváté. Jakmile slyšela, že Lisa Lewisová byla zavražděna a že z nedobytného Raysonova trezoru byl ukraden věhlasný Esmaldiho náhrdelník, vyrazila jí zpráva natolik dech, že chvíli zůstala jenom ležet v posteli, neschopná kloudné myšlenky, a sotva dýchala.
Lisu nikdy neměla zrovna v lásce, jenomže co se stalo, byl běs, a paní Lowensteinová uvažovala, jestli nemá zavolat Harrymu (ten jí také nešel zrovna pod nos) a vyslovit mu soustrast. Rozhodla se, že počká. Jak se může někdo vloupat do Raysonova trezoru? Zničehonic se jí do hlavy nahrnula krev. Jestliže někdo vylámal Lisin sejf, mohl se stejně dobře vloupat do jejího!
Popadla telefonní sluchátko a vytočila číslo domácího sídla. Po chvilce čekání zvedl telefon komorník Baines.
„Bainesi! Slyšel jste o paní Lewisové? Jsou moje šperky bezpečně schované?“
Baines, který trochu bohatě posnídal, pokládal otázku za nesmyslné otravování.
„Samozřejmě, madam, vaše šperky jsou v sejfu.“
„To vím! Zrovna tak tam byl zavřený náhrdelník paní Lewisové, ale je fuč! Bainesi, běžte k sejfu a koukněte se! Díval jste se do trezoru někdy od té doby, co jsem v sanatoriu?“
„Samozřejmě že ne, madam.“
„Tak mazejte a okamžitě se podívejte. Čekám.“
„Zajisté, madam.“ Baines se pokusil nesouhlasným tónem vyjádřit, že madam je hysterická, stará slepice.
Za čtyři minuty, kdy už paní Lowensteinová začínala netrpělivostí klokotat, se Baines na lince znovu ozval. Hlas se mu vyděšeně chvěl.
„Je mi líto, madam, šperky jsou pryč,“ hlásil.
„Všechny?“ zavřískla paní Lowensteinová.
„Bohužel ano, madam.“
„Zavolejte policii, okamžitě jedu domů.“
V době, kdy probíhala tato událost, poslouchala rozhlasové zprávy paní Jacksonová. Někdejší slavná dánská modelka, která si navzdory tomu, že jí bylo padesát dva let, stále uchovávala krásnou postavu, se právě slunila na palubě manželovy jachty zakotvené v miamském přístavu.
„Aleku! Slyšel jsi to?“ povykovala a vypnula tranzistor.
Její manžel, šedesátiletý hromotluk, který k snídani popíjel whisky, odtrhl oči od finančního přehledu v Miami Times a zašilhal na ni.
„Co jsem měl slyšet?“
„Slyšíš vůbec někdy něco? Lisu Lewisovou zavraždili a ukradli její náhrdelník!“
Jackson odložil noviny a hvízdl si.
„Zavraždili? No tedy! Má ten Harry kliku. Zdědí všecky její prachy.“
„Aleku!“ vybafla Mona Jacksonová. „Dokážeš myslet na něco jiného než na peníze? Že se nestydíš!“
Jackson pokrčil rameny.
„Jen tolik nepřeháněj. To ti neprospívá.“
„Zloději se vloupali do sejfu. Lisa měla stejný trezor jako já. Jestliže se dostali tam, mohli vykrást i všechny moje šperky!“
„Propánaboha! Tvoje šmuky jsou v naprostém bezpečí.“ Jackson se natáhl pro sklenici. „Jenom si představ, kolik peněz spadne Harrymu do klína. Páni! Těch milionů! Vsadím se, že bude radostí bez sebe.“
„Jak můžeš být tak necitlivý? Lisa je zavražděná!“
„Ach, dej už pokoj, Mono. Víš, žes ji snášela jako bolení zubů! Ještě tuhle večer jsi prohlásila, že to byla jenom pokrytecká mrcha.“
„Aleku! Přestaneš už s tím štouráním? Chci, abys okamžitě zavolal Davidu Hacketovi a požádal ho, aby se přesvědčil, jestli jsou všechny moje šperky v trezoru.“
Jackson na ni vytřeštil oči.
„Kde jinde by byly?“
„Zavoláš Davidu Hacketovi, nebo musím zavolat já?“
Protože z výrazu v manželčině obličeji Alekovi došlo, že nepůjde-li telefonovat, míru se doma nedočká, Jackson zamručel a ztěžka se zvedl.
„Vy ženské!“ odfrkl si trpce. „David si bude myslet, že mi přeskočilo.“
„Je mi úplně fuk, co si pomyslí! Nařiď mu, aby zašel k nám do domu, otevřel sejf a zavolal nám zpátky.“
Jackson odpochodoval pomalu k nejbližší telefonní budce. Po chvíli přece jenom Davida Hacketa, manažera prodeje trezorů značky Rayson, dohonil. Oba muži spolu hrávali koncem týdne golf a byli dobří kamarádi.
„Davide, tady je Alec,“ ohlásil se Jackson. „Odpusť, že tě s tím otravuju, ale Mona se doslechla, že Lisu Lewisovou vykradli. Chce, abys k nám zašel a prověřil trezor, aby bylo jasné, že těm zatraceným klenotům se nic nestalo. Nevadí ti to?“
Nastala dosti dlouhá odmlka a potom Hacket odpověděl: „Ne, samozřejmě ne. Okamžitě se k vám vypravím. Doufám – doufám, že je všechno v pořádku.“
Jackson zkoprněl.
„Co chceš říct tím – doufám, že je všechno v pořádku?“
„Dočteš se to zítra v novinách, takže nevím, proč bych ti nemohl prozradit všechno hned. Byl vyloupen další z našich sejfů. Bůhví, jak to kdo svedl. O všechno přišla paní Lowensteinová.“
„Můj ty smutku! Kdybych to řekl Moně, vyletěla by z kůže. Koukni, Davide, zkus se k nám vypravit hned. A co nejdřív mi zavolej. Počkám si tu.“ Přečetl Davidovi číslo budky. „Jestli Mona o ty své krámy přišla… vůbec nevím, jak s ní dál vydržím.“
„Zavolám hned, jak to půjde.“
Jackson si objednal dvojitou whisky se sodou, usadil se a čekal. Za půldruhé hodiny volal Hacket.
„Je mi líto, ale nepotěším tě, Aleku,“ řekl napjatým hlasem. „Vykradli vás. Všechno z trezoru zmizelo.“
Johnny vyšel na terasu. Hodil na sebe šponovky a tričko s dlouhým rukávem, aby schoval paže. Vlasy měl sknocené a potřeboval oholit. Vypadal přesně tak, jak se cítil – jako troska.
Když ho uviděla Martha, zarejdila v křesle.
„Padej ode mne, vrahu!“ zaječela.
„Držte zobák!“ odsekl Johnny. Oči mu těkaly a v koutku úst mu cukal nervový tik. „Já to neudělal! Zkuste si to nacpat do té své zabedněné palice! Slyšíte? Já to neudělal!“
„Lžeš!“ vykřikla Martha. „Šel jsi po jejím náhrdelníku. Chtěl jsi nás oblafnout! Načapala tě, když ses vloupával do sejfu, a tys ji zabil, ty zlotřilý, všivý vrahu!“
Henry ostře zasáhl: „Martho, prosím tě! Já si s Johnnym promluvím!“
„Jen si promluv. Vždyť nás potopil! Vrah! Kéž bych ho nikdy nepotkala!“ Martha si zakryla obličej dlaněmi a rozeštkala se.
Johnny přešel k místu, kde seděl Henry, a u něho zůstal.
„Já to neudělal,“ opakoval rozechvěle. „Strávil jsem celou noc až do rána s ženskou. Zeptej se Gildy, ta to ví. Ta ženská po mně vyjela. My jsme se s Gildou rozkmotřili. Gilda odešla a ta ženská si mne odvezla domů.“
Henry se podíval na Gildu, která celá bledá stála za Johnnym. Teď přikývla.
„Kdo byla ta ženská?“ zeptal se Henry.
„Jmenuje se Helene Boothová a je to zazobaná nymfomanka. Manžela má na služební cestě v New Yorku. Vyjela po mně. Zůstal jsem u ní doma skoro do čtyř do rána,“ vyprávěl Johnny. „Byla jak šílená, praštila mě a celého mě poškrábala. Krev, kterou Martha viděla, byla moje krev!“
„Lže!“ zaječela Martha. „Nevěřím mu ani slovo. Ukradl náhrdelník a tu ženskou zabil.“
Henry si hedvábným kapesníkem osušoval pot z tváře a sledoval Johnnyho.
„Hodláš tohle vykládat policii, kdyby tě čapla, Johnny?“
„Proč ne… je to pravda!“
„Myslíš si, že zazobaná vdaná panička ti tuhle pohádku potvrdí? Myslíš si, že vůbec potvrdí, jak s tebou spala?“
Johnny si sedl. Zdálo se, že nohy už ho neunesou.
„Přísahám, že je to pravda!“
„Věřím ti,“ řekla Gilda a pohladila ho po rameni. „Vážně ti věřím, Johnny.“
„Jen mu věř, ty zabedněná, pitomá huso!“ rozjela se Martha. „Však jsem tě varovala. Je to parchant! Zlotřilec! Teď s námi zametl!“
„Jestli nezavřete tu vaši tlustou tlamu, zavřu vám ji já!“ zařval vztekle Johnny.
„Přesně tak! Správně!“ ječela Martha. „Jen do toho, a zabij mě, jako jsi zabil tu ženskou!“
„Přestaňte!“ zahučel Henry. „A poslouchejte mě. Jsme v pěkném průšvihu. Věřím Johnnymu… Nemyslím, že tu ženu zabil, jenomže to nám moc nepomůže. Můžeme udělat jen jedinou věc – co nejrychleji odsud vypadnout. Peníze máme. Vypaříme se.“
Johnny si změřil Henryho bílý vyděšený obličej a zavrtěl hlavou.
„Ne, to by byl důkaz paniky,“ namítl klidně. „Najali jsme si tenhle dům ještě na čtrnáct dnů. Činže je zaplacená. Jestli zmizíme zrovna teď, narafičíme na sebe všechny reflektory. To není dobrý postup. Musíme myslet hlavou. Já jsem tu ženskou nezavraždil, někdo však ten čin spáchal. Někdo, kdo ví, jak otevřít velice důmyslný sejf. Musíme zjistit, kdo ten vrah je.“ Odmlčel se a pak pokračoval: „Jestli mě poldové chytí, přišijou mi vraždu, jenomže vy tři v tom budete lítat se mnou. Ať se vám to líbí nebo nelíbí, lítáme v tom všichni. Takže musíme držet pohromadě.“ Když viděl, jak se Martha nadechuje k nějakému proslovu, zvedl ruku. „Vy mlčte! Vy si musíte pamatovat jenom to, že i když nás budou z tohoto činu podezírat, nemůžou nám nic dokázat! Než nás zavřou, musejí proti nám sehnat důkazy, a my víme, že jsme nikde nenechali jedinou stopu, jediný otisk prstů. Bude to válka nervů. Vezmeme dráhu a oni se nám pověsí na paty. Když tu úplně v pohodě, jako parta lidí, která si užívá dovolené, ještě dva týdny vydržíme, máme devadesát devět procent pravděpodobnosti, že nás vůbec vyšetřovat nebudou. Musíme však učinit jedno: vypakovat odsud peníze. Kdyby tu poldové všechno prohledávali a prachy našli, jsme v loji!“
„Já padám!“ prohlásila Martha rozčileně. „Sbalím prachy a jsem v tahu!“
„Ani omylem!“ houkl na ni Johnny. „Šoupnete prachy hezky do trezoru v bance a zůstanete tady.“
„Ano,“ připojil se Henry. „Jakmile zvedneme kotvy okamžitě, Martho, jsme definitivně odrovnaní. Teď to chápu. Máme jedinou naději je oblafnout. Johnny má pravdu.“
Martha se rozplakala.
„Ten všivák mi zkazil tu nejkrásnější snídani, jakou jsem za kolik měsíců jedla,“ potahovala.
Johnny se znechuceně otočil.
„Jakmile banka otevře, peníze odnesu.“
„Na můj podíl ani nesáhneš!“ zavřískla Martha. „Myslíš, že…“
„Ale kuš!“ Johnny se napůl zvedl, ale potom se zarazil. Otočil se k Henrymu. „Víš, co si myslím? Podle mne svou ženu zabil její muž. Stačí se podívat, co získá… veškerý její majetek… miliony. Kdo jiný, kromě nás, ví, jak otevřít sejf?“
„To nám moc nepomůže,“ podotkl Henry.
„Možná ano. Dám toho chlapíka sledovat. Za pár babek to stojí. Pošlu na něj partičku soukromých oček. My bychom to nezvládli… taková věc chce profesionála.“
„Poslouchejte!“ přerušila je Gilda.
Slyšeli, jak se po silnici značnou rychlostí řítí nějaký vůz.
Johnny strnul. Vstal.
„Tak rychle na nás nemohli kápnout!“ Bleskově přešel na kraj terasy a z balkonu se podíval na příjezdovku. Když viděl, jak se do otevřené brány řítí a přímo před vchodovými dveřmi zastavuje velký černý vůz, rozbušilo se mu srdce. Za čelními vraty ztratil auto z dohledu.
Otočil se a zbledl.
„Můžou to být poldové,“ řekl. „Jestli najdou prachy…“
Slyšeli, jak drnčí zvonek u hlavního vchodu, jak Flo otevírá a jak překvapeně vykřikuje. Když Johnny vyrazil po terase, objevil se na ní v doprovodu obrovského Jumba Abe Schulman.
Nečekané setkání vyrazilo místní čtyřce dech. Abe byl celý zpocený a obličej měl žlutý jako starý, zažluklý lůj. Přepochodoval terasu a hodil na stůl kufřík.
„Tady máte ten váš sajrajt!“ zaječel. „Chci zpátky svoje prachy! Hezky rychle! Sto tisíc! Hned!“
Rozhostilo se dlouhé ticho. Henry s Marthou si vyměnili pohled. Ani jeden z nich nevěděl, co říci, potom vystoupil kupředu Johnny.
„Přeskočilo ti, Abe?“ zeptal se. „Jaké peníze chceš? Co chceš říct tím… naším sajrajtem?“
„Tohle na mě nezkoušej! Poslouchal jsem zprávy v šest. Jde o vraždu! S vraždou nemám nic společného! Dohoda padá! Navalte zpátky prachy!“
„Dohoda? Prachy? O čem to sakra meleš? Přece jsme s tebou vůbec žádnou dohodu neměli,“ řekl Johnny klidně. „A proč sem pleteš nějakou vraždu?“
„Z téhle patálie se nevylžete,“ zavrčel Abe. „Tohle zboží…“ popleskal na kufřík, „není horké, ale doběla rozpálené. Nikdo se ho nedotkne ani tyčí od smetáku a já už vůbec ne. Chci zpátky svoje prachy!“
„Jaké prachy? Nechápu.“
Abe probodl Johnnyho pohledem.
„Myslíš, že mě můžeš oblafnout, ty ouchcapku?“ zavrčel. „Tvůj táta ještě neměl ani nápad, že na tebe zadělá, když já už v téhle branži makal! Což se tobě nepodaří! Tady máte zboží! Strčte si je třeba někam! Já jen vím, že mi vysolíte zpátky prachy!“
Johnny si z krabičky na stole vytáhl cigaretu. Zapálil si. Gildě neušlo, že se mu vůbec netřesou ruce.
„Lituju, Abe… není o čem mluvit. Tys to zboží koupil, tobě patří. Vypadni,“ řekl.
„Poslední slovo? Já jsem to svoje ještě neřekl,“ vzepřel se Abe. „Budeš pořád tak padlý na hlavu?“
„Povídal jsem: ‚Vypadni,‘ a tu černou opici vezmi s sebou.“
„Dobrá, teď zas povím něco já tobě,“ opáčil Abe. „Nechám hezky celou kořist u vás. Nenechám se s ní chytit. Ty šperky jsou hotový dynamit. Rozhodně se nehodlám nechat zatáhnout do případu, z kterého se vyklubala loupežná vražda. Nedat se zatáhnout do loupežné vraždy je pro mě tak důležité, že jsem ochoten se s polibkem rozloučit se sto tisíci babek. Jenomže, můj milý holobrádku, řeknu ti, co udělám hned potom. Sotva odsud vypadnu, zavolám poldům… hezky anonymně. Vypláznu jim, kdo ukradl Esmaldiho náhrdelník a kdo zavraždil Lisu Lewisovou. Řeknu jim, kdo ukradl šperky Lowensteinové a celou sbírku cenností u Jacksonů. A až budete mít na krku hordu policajtů, vůbec se netěš, že mě do hry namočíš. U mě šperky nebudou. Budou u vás. Nebudete moct dokázat, že jsem je někdy viděl. Možná si maluješ, že vydržíš, až do tebe bude osm nebo devět ostrých hochů hodiny a hodiny šít otázkami a možná ti vyrazí nějaký zub z huby. Jestli si to myslíš, dobrá, nech si moje prachy, ale jestli se jen trochu bojíš, že to nezvládneš, vrať mi je!“
„Policajti na nás nic nemají,“ odporoval Johnny. „Mě neukecáš, Abe. Zabal to.“
„Nic na vás nemají?“ vycenil Abe drobné zažloutlé zuby. „Povím ti, co na vás mají: především to, že jsi kdysi fachčil ve firmě Rayson. Vytáhnou tvůj rejstřík s trestem za násilí a rozsudkem odpykat si trest ve vězení. Objeví, že Martha za krádež šperků seděla pět let. Zjistí, že Henry strávil v base patnáct let. Umíš si představit, jak tahle stará hora sádla vydrží, až ji budou poldové hodiny a hodiny týrat při výslechu? Umíš si představit, jak stejné zacházení přežije plukovník? Umíš si představit – i když jsi přesvědčen, že nejsi žádný třasořitka – jak tebe policajti při výslechu mlátí a mlátí? Nemluvím do větru, holenku. Chci zpátky svoje prachy, nebo volám.“
Johnnymu zasršely oči vztekem.
„Taky můžu tebe i tu tvou černou opici zabít, Abe, ne?“
„Zkus to,“ ušklíbl se Abe. „Uvidíš, jak pochodíš. Kde jsou ty prachy?“
Johnny uhasil cigaretu. Dlouho váhal, potom si s Henrym vyměnil pohled a pokrčil rameny.
„A žid své peníze dostane,“ vzdychl.
Když Lewisovo sídlo začínali postupně opouštět tajní, zastavil před hlavní branou nablýskaný cadillac a z vozu vystoupil Lisin advokát Warren Weidman. Poslední skupinu detektivů minul už na schodech a vyšetřovatelé mu nestáli ani za pohled. Podle Weidmana nebyli policisté nic víc než služebníci veřejnosti – složka, která má svůj smysl, ale brát ji na vědomí není třeba. Policejní velitel Terrell, s nímž dobře vycházel, už byl dávno pryč.
Warren Weidman byl vysoký, robustní chlapík s drsnou pletí a na první pohled na něm každý poznal, že si potrpí na přepych. Měl na sobě tmavý oblek a stříbrnou kravatu s koňskou hlavičkou vyvedenou v červené barvě vyměnil pro návštěvu za černou vázanku, kterou mu obstarala sekretářka. Pokud Weidman zrovna neseděl za psacím stolem, mohli jste ho zastihnout v nějaké nóbl restauraci nebo na dostihovém závodišti.
To-To, který Weidmana dobře znal, vedl hosta mlčky k Harryho pracovně, zaklepal na dveře a otevřel.
Weidman zastihl Harryho shrbeného v lenošce – kouřil a u ruky měl sklenici whisky.
Od chvíle, kdy se zpráva rozletěla, telefon se v domě netrhl. Všechny Lisiny takzvané přítelkyně chtěly Harrymu vyslovit účast. Když si uvědomili, že z Harryho se stane jeden z nejbohatších mužů na světě, volali i jeho kamarádi. Nakonec už Harry nemohl proud kondolencí vystát a požádal operátorku, aby mu hovory přepojovala do kanceláře. Pochyboval, že si slečna Bernsteinová s takovým přívalem telefonátů poradí, ale bylo mu to jedno. Když jí sdělil, na co se má připravit, začala hystericky vyvádět a Harry se rozhodl, že první, co provede, jakmile rozčilení trochu opadne, bude, že slečně Bernsteinové zamává. Představa výpovědi ho trochu potěšila, avšak zhroucený byl a bídně se cítil pořád.
Nemohl uvěřit, že nahoře v ložnici leží Lisa mrtvá, hromádka masa a kostí, kterou by podle Terrella ani vidět neměl. Nikdy Lisu nemiloval, ale teď mu jí bylo líto. Taková hrozná smrt! bušilo mu v hlavě. Nějaký zvrácený ničema se proplíží do pokoje a ve spánku, kdy je úplně bezbranná, ji bronzovou soškou mlátí do bolestí ztýraného nehezkého obličeje, až ji zabije. Harrymu se odporem zvedl žaludek.
Seděl teď v křesle už tři hodiny a poslouchal, jak kroky, které mu dusaly nad hlavou, se přesunují na chodbu a na schody, a s nimi i tlumené hlasy mužů, jimž vůbec nešlo o Lisu, ale jen o člověka, který ji zabil.
Surový a brutální vrah, prohlásil Terrell. Harry se až schoulil při pomyšlení, co asi muselo Lisu postihnout, když takový soud vynesl zkušený policejní důstojník.
Když slyšel zaklepání a dveře se otevřely, cukl sebou a posadil se rovně.
Do pracovny tiše vstoupil Weidman.
„Chlapče milý,“ oslovil Harryho, když se k němu blížil, „je to děs… hrůza… Jsem tu, jak nejdřív bylo možné. Jsem vám plně k dispozici.“ Odložil naditý kufřík a sedl si proti Harrymu. „Potřebujete něco zařídit?“
Přestože Harry věděl, že Weidman je skvělý, mazaný advokát, v lásce ho nikdy neměl. Zavrtěl hlavou.
„Ne, zatím ne. Já… prostě se snažím sebrat. Můžeme se sejít později? Ted jsem úplně na dně.“
„Jistě.“ Weidman se zavrtal hlouběji do křesla. „Naprosto vás chápu, ale jedné či dvěma věcem bychom se měli věnovat co nejdříve.“ Zasvítil přeludem účastného profesionálního úsměvu. „Jde o Esmaldiho náhrdelník. Musím okamžitě nahlásit pojistnou událost. Náhrdelník má cenu tří set padesáti tisíc a je pojištěn na plnou hodnotu. Jak víte, v závěti je šperk odkázán Uměleckému muzeu ve Washingtonu. Tady vzniknou menší problémy. Musíme okamžitě zažádat o vyplacení pojistky. Mohu žádost podat?“
„Učiňte, co uznáte za vhodné,“ odpověděl Harry lhostejně. Chtěl jenom, aby už ho ten vyfešákovaný chlap nechal o samotě.
„Druhá věc je pohřeb. Paní Lewisová si přála kremaci. Pokud si přejete, zařídím všechny detaily sám.“
„Ano.“
„A pak tu máme závět, pane Lewisi.“
Harry měl pocit, že víc nevydrží. Netrpělivě mávl rukou.
„Necháme všechno na později, ano?“
„Jistě, počítám však, pane Lewisi, že s potěšením vezmete na vědomí, že veškerý majetek připadá vám. Veškerý. Celý řetěz obchodních středisek, sídlo, akcie, obligace, jachta… všechno. Paní Lewisová nechala na vás, abyste v jejím jménu rozhodl, jakým odkazem obdaříte služebnictvo – slečnu Helgar, To-Ta, ostatní personál a osoby, na které si vzpomenete.“
Harry zůstal na Weidmana užasle hledět.
„Odkázala všechno mně?“ opakoval a projela jím taková vlna dojetí, že mu div nevytryskly slzy.
Navzdory tomu, jak ho tyranizovala, navzdory všem výbuchům žárlivosti ho tedy Lisa musela milovat. Kdyby ho doopravdy nemilovala, nikdy by mu celé jmění neodkázala.
„Ano.“ Když Weidman viděl, jak je Harry rozčilený, vstal. „Tyto záležitosti můžeme vyřešit později, pane Lewisi. Nebudu vás už zdržovat. Chápu, jak vám je. Přijměte mou nejhlubší účast.“ Vykročil ke dveřím, ale pak se otočil. „Myslím jen, že bych se měl zmínit o jedné maličkosti.“
Harry málem zařval, ať už je venku, avšak ovládl se.
„O jaké?“
„Paní Lewisová v závěti také ustanovila, že pokud byste se znovu oženil, připadne celý majetek Ústavu postižených v San Francisku.“ Weidman se usmál. „Předpokládám však, pane Lewisi, že nic podobného nemáte v úmyslu.“
Harry chvíli seděl jako zasažený bleskem a vlastnímu sluchu nevěřil. Potom mu po zádech přeběhl mráz. Dojetí, které ho před chvílí zlomilo, rázem opadlo. Jako když hurikán smete zeď.
„Znamená to, že už se nesmím oženit?“ vysoukal ze sebe ochraptěle.
„Ale ano, samozřejmě můžete, pane Lewisi.“ V tu chvíli si Harry uvědomil, že Weidman ho nesnáší stejně, jako on nesnáší Weidmana. „Můžete se rozhodnout plně dle vlastní libosti. Jakmile byste se však oženil, zůstala by vám pouze realitní kancelář na Floridě, kterou nyní spravujete, jak vím, a zbytek majetku – celý zbytek, pane Lewisi – by přešel na citovaný ústav.“
„To myslíte vážně? Chcete říct, že když se znovu ožením, úplně o všechno přijdu?“
„Přesně tak.“
„To je sprosťárna!“ vykřikl Harry a vyskočil. „Nemůžeme takovou závěť napadnout? Vždyť je nelidská!“
„Bude se jednat o částku ve výši kolem dvou set milionů dolarů, pane Lewisi,“ vysvětlil Weidman. „Ústav má velice silnou politickou podporu. Podmínky poslední vůle jsou naprosto jasné. Ano, můžeme samozřejmě poslední vůli napadnout a bojovat, ale moc pochybuju, že bychom vyhráli.“ Přejel Harryho posměvačným pohledem. „V danou chvíli se snad znovu ženit nehodláte?“
„Odejděte, prosím,“ požádal ho Harry a zhroutil se do křesla. „Promluvíme si později.“
Když cadillac odjel, Harry zaťal pěsti.
Ty mrcho, říkal si v duchu. Ty surová, nenávistná mrcho! Přece jsi mě dostala! Odsoudilas mne, abych do konce života žil jen s konkubínou! Neměl spořádané děti! Zasloužíš si, co tě potrefilo! Potvoro jedna! Patří ti, že jsi tak hrůzostrašně umírala!
Přikryl si obličej dlaněmi a rozvzlykal se. Třásl se jak osika a nervy vystavené za celý den úděsnému tlaku měl nadranc.
Steve Harmas, hlavní vyšetřovatel ve skupině detektivů pracujících pro pojišťovnu Národní důvěra, se vhrnul do kanceláře Patty Shawové. Byl to vysoký muž, žádný krasavec, zato veselá kopa s dokonale bystrým mozkem.
Madduxova sekretářka Patty Shawová přestala ťukat do stroje. Roztomilou blondýnku měli všichni spolupracovníci rádi. Nejenže byla chytrá, uměla také podat pomocnou ruku. Harmas prohlašoval, že hned po manželce ji má na světě nejraději.
„Ahoj,“ pozdravil, když došel ke stolu. „Copak se děje?“
Patty ukázala prstem k dveřím Madduxovy úřadovny.
„Už půl hodiny tu brečí, že tě potřebuje.“
Harmas se ušklíbl.
„Co ho žere? Vždyť není ani deset.“
„Zřejmě jsi zapomněl, že on vysedává za stolem každý den od osmi.“
„Můžu za to, že je cvok? Takže po mně touží?“
„To je málo. Radši se namaž mastičkou na odpuzování medvědů. Vyvádí, jako by ho kousla sršeň.“
„Slečno Shawová! Takhle se vyjadřovat o šéfovi!“ pokáral ji naoko Harmas, přešel místnost, zaklepal na Madduxovy dveře a vstoupil.
Maddux se jako obvykle hrbil nad stolem plným listin, pojistných smluv a dopisů. Prořídlé šedivé vlasy měl rozcuchané a tvářil se jako kakabus. Za deskou psacího stolu vzbuzoval dojem rozložitého člověka. Ramena měl jako boxer, ale nohy komáří. Chladné nesmlouvavé oči mu těkaly. Neodpustil si nikdy drahý oblek, i když mu na přední díl saka a na rukávy neustále padal popel z cigaret, a měl ve zvyku co chvíli si prsty zarejdit po lebce, což mu věru upravenosti nepřidalo.
„Čekám na vás!“ vybafl a opřel se. „Je deset! Nemáte tu do čeho píchnout?“
Harmas se uvelebil na židli a zapálil si.
„Do dvou v noci jsem se páral s tím malérem u Johnsonových,“ vysvětlil. „A manželka trvá na tom, že bych se měl občas aspoň trochu vyspat.“
Maddux zavrčel. Vesměs ho považovali za nejlepšího likvidátora pojistných událostí v pojišťovnictví, a přestože si byl tohoto postavení plně vědom a velel detektivům pevnou rukou, na Harmase, rovněž nejlepšího vyšetřovatele v branži, zvyklého brát život s úsměvem, nikdy hrůzu nepouštěl.
„Viděl jste tohle?“
Maddux hodil Harmasovi dálnopis.
„Copak je to?“
„Čtěte!“
Harmas louskal dálnopis, který jim poslal zástupce v Paradise City Alan Frisby. Při čtení se pomalu narovnával. Lehkomyslný výraz v obličeji se postupně měnil ve zděšení.
„No nazdar!“ vykřikl Harmas a hodil dálnopis na stůl. „Esmaldiho diamanty! Jak se někdo mohl krucinál probourat do Raysonova trezoru?“
„A proboural se!“ odtušil Maddux chmurně. „A jestli na něj nekápneme, budeme muset vypláznout tři sta padesát tisíc dolarů. Chci, abyste se tam okamžitě vypravil. Je to dokonale vypočítaná, mazaně naplánovaná loupež. Byly vykradeny hned tři tyhle trezory. Ze sejfu Lowensteinových ani z vyloupení sejfu Jacksonových nás hlava bolet nemusí – ti u nás pojistku nemají. Ale metodika je u všech krádeží stejná. Napřed si promluvte s Hacketem. Uvidíte, co pro vás bude mít. S paní Lewisovou jsme se dohodli, že jí snížíme poplatek, když si nechá náhrdelník doma, protože jsme věděli, že trezory značky Rayson jsou pro zloděje nedobytné. A přece se do nich někdo dostal. Musel to být někdo, kdo věděl, jak vypnout ukrytý alarm. Kdo to je? V Paradise City pracuje schopný policejní šéf… Terrell, ale tenhle případ je i na něj moc. Proto chci, abyste s ním spolupracoval a kutal a nepřestával kutat. Nevyplatím z pojistky ani brďol, dokud nebudu mít jistotu, že mi nic jiného nezbývá, a proto sebou musíte hodit. Žádost o vyplacení mi může na stole přistát co chvíli. Vyplatit škodu nehodlám, dokud nepůjde do tuhého, a když budu muset solit, vám zbudou oči pro pláč.“
Harmas vážně přikývl. Tuhle pohrůžku už slyšel tolikrát, že se z ní stal žert. Nebál se Madduxe, ale nechával ho, ať si mysli, že se třese.
„Dobrá,“ přikývl a zvedl se. „Chcete mi něco doporučit?“
Maddux si prohrábl vlasy.
„Než zjistíme něco jiného, existují jen dva lidé, kteří dokáží tyhle sejfy otevřít – David Hacket a mechanik, který je instaloval.“
„Jak vypadá Hacketova sekretářka, která má přístup k dokladům?“
Maddux přikývl.
„Správně. Zatím jsme zjistili, že má nějakého amanta. Uvažujete dobrým směrem. Všechny tyto lidi musíme strčit pod drobnohled, ale já si moc neslibuju. Mně tenhle zločin zavání profesionalitou. Žádné otisky prstů, žádné stopy. I kdyby nějaký amatér vykoumal způsob, jak trezory otevřít, kterak by se dostal do domu, aniž by za sebou zanechal jedinou stopu? Musíte prověřit ty lidi, Steve. Třebaže si pořád myslím, že celou tuhle operaci nastrojila nějaká mazaná parta zlodějů specializovaných na šperky, kterým někdo poskytl informace.“
„Nemohl někdo obloudit Hacketovu sekretářku a vytáhnout údaje z ní? Nepočítáte doopravdy, že by loupež spáchal osobně Hacket?“
„Proč ne? Všichni, o nichž jsem se zmiňoval, jsou podezřelí,“ zabručel Maddux. „Celková hodnota kořisti je skoro milion dolarů.“
„Ale co ten náhrdelník?“ nadhodil Harmas. „Copak se dá takový náhrdelník prodat? Myslíte, že by ho rozebrali?“
„Pokud ano, pak by ztratil polovičku ceny. Třeba najdou nějakého praštěného překupníka nebo bláznivého sběratele. Nevím… stát se může leccos.“
„Dobře, odjedu, a jakmile něco zjistím, zavolám vám.“
„Mějte na paměti ještě dva momenty,“ připomněl Maddux. „Ta žena byla zavražděna. Veškerý majetek dědí manžel. Musíme mít jistotu, že loupež nebyla jen kouřová clona, která měla zakrýt vraždu.“ Když Maddux viděl, jak Harmas třeští oči, dodal: „Já vím, zní to šíleně, ale znal jsem manžely, kteří naaranžovali vyloupení a pak manželku sejmuli. Mějte na mušce Lewise. A ten druhý moment – požádejte Terrella, aby proklepl všechny překupníky v okrese. V Miami pracují především Abe Schulman a Bernie Baum. Ať ty dva hezky natáhne na skřipec.“
„Dobře.“
Harmas vyšel z kanceláře a zastavil se u Pattyina stolu.
„Heč, můžeš mi závidět,“ smál se. „Letím do Paradise City.“
Patty obrátila velké oči v sloup.
„Že máš kliku. Koukej sekat dobrotu, Steve – nezapomeň, že jsi ženatý.“
Harmas se uchechtl.
„Kde bych zapomněl. Měj se…“ Svižně se otočil a schody do přízemí bral po dvou. Mířil domů sbalit si kufr.
Kapitán Terrell se opřel a přitáhl si koflík s kávou. Naproti němu seděl seržant Hess z oddělení vražd a seržant Joe Beigler, ramenatý, pihovatý Terrellův služebně nejstarší důstojník.
„Lítáme v tom až po uši,“ prohlásil Terrell. „Máme tu organizované loupeže plus vraždu.“
„Mate mě, že se vždycky tvrdilo, že Raysonovy trezory jsou nedobytné,“ poznamenal Beigler a zapálil si cigaretu. Málokdy se bez ní obešel. „Nikdo se do nich nenabourá, když neví, jak se otvírají, ale když zná systém, je to úplná hračka. Firma si ovšem dokumentaci drží pevně pod pokličkou. Podezřelí tedy mohou být zaměstnanci. David Hacket, pak Joleson, technik, který trezor instaloval, a Hacketova sekretářka Dina Lowesová, která má přístup k papírům. Kdokoli z nich mohl bud čin spáchat, nebo prodat informaci. Jolesona už jsme prověřili – má dovolenou, je na výletní plavbě po moři, ale mohl informaci prodat. Hacket byl ten večer, co došlo k vraždě, do dvou hodin v Country Clubu a pak se vrátil domů, jak potvrzuje manželka. Prodat informaci ovšem mohl. Slečna Lowesová chodí s mládencem a chce se vdávat. Protřepli jsme si ji a zdá se v pohodě. Jenomže taky mohla být ochotná přijmout mastnější úplatek, aby mohla pod čepec dřív.“
Ozvalo se zaklepání a vstoupil detektiv druhé třídy Tom Lepski. Lepski patřil ke špičce Terrellových detektivů – o vysokém, houževnatém chlapíkovi si kolegové mysleli, že občas moc vyhazuje a porušuje kázeň, práci však vždycky odvedl prvotřídní.
„Mám stopu, šéfe.“ Zastavil se před Terrellovým stolem. Úzký, trochu jestřábí obličej mu jen svítil. „První pořádná stopa. V Paradise City je celkem osmnáct trezorů značky Rayson a já je všechny prověřil.“
Terrell pokynul k židli.
„Sedni si, Tome… a dej si kafe.“
Beigler, kávový maniak, nalil kolegovi kávu do volného koflíku.
„Zašel jsem do domu Warrena Craila,“ spustil Lepski a ukradl Beiglerovi cigaretu. „To byla má pátá návštěva. Vyptal jsem se, jestli je nenavštívil někdo podezřelý – někdo neznámý, kdo by kladl moc otázek. Tamější správcová je pěkná satorie. Řekla mi, že v domě zazvonila nějaká holčina a tvrdila, že paní Crailová si přeje, aby jí firma Acme, čistění koberců, kterou zastupuje, vypracovala předběžný účet na vyčistění určitých krytin. Správcová děvče dál nepustila. Zdálo se mi, že odtud by mohl foukat vítr, a proto jsem rychle zalistoval v telefonním seznamu. Žádná společnost na čistění koberců s názvem Acme neexistuje. Zajel jsem do domu, kde bydlí paní Lowensteinová. Majordomus mi sdělil, že rezidenci navštívila dívka z čistírny na koberce a on ji pustil dál. Vyměřila si koberec v místnosti, kde je zabudovaný sejf. Potom jsem vyzpovídal domovníka paní Jacksonové… a byla tam stejná dívka.“ Prolistoval zápisník. „Tady je popis: štíhlá, černé vlasy, na očích tmavé brýle proti slunci, které ani jednou nesundala, věk kolem pětadvaceti, možná mladší, oblečená do modrých šatů s bílým límcem a bílými manžetami.“ Lepski zavřel bloček. „Popis je vždycky stejný. Domovník, správcová i komorník ji popsali na chlup stejně, ale co hlavně – všichni tvrdili, že dívka přijela bílým oplem, třebaže poznávací značky si samozřejmě nikdo z nich nevšiml.“ Lepski se opřel a sledoval Terrella očividně v očekávání pochvaly.
„Výborná práce, Tome,“ vypálil Terrell automaticky. „To děvče musí patřit do nějakého gangu. Dobrá, máme přinejmenším kde začít. Tisku ani slovo. Třeba je banda ještě tady. Jakmile bychom zveřejnili dívčin popis, mohli by zdrhnout. Musíme najít ten bílý opel. Chci jména a adresy všech lidí v okrese, kteří tenhle typ vozu mají, a nezapomeňte taky na nájemní garáže. To bude náš první krok.“ Dál se obrátil na Hesse. „Hned si povolej čtyři nebo pět svých chlapů, Frede. Bílých oplů nemůže být v City zas taková síla, avšak pro jistotu zavolám do Miami a požádám, aby nám tamější jednotka pomohla. Zlodějská parta může operovat z Miami.“
Hess přikývl a odešel.
Terrell se na chvíli zamyslel.
„Zrovna teď mě nenapadá, jak bychom si s tou dívkou poradili. Alespoň víme, že v gangu působí taky děvče. Tome, chci, aby sis promluvil se všemi agenty realitních kanceláří a zjistil, jestli si někdo v posledním měsíci najal některou vilu, a pokud by to byla skupina lidí, musíš vyzvědět, jestli k nim patřila i přibližně pětadvacetiletá dívka. Je to vlastně výstřel do tmy, ale může se vyplatit. Dál chci, aby někdo prověřil všechny hotely. Chci seznam všech lidí, kteří v Paradise City před zločinem nebyli. Hotely znají pravidla hry. Vyzpovídej jejich očka.“
Lepski vstal.
„Jistě, šéfe,“ rozloučil se, zanechal Terrella s Beiglerem o samotě a seběhl po schodech ke svému vozu.
7
Dokud všichni čtyři nezaslechli, jak Abeho auto odjíždí, nikdo se ani nepohnul. Teprve pak si Johnny vyklepl cigaretu. Napovídal Abemu, že byl minulý večer v kasinu a pět tisíc Abeho dolarů prohrál. Abe věděl, že je to lež, avšak spolkl ji. Dychtil jen dostat zpátky většinu peněz a co nejdřív z vily vypadnout, takže mu nic jiného nezbývalo. Odkráčel s devadesáti pěti tisíci dolarů a soudil, že měl kliku, když dostal aspoň tuhle sumu.
„Nesmíme moc jásat,“ řekl Johnny nevzrušeně. „Zkusme se podívat, kolik peněz nám zbylo. Já mám Abeho pět tisíc.“ Podíval se na Henryho. „Plukovníku?“
Henry zaváhal, potom pokrčil shrbenými rameny.
„Pět set.“
„Gildo?“
„Kolik mám já?“ Bezmocně rozhodila rukama. „Dvacet dolarů.“
„Tlusťoško… kolik zbylo vám?“
„Ještě jednou mi řekneš tlusťoško, ty všivý vrahu, a proříznu ti krkl“
„Můj krk nechte na pokoji. Kolik máte vy?“
„Poslouchej, ty hajzle!“ rozpálila se Martha. „Já jsem tenhle plán financovala. Vyhodila jsem už víc než pět tisíc dolarů. A co mi zbylo? Nic! A proč? Protože jsem byla tak padlá na hlavu a začala si něco s vrahounem, jako jsi ty!“
„Prosím bez komentáře,“ klidně ji odrazil Johnny. „Kolik tedy máte?“
„Nic! Ať mi zbylo, co zbylo, všechno si nechám pro sebe!“ Johnny pokrčil rameny.
„Dobrá, takže z vás, vy hamižná stará lhářko, nevyrazíme nic. Aspoň že máme pět tisíc a cadillac. Já auťák prodám. Dostanu za něj čtyři tácy. Tím dáme dohromady devět tisíc. S těmi čtrnáct dnů nebo déle vystačíme a musíme ještě ušetřit.“ Ukázal na kufřík ležící na stole. „A máme šperky.“
„Přeskočilo ti?“ zaječela Martha a praštila pěstí do stolu. „Slyšel jsi, co povídala ta krysa? To zboží je dynamit!“
Johnny si ji poklidně prohlížel, posměch mu sršel jen z očí.
„Ano, teď je to dynamit, ale za pár let už si s ním dokážu poradit. Přestane nám hořet koudel za zadkem a budeme ty krámy moct prodat. Musíme ovšem počkat. Dva roky a jsme v balíku.“
Henrymu se nápad zalíbil.
„Má pravdu, Martho. Ani ne za dva roky dokážu tohle zboží prodat Milkesovi v New Yorku. Skočí po něm. Třeba jen za čtvrtinu ceny, ale i čtvrtina je lepší než nic.“
Martha se zhluboka nadechla, až se jí poprsí zhouplo.
„A co s ním provedeme teď?“ nadhodila.
„Zašiju šperky do bezpečnostní schránky na letišti,“ řekl Johnny. „Vyrazím hned a potom prodám kaďoura. Necháme si opel. Jenomže nejdřív musíme všechno uklidit. Je tu má košile, Gildina paruka a ty její úřednické šaty. Teď už policajti určitě vědí, že žádná firma na čistění koberců Acme neexistuje. Jdeme.“ Obrátil se na Gildu. „Zatopím ve venkovním krbu a užijeme si ohníčku.“
Za hodinu už zakrvácená košile, Gildina paruka, šaty i sluneční brýle lehly na venkovním ohništi popelem.
Johnny zvedl kufřík.
„Vy dva zůstaňte v klidu. Uklidím tyhle krámy a zbavím se kaďoura. Chceš jet se mnou?“ zeptal se Gildy.
Přikývla a vykročila za ním ke cadillaku, parkujícímu na ulici.
Když vyjížděl na pobřežní silnici, Gilda prohodila: „Věděla jsem, že je všechno moc velká paráda, než aby to byla pravda… Všechno šlo jak po másle. Věděla jsem to.“
Johnny na ni mrkl a potom pokrčil rameny.
„Všechno dopadne dobře. Neshrábneme sice tolik peněz, ale když budeme trpěliví, pořád si přijdeme na slušnou sumu.“
„Chceš říct… dost velkou, aby sis mohl koupit garáž?“
„Přesně tak.“
„Na nic jiného nemyslíš, viď?“
„Co jiného bych měl mít v hlavě? Já tu garáž chci a dostanu ji!“
Gilda sklopila oči.
„Martha s Henrym pro tebe nic neznamenají, co?“
Johnny se na místě řidiče zamračeně zavrtěl.
„Musíš takhle mluvit? Ne, vůbec mi na nich nezáleží. Proč by mi mělo záležet na té staré mrše… a Henrym, co je pomalu chodící mrtvola?“
„A co já? Pořád nic?“
Johnny si zoufale vzdychl.
„Máš zamotanou hlavu,“ odpověděl po dlouhé odmlce. „Za půl roku po mně ani nevzdychneš. Budeš jako všechny ostatní holky, s kterými jsem si v životě užil a ony si užily se mnou… Neptej se proč. Když jsem je za pár měsíců potkal, ani mne nepoznaly.“
Gilda se podívala z okénka. Moře a písek a lidé, kteří se veselili na pláži, se jí slili v jednu, slzami rozmazanou barevnou skvrnu.
„To ses musel radovat,“ špitla hořce.
Johnny se na ni podíval. Ty ženské! vzdychl v duchu.
Za hodinu přijeli k Floridské depozitní bance na letišti a pronajali si schránku na jméno Paul Whitney, s falešnou adresou v Los Angeles. Kufřík zmizel v jedné ze spousty schránek a Johnny byl spokojený, že šperky jsou bezpečně uklizené.
„Teď se zbavíme auťáku.“
Když se Johnny handrkoval s prodavačem v bazaru, stála Gilda o kousek dál. Dohadování se táhlo a nebylo nijak příjemné, avšak nakonec Johnny dostal, kolik požadoval – čtyři tisíce dolarů. Roličku bankovek zastrčil do zadní kapsy a otočil se ke Gildě.
„Hotovo. Ted už musíme jenom dělat mrtvého brouka a jsme za vodou.“
Gilda s ním přešla na druhou stranu ulice ke stanovišti taxíků.
„Jak ale překlepeme dva roky?“ zeptala se.
„Až nám skončí nájem, vypadneme. Všichni se přestěhujeme do Miami. Já už něco vydumám. Marthu taky něco napadne… Je sice jak bečka, ale hloupá není. Než se přežene bouře, budeme muset žít hezky poskrovnu, ale potom vyzvedneme klenoty a budeme v balíku.“
Gilda na něho zkoumavě pohlédla.
„Takže ty s námi zůstaneš – neopustíš nás?“
Johnny se uchechtl.
„Co myslíš? Chci dostat svůj podíl. Samozřejmě, že do chvíle, než zboží prodáme, musíme držet pěkně pohromadě.“
Gilda si dlouze, zhluboka vzdychla. Třeba o ni v příštích měsících Johnny přece jen projeví zájem.
David Hacket, manažer prodeje firmy Rayson, se chystal zamknout kancelář a vypravit se domů. Právě v tu chvíli však vstoupil Steve Harmas. Přestože se s Harmasem nikdy nesetkal, dost o něm Hacket slyšel – nejlepší pojišťovací vyšetřovatel v branži. Potěšilo ho, že Harmase vidí, a byl vděčný osudu, že přišel. Dina Lowesová, bystrá, roztomilá Hacketova sekretářka, uvedla Harmase do šéfovy pěkně zařízené kanceláře.
„V pořádku, Dino, můžete jít domů,“ řekl Hacket, když si s Harmasem podali ruku. „Zamkněte venkovní dveře, mám klíč.“
Když sekretářka odešla, nabídl Hacket pokynem, aby si Harmas sedl, a sám se usadil za stolem.
Byl to vysoký osmatřicetiletý chlapík, fešák s jasnýma šedýma očima, které z Harmase nespouštěly pohled. Chlapík jako ze škatulky okamžitě Harmasovi padl do oka stejně jako všem ostatním, kteří se s ním seznámili.
„Jsem rád, že vás tu mám, Harmasi,“ prohlásil Hacket, když se uvelebili. „Je to malér jako hrom. Je mi jasné, že bych mohl být podezřelým číslo jedna. Vsadím se, že vám Maddux uložil, abyste se trochu pošťoural v mém soukromém životě a podíval se zblízka i na Dinu.“
Harmas se pobaveně pousmál.
„Jako byste se po něm opičil. Vytáčí ho především otázka, jak se někomu podařilo otevřít Raysonův sejf. Až do nynějška jsme byli přesvědčeni, že vaše sejfy jsou ze všech trezorů nejlepší a není vůbec riziko pojistit je, a teď jsou tři vybrakované.“
Hacket rozhodil ruce.
„A nemyslete si, že Maddux je ten jediný. Já už jsem si svoje schytal od našeho ředitelství. Nemám tušení, jak se to stalo, takže jsem podezřelý číslo jedna.“ Pokrčil rameny. „Naše bezpečnostní opatření jsou opravdu přísná. Za Dinu bych dal ruku do ohně. Joleson, náš technik, u nás pracuje třiadvacet let. Za toho dám hlavu na špalek.“ Lehce se ušklíbl. „Samozřejmě bych ji dal na špalek i za sebe… Takže tenhle gang se musel dostat ke kopiím záznamů, jak jsou různé trezory instalovány. Jak se jim to povedlo, nemám tuchu.“
Harmas se poškrábal na nose.
„Kde máte kopie uložené?“
„V téhle skříni,“ ukázal Hacket na policovou skříň na opačné straně místnosti.
Harmas se zvedl a šel si prohlédnout zámek.
„Tenhle zámek není žádná velká sláva,“ připustil Hacket, „ale máme všude propojeno poplašné zařízení. Kdokoli vstoupí do kanceláře, přeruší paprsek a na policii se strhne poplach. Stejně tak, když se po pracovní době kdokoli dotkne skříně. Tahle kancelář je vážně dokonale zajištěná, Harmasi, nepleťte se.“
„Je poplašné zařízení zapojeno už teď?“
„Ne, zapnu je při odchodu.“
„Nemohlo se stát, že jste někdy zapomněl?“
„Ne. Je už to pro mne zaběhaná rutina. Stejně jako když se ráno holím. Na něco takového nikdy nezapomenu.“
„Co se stane, když vypnou proud?“
„Máme vlastní generátor.“
„Mohl by někdo s generátorem manipulovat?“
Bylo vidět, že se Hacket lekl.
„Pochybuju. Je v suterénu. Domovník má přísný rozkaz dolů nikoho nepouštět.“
Harmas při uvažování přecházel po místnosti sem a tam.
„Někdo se ovšem k vašim spisům dostal,“ řekl po chvíli. „Znamená to, že někdo manipuloval s generátorem. Chci seznam všech lidí, kteří navštívili za poslední měsíc vaši kancelář. Vedete si záznamy?“
„Samozřejmě.“
„Prima… přichystejte mi soupis. Chci jména všech lidí, kteří se tu objevili. Ano?“
„Bude to první věc, do které se ráno pustím.“
Když Harmas odešel z kanceláře, sjel výtahem až do suterénu a promluvil si s domovníkem.
Za hodinu stoupal po vyšlapaných schodech na velitelství městské policie.
Dozorčímu seržantu Charliemu Tannerovi končila služba a chystal se domů. Změřil si Harmase studeným policajtským pohledem.
„Je tu šéf?“ zeptal se Harmas, když se zastavil u Tannerova stolu.
„Jo, má ale napilno.“
„Pak jsme na tom stejně,“ prohodil Harmas s úsměvem. „Vyřiďte mu, že je tu Harmas z pojišťovací společnosti Národní důvěra. Chci s ním mluvit.“
Tanner zvedl telefon, vysypal ze sebe, co měl, a potom píchl palcem ke schodišti.
„Tudy.“
Harmas zastihl Terrella nad hromadou hlášení. Seržant Joe Beigler s cigaretou v zubech a koflíkem kávy vedle sebe se rovněž probíral zprávami.
Harmas se představil a Terrell vstal, aby ho přivítal. Pověsti o Harmasově a Madduxově jasnozřivosti se k němu už donesly.
„Těší mne, že jste přijel. Dáte si kávu?“
Harmas zavrtěl hlavou. Sedl si na rovnou, tvrdou židli.
„Maddux mě poslal, abych vám byl něco platný,“ vysvětlil. „Jak jste zatím pokročili?“
Terrell se pohodlně uvelebil.
„Jedná se o velice prohnanou, výborně organizovanou loupež. Banda měla zřejmě k dispozici interní informace. Museli získat kopie návodů, jak Raysonovy sejfy otevřít. Je pravděpodobné, že sejf u Lowensteinů a Jacksonů vykradli pár dnů a možná týdnů předtím, než se dopustili zločinu u Lewisových. Podle mne je docela možné, že si někde sehnali informaci, že jak Lowensteinovi, tak Jacksonovi nejsou ve městě. Tuhle vědomost mohli klidně vyzobat ze společenské rubriky místního plátku. Trápí mne ovšem to, co se stalo u Lewisových. Tenhle čin nezapadá. Druhé dvě loupeže proběhly velice čistě. Ať už práci vykonal kdokoli, věděl, že oba domy hlídá jen jeden sluha. Loupež u Lewisů je jiná. Kdokoli se tady dopustil zločinu, musel vědět, že paní Lewisová bude v místnosti, kde je trezor. Vražda byla dokonale připravená. Říkám to proto, že vrah si hned ve vstupní hale vzal bronzovou sošku, vyšel po schodech a nahoře s ní surově zabil. Právě tenhle fakt, víc než skutečnost, že paní Lewisová byla zabita ve své ložnici, nasvědčuje, že šlo o úkladnou vraždu. Tím se čin z podobnosti dvěma dalším zločinům vymyká. Zloději klenotů málokdy zabíjejí. Proto mě aranžmá zločinu u Lewisových tak vyvádí z míry.“
Harmas přikývl. Všechno, co Terrell říkal, mu připadalo smysluplné.
„Mluvil jsem s Hacketem,“ sdělil Terrellovi. „Máte pravdu, banda se asi opravdu zmocnila Hacketových kopií. Jak víte, jeho kancelář je dobře zajištěná, má však vlastní generátor. Mluvil jsem s domovníkem a ten přiznal, že před týdnem se u něj objevil elektrikář v uniformě Městské elektrárenské společnosti a tvrdil, že jde opravit nějakou závadu. Domovník ho pustil do suterénu. Myslím, že by bylo dobré tuto informaci prověřit a vyzkoušet, jestli se na generátoru neobjeví nějaký otisk prstu.“
Terrell se na židli otočil.
„Joe, postarej se o to! Okamžitě pošli do toho suterénu kluky z daktyloskopie.“
Na takového hromotluka, jakým Beigler byl, vyplul z místnosti s překvapivou pružností.
„Mám pocit,“ pokračoval Terrell, „že loupežnou vraždu a ty dvě loupeže musíme od sebe oddělit. Možná se pletu, protože všechny tň krádeže mají stejný rukopis profesionálů. Ve všech třech případech za sebou lupiči nenechali jedinou stopu a zámky zůstaly vesměs neporušené. Avšak v případě Lewisových zůstalo otevřené jedno okno, jako by mělo naznačovat, že se tamtudy zloděj vloupal. U zbylých dvou případů však k ničemu takovému nedošlo.“
„Maddux uvažuje stejně,“ řekl Harmas. „Nařídil mi, abych si podal i manžela, Harryho Lewise.“
„Toho už máme pod drobnohledem,“ oznámil Terrell klidně. „Jdou po něm dva výborní hoši. Klenoty, které se ztratily paní Lowensteinové a paní Jacksonové, se možná objeví, avšak kdyby vyplul na hladinu Esmaldiho náhrdelník, okamžitě by tratil nejmíň polovičku ceny. Spíš mě teď napadá, jestli loupež u Lewisů nemůže mít souvislost s něčím úplně jiným.“
Harmas se protáhl a potlačil zívnutí.
„Pravda… dobrý nápad. Víte, šéfe, mám za sebou perný den. Jdu si trochu oddáchnout. Kdybyste mě potřeboval, najdete mne v hotelu Plaza. Ozvu se.“
Když však odešel z policejního velitelství, zamířil Harmas domů za Alanem Frisbym. Věděl, že v danou dobu Frisby už dávno v kanceláři není.
Jakožto okresní zástupce Národní důvěry Frisby Harmase s radostí uvítal. Představil ho manželce Janet a dvěma sedmiletým chlapcům, dvojčatům, a pak odvedl Harmase na terasu. Usadili se.
Janet, roztomilá brunetka, oznámila, že uklidí dvojčata do postele a hned potom přinese na terasu večeři.
Zatímco pobíhala, Harmas s Frisbym přetřásali všechny tři zločiny.
„Tahle parta je výborně organizovaná,“ řekl Harmas. „Zajímalo by mne, jak přišli na to, kde se dá slušná hromádka klenotů najít. Skvělá průzkumná práce. Věděli, že paní Lowensteinová je na klinice, protože jinak by se v domě nikdy neobjevila ta dívka a netvrdila, že paní Lowensteinová od ní chce předběžný rozpočet. U paní Jacksonové to platí stejně.“
„Mohli si tyhle informace vychytat z místních novin,“ uvažoval Frisby.
„Napadlo mě, že se jim podařilo vydolovat informace od Raysonů i od vás, aniž byste o tom vy měli tušení. Rád bych, abyste mi vypracoval seznam se jmény všech osob, které vás v posledních čtyřech týdnech navštívily.“
„Není nic jednoduššího. Máme návštěvní knihu a zapisujeme si každého, kdo přijde, ale podle mne marníte čas.“
Harmas se usmál.
„Tahle poznámka by lahodila Madduxovu sluchu. Je až za hrob přesvědčen, že kromě marnění času nic jiného nedělám.“
Harry Lewis seděl v pracovně. Poslouchal těžké kroky zřízenců pohřební služby, které mířily do Lisina pokoje. Při každém dupnutí sebou trhl. Pak se rozhostilo dlouhé ticho a Harry si představil, jak muži zvedají zmrzačené mrtvé tělo z lůžka a ukládají je do rakve. Zaťal pěsti. Nedokázal však Lisu litovat. Odsoudila ho k životu poustevníka. Jediné, co mu nechala, byly peníze.
Poslouchal těžké dusání, když muži snášeli rakev ze schodů, i výstražný šepot, aby se vytočili v prudkém ohybu na schodišti, nakonec prásknutí, když zabouchli dveře.
Je tedy pryč, pomyslel si a sáhl po sklenici. Od chvíle, kdy se vrátil do tohoto obrovského, přepychového domu, který mu teď patří, pil vlastně neustále. Poslouchal, jak pohřební vůz odjíždí. Ted je volný, zbavil se jí, a přesto se jí nezbavil. Bude odsud muset vypadnout. Nemůže tu dál žít. Bude se muset zbavit většiny personálu. Bude si muset zařídit nový život.
Tania! Smíří se s postavením milenky? Vzpomněl si, jak se ho ptala: Kdyby se s ní něco stalo, vzal by sis mě? Starostlivě si promnul tvář. Celou situaci jí bude muset vysvětlit velice ohleduplně. Při obrovském bohatství, které mu spadlo do klína, jí může poskytnout všechno, na co si vzpomene, kromě manželství a postavení v místní společnosti. Věděl, že si netroufne otevřeně s ní žít v hříchu. Lidé z Yacht Clubu, Anglického klubu, všichni omezení zazobanci by neunesli, kdyby žil s vietnamskou servírkou, ať si bude jakkoli bohatý… Odepsali by ho.
Pohodlně se opřel a uvažoval. Třeba bude nakonec lepší, když se nebude smět s Taniou oženit. Chtěl se dál stýkat s Lisinými přáteli. Vietnamka… Možná by to vážně bylo lepší, jenomže si neumí představit, že by ji ztratil. Zakousla se mu pod kůži jako virus. Taktně jí všechno vysvětlí a Tania jistě pochopí.
Podíval se na hodinky. Bylo těsně po osmé. Rozhodl se, že se vypraví do restaurace Saigon. Nic neobědval a ani teď neměl žádný hlad, mohl by si však promluvit s Taniou. Musí s ní mluvit.
Když se zvedal, uvědomil si, že mu nic nebrání, aby za ní šel. Už žádné plížení pokradmu v noci ven. Nikdo ho nebude kontrolovat. Za pár dnů, jakmile vejde v platnost závěť, se zbaví všeho personálu, prodá dům a vyhlédne si něco menšího, kde by mohl začít staromládenecký život.
Když procházel halou, objevil se To-To.
„Budu večeřet venku,“ řekl Harry stručně a cestou do garáže si To-Ta ani nevšiml.
Dong Tho ho přivítal hlubokou úklonou, s velmi smutným výrazem v žlutavém obličeji. Zavedl ho přes hučící lokál k soukromému salonku. O Lise se ani nezmínil, avšak podle toho, jak se choval, jak se hluboce klaněl, Harry poznal, že chce dát najevo pohnutí a účast.
„Dám si jenom polévku, nic víc,“ požádal Harry a posadil se ke stolu. „Je tu Tania?“
„Hned ji za vámi pošlu, pane Lewisi.“
Harry si zapálil cigaretu, tupě zíral z okna a uvědomoval si, jak mu hrají nervy.
Polévku mu přinesl číšník. Harry předpokládal, že Tania chce počkat, až se navečeří, a teprve potom za ním přijde. Když dojedl polévku, odstrčil misku a uvolněně sledoval turisty na molu.
Otevřely se dveře a vešla Tania. Měla na sobě černé kalhoty a bílou tuniku. Nebyla nalíčená a pod očima měla temné kruhy. Když zavřela dveře, zůstala stát. Podívali se na sebe, potom Tania vykročila a sedla si naproti němu.
„Slyšela jsem zprávu v rozhlase,“ řekla něžně. „Chtěla jsem ti zatelefonovat, ale myslela j sem si, že bude lépe, když to neudělám. Je to hrozná věc, Harry.“
Přikývl.
„Pamatuješ, co jsem ti říkala… o osudu?“ pokračovala. „Zapálila jsem za ni svíčku.“
Harry znovu pokývl hlavou. Díval se na ni a bylo mu jasné, že z jejího výrazu nevyčte nic, co by mu napovědělo, co Tania cítí. Dokonce ani mandlové oči mu nic neprozradily.
„Jsi teď svobodný,“ pravila po dlouhé odmlce.
„Ano.“
Znovu si vyměnili pohled, a když Tania vycítila, jak je stísněný, předklonila se a štíhlé drobné ruce si položila na ubrus.
„Jsi svobodný, Harry.“
Harry zaváhal, pak se vyhnul pohledu na překrásnou orientální tvářičku a řekl: „Patří mi všechny její peníze – všechno, co patřilo jí – ale svobodný vlastně nejsem.“
Všiml si, jak zaťala ruce v pěst.
„Co to, prosím, znamená?“
Harry znovu zaváhal. Proč by se to nemohla dozvědět teď, pomyslel si. Dřív nebo později pravdu poznat musí.
„V poslední vůli je zvláštní klauzule…“ Přinutil se zvednout oči. Seděli bez hnutí a probodávali se pohledem. Tania zpřísněla. Jako by se jí svaly pod kůží změnily v kámen. Skoro ji nepoznával a černé oči jako by se změnily v blyštivé sklo.
„Jaká klauzule?“ zeptala se.
„Kdybych se znovu oženil, o všechno přijdu. Všechno připadne Ústavu postižených.“
Tania zůstala jako socha. Ruce zaťaté, oči vyhaslé. Ani nemukla.
Harry si nervózně vyklepl cigaretu z pouzdra.
„Je mi líto, miláčku,“ řekl nakonec. „Ukázala se nakonec jako pěkná potvora. Jenomže teď mám tolik peněz, že je nikdy nestačím utratit. Neexistuje nic, co bys nemohla mít…“
„Děkuju. Jestli dobře rozumím, zůstanu ovšem pořád jen tvou konkubínou.“
Harry ji chtěl vzít za ruku, avšak Tania ucukla a stáhla ruce do klína.
„Nemluv tak, Tanio,“ škemral. „Můžu pro tebe teď udělat první poslední, jenomže nic z toho bych nemohl udělat, kdybychom se vzali. Musíš to pochopit.“
„Co pro mě můžeš udělat?“ chtěla vědět.
„Řekni si… všechno, co chceš. Můžeš mít nádherný dům, můžeš si ho podle libosti zařídit. Můžeš mít auto, jaké si vzpomeneš… šperky… šaty… Neexistuje nic, co bych ti nemohl dát.“
„Nemohu se však stát tvou ženou, že ne?“ Harry rozhodil ruce.
„Ne.“
„Nemohu se scházet s tvými přáteli? Musím zůstat jen děvka?“
„Tanio! Víš, jak moc tě miluju. Tahle slova mě zraňují.“
„Pravda často ubližuje.“
Harry si zapálil novou cigaretu. Copak ji ztratím? táhlo mu hlavou. Obavy ho doslova sžíraly.
„Zkus mne prosím pochopit, miláčku,“ žadonil. „Prosím…“
okrčila rameny.
„Pokusím se. Musím si to promyslet.“ Vstala. „Několik dnů mne, prosím, nevyhledávej.“ Odešla.
Harry dlouhou dobu jen seděl a tupě zíral ven na hráz. Potom se vší silou zvedl a přešel do hlučného lokálu. Usmívajícímu se číšníkovi dal deset dolarů spropitného. Když mířil k hlavnímu východu, vynořil se ze stínu Dong Tho.
„Mějte s ní trpělivost, pane Lewisi,“ řekl, když se ukláněl. „Je velice mladá a ještě stále romantická.“
Harry přikývl a vykročil směrem, kde měl zaparkované auto.
Johnny se s trhnutím probudil. Šel si lehnout brzy a Marthu s Henrym nechal na terase a Gildu přilepenou k televizi. Chtěl být sám. Poznání, že bude muset čekat dva roky, než si pořídí svou garáž, ho dráždilo. Byl si skoro jistý, že dřív, než bude schopen zaplatit nabídku, bude garáž v Carmelu prodaná, takže mu nezbude, nežli se poohlédnout po nějakém kšeftíku někde jinde. Věděl však, že musí být trpělivý. Jakýkoli krkolomný kousek by teď byl osudný.
Zatímco mu do uší neustále doléhaly Marthiny žvásty z terasy a repetění v televizi, záměrně se snažil, byť neklidně, usnout. Teď byl vzhůru a uvědomil si, že dveře do jeho ložnice se tiše otvírají.
Okno bylo otevřené a měsíc vykroužil na koberci stříbrné jezírko. Johnny se podíval na hodinky – bylo těsně po druhé.
Napjatě čekal, připraven vyskočit z postele, ale když tiše vkročila do ložnice Gilda, uvolnil se.
„Jsi vzhůru?“
„Ano. Co se děje?“
Ležel klidně a pozoroval, jak se k němu blíží a sedá si na pelest. Měla na sobě pevně přitažený bílý župan.
„Chtěla jsem si s tebou promluvit.“
Natáhl se k lampičce na nočním stolku, avšak když zvedla ruku, zarazil se.
„Prosím, ne…“
Pokrčil rameny.
„Neměla bys tu být. Co se děje?“
„Bojím se, Johnny.“
„Proč?“
„Mám pocit, že jsme v pasti… Martha se klepe zrovna tak.“
„Ta tlustá, stará potvora…“
„Cítí to v kostech, a stejně tak Henry. Spoléhají na tebe, Johnny… a já taky.“
„Kristovy rány! Nasazujeme krk, ale zmákneme to,“ vypálil Johnny podrážděně. „Jestli na nás kápnou, nemůžou nám nic dokázat. Je to jen otázka nervů.“
„Kéž bych brala věci stejně jako ty.“
„Nemůžu tě nějak podpořit – záleží jen na tobě.“
„Tobě na nikom jiném než na vlastní osobě nezáleží, viď, Johnny?“
„A proč by sakra mělo? Už s tím nezačínej!“
„Nebudu, odpusť.“ Seděla bez hnutí, ruce v klíně. Měsíc jí osvětloval vlasy a obličej schovával ve stínu. Když se na něj dívala, byla velice krásná. „Víš, Johnny, miluju tě. Jsem si jistá, že se dostáváme na konec cesty. Všechny nás stihne špatný osud. Vím, že ty mě nemiluješ, ale já bych si moc přála, abych na tebe měla nějakou vzpomínku. Zkus mě pomilovat.“
„Proč špatný? Co tím, sakra, chceš říct?“
„Záleží na tom?“ Vstala a shodila ze sebe župánek. „Tady mě máš.“
Zůstal zírat na nahou postavičku, na ňadra zalitá měsíčním svitem.
„Radši vypadni,“ vyzval ji chraptivě. „Vypadni… mazej! Provedl jsem v životě spoustu sviňáren, ale tobě ublížit nechci. Vypadni!“
Vklouzla k němu do postele a objala ho.
„Chci si tě jenom zapamatovat, Johnny,“ řekla něžně. „Prosím…“
Ještě chvíli vzdoroval jejím dotykům, pak si ji k sobě prudce přitáhl.
Kapitán Terrell si pročítal horu hlášení, která na něj hned po příchodu do kanceláře čekala. Bylo půl jedenácté, a když vstoupil Steve Harmas, natahoval se kapitán pro třetí koflík kávy.
„Zdravím, šéfe,“ řekl Harmas a žuchl sebou na rovnou židli. „Co nového?“
„Makáme na tom bílém oplu,“ odpověděl Terrell a ušklíbl se. „Věřte nevěřte, v okrese je registrováno dvě stě tři bílých oplů a patnáct jich mají registrovaných v půjčovnách u Hertze. Bude pěkná darda všechny je prověřit.“
„Trochu práce vám ušetřím,“ usmál se Harmas. „Začněte se seznamem od Hertze. Máte tam plukovníka Shelleyho?“
Terrell vytřeštil oči, potom si seznam podal. Přelétl jej a přikývl.
„Jasně… plukovník Shelley z vily Bellevue si vypůjčil bílý opel sedmadvacátého.“
Harmas se šťastně zazubil.
„Přihořívá.“
„Bellevue, to je ranč Jacka Carsona. Pronajímá ho za tisíc pět set dolarů měsíčně.“
„To by mohla být naše partička. Přiměl jsem našeho zástupce Frisbyho a Hacketa, aby mi pořídili seznam osob, které je navštívily v posledních čtyřech týdnech,“ vysvětlil Harmas a zapálil si. „Na obou seznamech se objevuje plukovník a paní Shelleyová. A teď si navíc pronajali bílý opel. Moc se mi to líbí.“
Terrell se zamyšleně škrábal na bradě.
„Nejlíp bude, když za nimi pošlu pár svých lidí, aby je trochu provětrali.“
Harmas zavrtěl hlavou.
„Nic neuspěchejte, šéfe. Zavolám Madduxovi. Zná všechny zloděje šperků stejně dobře jako vy desku na vlastním psacím stole. Paní Shelleyová je pěkná bečka. Jak Frisby, tak Hacket tvrdí, že paní Shelleyová je nejtlustší ženská, jakou kdy viděli. Počkejme si napřed, co na to Maddux.“
Terrell ukázal na telefon.
„Zavolejte mu.“
Trvalo pouhých pět minut, nežli se Harmas s Madduxem spojil.
„Mám tu jako možnou podezřelou pěknou tlusťošku,“ sdělil mu Harmas. „Hrálo by to? Robustní, opravdu tlustá jako bečka, asi padesát pět let, blondýna. Vystupuje s ní chlapík, který si říká plukovník Shelley. Vypadá jako stoletý čáp. Chová se jako aristokrat.“
„To je Tlustá Manda a Vévoda Jasie,“ přitakal okamžitě Maddux. „Ha! Jasně, že je to práce té staré tlustoprdky! Pošlu vám fotky, Steve. Počkejte si u letadla ve tři hodiny. Hodně zdaru.“
„Nemáme ovšem jediný důkaz,“ stěžoval si Harmas.
„Tak nějaký sežeňte,“ vyštěkl Maddux a zavěsil.
Harmas zamrkal a položil sluchátko.
„Zná je,“ tlumočil Terrellovi. „Letadlo ve tři hodiny nám přiveze jejich fotky.“ Vylíčil Terrellovi všechno, co se od Madduxe dozvěděl. „Raději počkáme, až ty fotky budeme mít, co?“
Terrell přikývl.
„Jenomže i s těmi obrázky na ně pořád nemáme ani ťuk.“
„Přinesl něco ten můj nápad prošetřit otisky prstů na generátoru?“
Čekám na výsledek. Otisků je tam habaděj. Poslali jsme je do Washingtonu. Měli by se co chvíli ozvat.“ Terrell zvedl telefon a zavolal Hessovi. „Frede? Přišla už nějaká zpráva z Washingtonu?“
„Ne, šéfe, říkali, že jakmile na něco narazí, ozvou se.“
Terrell zamručel a zavěsil.
„Musíme počkat.“
Harmas se lenivě zvedl.
„Myslím, že bych si mohl trochu prohlédnout město. Ve tři vyzvednu fotky a pak se tu objevím. Platí?“
„Jasně,“ souhlasil Terrell.
Dopoledne Harmasovi uběhlo jako voda. Vrátil se do hotelu, oblékl si plavky a sešel na pláž. Věřil na zásadu, že je občas třeba vysadit. Kdyby ho Maddux viděl, jak se povaluje pod slunečníkem, prohlíží si nejrůznější dívčiny ve sporých bikinách, jak dovádějí v moři, byla by ho ranila mrtvice. Harmas byl šťastný. Měl podvědomý pocit, že případ rozlouskne, a neviděl nejmenší důvod, proč by se měl zrovna teď přetrhnout. Vybral si veselou, roztomilou blondýnku a pozval ji na oběd. Bylo to pouze platonické posezení, i když Harmase napadlo, že kdyby jen kývl prstem, mohlo se rozvinout něco dalšího. Jelikož však odjakživa zachovával plnou věrnost manželce, již zbožňoval, žádné hranice nepřestoupil.
Na letiště dojel právě ve chvíli, kdy letadlo z Friska přistávalo. Převzal od letušky obálku a lehce s ní zalaškoval. Co naplat, slabost je slabost. Potom vystartoval do Raysonova podniku na výrobu sejfů a ukázal Hacketovi dvě fotky.
Hacketovi stačilo jednou se mrknout a přikývl.
„To jsou oni. O koho jde?“
„Podle Madduxe jde o Tlustou Mandu a on je Vévoda Jasie… Oba prohnaní zloději klenotů.“
„Takže si myslíte, že se dostali k mým papírům?“
„Zdá se, ne?“
Hacket bezmocně zvedl ruce.
„Můj šéf se zblázní!“
„Jen klid… podobná věc se může přihodit každému.“
Hned nato zamířil Harmas do kanceláře Alana Frisbyho, rovněž ho nechal osoby na fotografiích identifikovat, a potom zamířil na policejní stanici.
„Tady je máme,“ hodil fotografie Terrellovi na stůl. „Jak Hacket, tak Frisby je identifikovali. Ted o nich musíme něco vyšťourat.“
„Já už jsem vyšťoural,“ prohlásil Terrell spokojeně. „Právě nám volali z Washingtonu. Otisky prstů na generátoru patří chlapíkovi jménem Johnny Robins.“ Stručně vylíčil Harmasovi Johnnyho minulost. „Je známý jako výtržník,“ uzavřel. „Prověřil jsem si u Hertze, kdo si u nich půjčoval vůz. Tvrdí, že opla si odvezl chlapík, který odpovídá Robinsovu popisu. Vyzpovídal jsem agenta realitní kanceláře, který Shelleyovým pronajal Bellevue. Popsal mi jejich řidiče stejně.“
„Což ovšem pořád není důkaz,“ podotkl Harmas.
„Máte pravdu. Nezbude, než abychom využili příležitosti. Obstaral jsem si povolení k prohlídce. Okamžitě vyrazíme a obrátíme vilu vzhůru nohama. Při troše štěstí kápneme na něco, co jim budeme moct přišít.“
„A když nic nenajdete?“
„Máme dost, abychom mohli zatknout Robinse. Přivlečeme ho sem a zpracujeme. Povolí.“ Terrell vstal.
„Nebude vadit, když se připojím?“ dovolil se Harmas.
„Ovšemže ne. Budu jen rád.“
Harmas následoval Terrella do chodby, kde už čekali Hess, Beigler a Lepski. Šest uniformovaných policistů už sedělo v autě a čekalo na parkovišti.
Když Gilda splývala naznak na vodě s očima upřenýma k modré obloze a vnímala, jak jí obličej celuje žhavé slunce, a rukama se jen udržovala nad vodou, Johnny plaval kolem ní.
Spíš šlapal vodu. Když si všimla, že ji sleduje, usmála se. Noc, kterou spolu strávili, byla skvostná. Poprvé si ji vzal surově, až ji vše bolelo. Později, když už se téměř rozednívalo a nad obzorem se objevily červánky, vzal si ji znovu tak, jak si předtím představovala. Vnikal do ní pomalu a něžně, až v ní vyvolával rozkoš, o jaké vždycky snila, avšak nikdy nezažila. Když všechno skončilo, Johnny si ji k sobě přitáhl a objal ji s neuvěřitelnou láskyplností.
A teď, když spolu plavali, už věřila. Byla si jistá, že učinila správný krok, když se mu oddala. Když se na sebe usmívali, jiskřil Johnnymu v očích úplně nový pohled.
„Vraťme se,“ navrhl. „Za dvě hodiny bude večeře… a já tě chci.“
Položila mu mokrou ruku na rameno.
„Já tebe taky.“
Pomalu plavali zpátky, a když dorazili k pláži, kráčeli po písku ruku v ruce. Gilda měla plavky přilepené k tělu, a když se na ni Johnny díval, měl chuť pomilovat se s ní hned tady, na horkém písku. Drtil jí ruku, až ji to bolelo, avšak nevzpírala se. Četla mu myšlenky a sílu stisku mu vracela.
„Pojď si pospíšit,“ vyhrkla, vytrhla se mu a utíkala po schodech, až jí mokré vlasy vlály. Vyběhla na terasu. Pak jako když ji zarazí do země, srdce se jí zastavilo. V bambusovém křesle seděla Martha a proti ní, jako s pravítkem v zádech, čtyři muži. Za nimi stálo pět policistů. Naoko uvolněně, ve skutečnosti v plné pohotovosti se opírali o zábradlí.
Gilda ucítila na zádech Johnnyho ruku a zachvěla se. Jemně ji odstrčil a sám šel přes terasu až k místu, kde seděla Martha. Připomínala obrovskou hromadu masa na porážce a třeštila na kapitána Terrella oči jako králík, kterého hypnotizovala fretka.
„Co se děje?“ zeptal se Johnny vyrovnaně.
Henry, jemuž Johnnyho vystupování dodalo odvahy, odpověděl: „Došlo k nějakému omylu… Tito pánové jsou od policie,“ máchl svraskalou pihovatou rukou.
„Jste Johnny Robins?“ zeptal se Terrell a vstal.
„Jmenuju se tak,“ přiznal Johnny klidně.
„Máme důvodné podezření, že vy a vaši společníci jste zapleteni do vyšetřování, týkajícího se uloupení klenotů paní Jacksonové, Lowensteinové a zavraždění paní Lewisové. Máme povolení k prohlídce. Chcete něco dodat?“
Johnny přešel ke křeslu, kde byl přehozený ručník. Začal se utírat.
„Nemám tušení, o čem mluvíte. Jak říkal plukovník… muselo dojít k omylu.“
Terrell sjel pohledem ke Gildě, která tu stála bledá jako solný sloup. „Vy chcete něco říct?“
Pokusila se potlačit strach.
„N-ne.“
Na terase se objevil Hess. Nelítostné oči mu vítězně jiskřily.
„Vy!“ ukázal kloubnatým prstem na Johnnyho. „Spíte v třetím pokoji zleva na konci chodby?“
Johnny ztuhl a cítil, jak mu po zádech přeběhl mráz.
„Ano, a co má být?“
„Pojďte se mnou, chci vám něco ukázat.“
Vyplašený, už trochu nejistý kráčel Johnny s Hessem přes obývací pokoj na chodbu a do ložnice, kde spal.
„S ničím jsem nehýbal,“ ujistil ho Hess. „A netvrďte mi, že jste tuhle věcičku nikdy neviděl.“
Přísný policista držel v ruce jedno z Johnnyho sáček. Z kapsy vytáhl třířadový perlový náhrdelník.
„Patří vám?“ vybafl Hess.
Johnny se díval na perly a zbledl jako křída. Na tři šňůrky, které otočil Abemu Schulmanovi jako odškodné za podraz a Marthu přesvědčil, že mu patří jako „rizikový příplatek“, dočista zapomněl. Rychle se ze šoku vzpamatoval, ale dost rychle to nebylo. Hessovi neušlo, jak Johnny zesinal a chvilku nevěděl, kudy kam.
„Tenhle krám neznám,“ bránil se Johnny, i když věděl, že mu hlas chraptivě selhává. Odkašlal si a dodal: „Podstrčili jste mi ho.“
„To vykládejte soudci,“ vycenil zuby Hess. „Chlapče, chlapče! Jsi v pěkném maléru, ty mezuláne!“
Johnny už byl opět v plné zbroji, i když si byl vědom, že se zpožděním.
„Jděte do háje,“ odsekl. „Narafičili jste mi ty perly do kapsy a nic víc mi nedokážete.“
„Uvidíme, co na to poví tlusťoška,“ prohodil Hess, převzal od policisty náhrdelník, obešel Johnnyho a odpochodoval na terasu. Perlový náhrdelník pustil na stůl těsně před Marthu.
„Račte se podívat,“ vyzval ji. „Ano, vím, že jste paní Lewisovou nezabila, ale když nebudete čistá jako sníh, obžalujeme vás ze spoluúčasti na vraždě a, má milá, posedíte si v chládku hezky, hezky dlouho!“
Martha náhrdelník poznala. Rozklepala se.
„To je jeho dílo, toho mizerného všiváka!“ zavřeštěla. „Já o tom nic nevím! Zkusil nás podtrhnout! Vypravil se k Lewisovým, tu ženskou zabil a ukradl i Esmaldiho diamanty! My o tom nic nevěděli! Přísahám, neměli jsme ani ponětí!“
„Přestaň!“ okřikla ji Gilda a vyrazila přes terasu. „Přestaň, ty stará jedubabo! Johnny nic takového nespáchal!“
Dva policisté ji popadli a zadrželi.
Na terasu vyšel Johnny. Gilda se k němu s pláčem pokoušela vrhnout, ale policisté ji nepustili.
„Ach, Johnny… Johnny… já to věděla!“
Marthu s Henrym posadili do prvního auta. Stále plačící Gildu strčili zároveň s Flo do druhého a Johnny, teď už s želízky na rukou, nastoupil v doprovodu Hesse do třetího vozu.
Martha se třásla, a aby měl Henry víc prostoru, opřela si mu ruku o rameno.
„Máš ten prášek?“ zeptal se Henry jen napůl otevřenými ústy.
Martha zavrtěla hlavou.
Henry pokrčil rameny. Marthina ruka sklouzla. Náhle si nebyl jistý, že by nějakou pilulku, pokud by ji měl, vůbec spolkl. Možná ne. Chladnokrevně si vzít život potřebuje notnou dávku odvahy a Henrymu už v jeho věku odvaha docházela.
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Al Barney zastříhal obočím a barman Sam se přiřítil s další pintou piva – znamenalo to, že Al za dobu, co jsme spolu seděli, pije sedmnáctou.
„Abychom všechno shrnuli, pane,“ pravil, když se osvěžil. Hřbetem ruky si otřel pěnu z úst. „Abyste pochopil, jak se všechno nakonec vyvrbilo, musím uvést na scénu ještě okresního návladního v našem městě Felixe Warrena. Jak už jsem se zmiňoval, mám ve zvyku jako indián poslouchat s uchem přitisknutým k zemi každé zachvění a z toho, co jsem nasbíral, jsem došel k závěru, že byste v našem krásném městě jen těžko hledal ctižádostivějšího a nesmiřitelnějšího pacholka. A věřte mi, když se rozhlídnu a vidím všechny ty zazobané boháče, co tu rozhazují peníze a předvádějí se, jako by byli rovni Všemohoucímu, je mi nanic, že ke všemu dokážou tancovat, jak Warren píská, ale je to tak – ten svinský parchant, když prominete sprostý výraz, jim velí.“ Al si poposedl a pokračoval. „Johnny měl velkou smůlu, že Warren byl osobním přítelem Lisy Lewisové. Pozor, ne že by ji kdovíjak miloval, ale kamarádil se s každým, kdo měl balík peněz. Hned jak se v tisku objevila zpráva o Lisině smrti, uspořádal tiskovou konferenci a novinářům, kterým šel odjakživa na nervy, oznámil, že kdyby neměl nechat kámen na kameni – vždycky volil takové nafouknuté obraty – on Lisina vraha dopadne… Tyhle žvásty zapůsobily na novináře asi stejně, jako kdybyste na cihlovou zeď hodil syrovou placku. Warrenovi nikdo nevěřil. Funkční období se mu krátilo. Neměl naději, že ho voliči zvolí znovu, a smrt Lisy Lewisové mu dávala šanci ukázat se při procesu a nějaký hlas přece jen ulovit.
Pozval si a zasedl k jednomu stolu s kapitánem Terrellem a zástupcem okresního návladního.“
Schůzka se konala dva dny poté, co bandu zatkli. Terrellovi chlapi a celá laboratoř v té době pracovali od vidím do nevidím. Terrell už měl připravenou podrobnou zprávu a tu teď Warrenovi předložil.
Warren, připlešatělý pořízek s vlhkýma, jako šutr tvrdýma očima, si zprávu přečetl, zabručel, odhodil listiny na stůl a opřel se.
„Už ho máme!“ prohlásil.
Terrell si ho udiveně změřil.
„Máme je, co se týče loupeže u Lowensteinů a Jacksonů,“ připustil nevzrušeně, „ale nemáme pachatele v případě vraždy Lisy Lewisové. Celou dobu si myslím, pane státní zástupce, že jde o dva rozdílné zločiny a jako takové bychom je měli vyšetřovat.“
Warrena jako když štípne včela.
„O čem to mluvíte? Robins ji zabil! O tom není sporu!“
„Na první pohled to tak vypadá, ale před soudem takové obvinění neobstojí,“ oponoval Terrell. „Zkusme si shrnout, co víme: Robins dokonale zná sejfy značky Rayson. Je násilník. Byl trestán. Nabídl nám ovšem alibi. Tvrdí, že tu noc, co byla Lisa Lewisová zavražděna, strávil s jistou ženou. S dotyčnou jsme mluvili. Přiznává, že se s Robinsem v restauraci setkala – údajně ho šla poprosit, aby jí zapálil cigaretu. Tvrdí, že se dali do řeči. Odešli spolu a podle její výpovědi se před restaurací rozešli, ale já jsem přesvědčen, že lže. Tady mohla vyprávění o tom, co s Robinsem zažila dál, klidně utnout, protože byla dost chytrá, aby věděla, že na potvrzení toho, co se dělo v hospodě, si snadno seženeme dvacet svědků. Nikdo ji však neviděl odjíždět a nikdo tedy nemůže potvrdit, jestli s ní Robins byl nebo nebyl. Tato dáma má dosti nekalou pověst. Vždycky, když její postarší manžel odletí do New Yorku, což se stává nejméně jednou do měsíce, stráví noc s prvním chlapem, kterého splaší.“
Warren doslova zfialověl.
„Máte na mysli paní Helene Boothovou?“ zaskřehotal a zabodl do Terrella oči. „Musím vám sdělit, že paní Boothová je má osobní přítelkyně, a co jste o ní řekl, je přímo nactiutrhání, které vás může stát místo! Dovolte, abych vás informoval, že paní Boothová je velmi jemná žena a já jsem pobouřen a hluboce se stydím, že jste za ní poslal své lidi a nechal ji vyslýchat. Je to ostudné a já se hanbou propadám, že člověk s vaší zkušeností může skočit na tak mizerné alibi… ano, není to víc než všivé, nepodložené alibi.“
Terrell váhal. Věděl moc dobře, že Helene Boothová je nymfomanka, je-li však zároveň kamarádkou okresního návladního, musí šéf policie opatrně zvedat karty.
„Cituji vám pouze to, co jsem dostal v hlášeních,“ prohlásil zarytě.
„Pak je to sprostá lež,“ zařval Warren a praštil pěstí do stolu. „Koukněte se na toho chlapa! Násilník! Seděl za napadení policisty. Děvkař! Expert na zámky! Tuhle vraždu mu přišiju, kdyby to měla být poslední věc, kterou udělám!“
„Jak?“ zeptal se Terrell. „Kdybychom ho chytli s Esmaldiho náhrdelníkem, pak bychom měli případ jako na dlani, jenomže náhrdelník zmizel. Prověřili jsme všechny depozitní schránky v celém městě, hledali jsme všude, ale náhrdelník nikde.“
„Na náhrdelník kašlu. Mohl jej strčit do obálky a dát do pošty. Někde být musí. S paní Lewisovou se pral… od čeho by měl jinak ty škrábance na pažích? Snažil se spálit košili, umazanou od krve, a vaši hoši nabrali dostatek popela, abychom mohli prokázat, že krevní skupina souhlasí s krevní skupinou paní Lewisové.“
„Je to ovšem i Robinsova skupina,“ zdůraznil Terrell.
Warren se opřel. Zamžoural na Terrella a oči mu nepřátelsky zasvítily.
„Berete toho všiváka pod ochranná křídla, Terrelle?“ chtěl vědět. „Zdá se mi, že se o to snažíte.“
Terrell byl příliš zkušený, aby ho tato poznámka vyvedla z míry, uvědomil si však, že musí každý krok pečlivě vážit.
„Nesnažím, chci vás jenom upozornit, pane státní návladní, že s důkazy, které zatím proti Robinsovi máme, s obviněním z vraždy před soudem neobstojíme.“
Warren si macatou rukou přejel po bradě. Usmál se – byl to ďábelský úsměv.
„To je váš názor. Já vám ovšem připomenu, že žalobcem budu já. Postarám se, aby proces seděl. Chtěl bych mluvit s tou tlustou ženskou – Tlustou Mandou – tady u mne v kanceláři. Přihrejte mi ji!“
Asi za hodinu přivedla vysoká, upjatá policistka Marthu do Warrenovy vznešené úřadovny. Warren zatřepal prsty a poslal policistku za dveře. Když odešla, obrátil pozornost na Marthu. Stála před ním a třásla se, oči měla od pláče zarudlé a kručelo jí v břiše. Dva dny, kdy v cele pořádala stravu, kterou ji krmila správa věznice, ji zlomily víc než cokoli jiného.
Warren si ji prohlédl od hlavy k patě. Macaté ženy nesnášel. Pomyslel si, že na Marthu je až hrůza pohledět, avšak soustředil na ni svůj u soudního dvora vyhlášený úsměv a kývl, aby si sedla.
„Paní Gummrichová? Posaďte se.“ Z cedrové krabičky vytáhl doutník a zlatým ořezávátkem ucvakl koneček.
Martha se zhroutila do křesla. Vystrašená očka jí lítala po místnosti jako rejsek v kleci.
Když si Warren zapálil, řekl: „Mám tu váš záznam.“ Dokonale ošetřenými nehty zatukal na kupu listin před sebou. „Pět let za loupež klenotů… a teď tohle.“ Předklonil se a zpytavě si Marthu prohlížel. „Musím vás ujistit, že soudce bude na váš záznam jen zírat, paní Gummrichová. Mohl bych žádat, aby vás odsoudili na deset let.“
Martha se přikrčila a zachvěla se. Deset let s těmi blafy! Doslova zatoužila po té smrtící pilulce, s kterou se vytahovala před Henrym.
Warren se obklopil oblakem voňavého dýmu.
„Mohu ovšem na soudce zapůsobit, aby byl shovívavý.“ Významně na Marthu ukázal doutníkem. „Když vás zatkli, prohlásila jste, že paní Lewisovou zabil Robins. Upřímně řečeno, mne nic jiného nezajímá. Chci toho chlapa odsoudit pro vraždu. Jste-li připravena proti němu svědčit, můžu vám slíbit, že namísto desetiletého trestu vyfásnete maximálně tři roky. Musíte se ovšem sama rozhodnout. Chcete svědčit jako svědek obžaloby?“
Martha nezaváhala.
„Ano,“ zněla odpověď.
Steve Harmas vpadl do kanceláře Patty Shawové s širokým úsměvem.
„Jak se ti líbí moje nádherné opálení?“ zeptal se. „Kdybych nebyl tak důstojný manžel, políbil bych tě.“
„To ráda slyším,“ řekla Patty. „Je mi lito, že to neuděláš, ale jestli chceš vážně někoho políbit, pak běž vedle a dej se políbit od medvěda.“ Zvedla oči k nebi. „Chlapík, který vymyslel přísloví, že rozlícený medvěd je horší než sopka, měl svatou pravdu.“
„S tím si nelam hlavu, Patty. Uděláš mi laskavost, zlatíčko? Minulý týden jsem se s Maxem vsadil o to, jak jsi vlastně velká. Vstaň na vteřinku, abych si tě mohl změřit.“
Patty se zahihňala.
„Hezky copatý fór. Vstanu a ty mě píchneš do břicha. Jdi si promluvit s Madduxem.“
„Slečno Shawová, zdá se mi, že jste malinko zpustla,“ zatvářil se Harmas zděšeně. „Podobná myšlenka mě nikdy nenapadla.“
„Padej a pusť se do práce.“
Harmas nasadil zkormoucený obličej, potřásl hlavou a vstoupil do Madduxovy kanceláře.
Maddux po něm střelil pohledem.
„Našel jste náhrdelník?“
Harmas vklouzl do křesla pro hosty.
„Ne.“
„Co se to krucinál děje?“ láteřil Maddux. „Budu muset pojistnou hodnotu vyplatit. Povídal jsem…“
Harmas zvedl ruku. Vytáhl z kapsy obálku a poslal ji Madduxovi přes stůl.
„Podívejte se na tohle, pak můžeme mluvit dál.“
Maddux si jednou rukou projížděl vlasy, bručel a četl Harmasovo hlášení. Potom si od špačka poslední cigarety zapálil novou a narovnal se.
„Je mi úplně fuk, kdo zabil Lisu Lewisovou. Mě zajímá jenom Esmaldiho náhrdelník. Ten musíme najít. Dobrá, Lewis má tedy zamotanou hlavu a lítá za tou Vietnamkou. Vy s Terrellem máte dojem, že Lewis manželčinu vraždu nastrojil. To mě nezajímá! Myslíte si, že Lewis má náhrdelník – to mne zajímá. Vraťte se do Paradise City a vezměte si s sebou tolik lidí, kolik budete podle odhadu potřebovat. Od téhle chvíle nespustíte Lewise a jeho vietnamskou křehotinku ani na vteřinu z oka. Může to být jediná šance, jak náhrdelník vystopovat. Jestli budu muset zacálovat, všichni lidi z mého oddělení, včetně vás, si budou rvát vlasy z hlavy. Řekl j sem to jasně?“
„Nádherně,“ přitakal Harmas. „Dobře, nechte to na mně.“
Když od Madduxe vycházel, všiml si, jak se Patty naklání před policí. Když zaječela, Maddux zvedl hlavu a stáhl obočí.
Než Patty našla něco těžkého, co by po Harmasovi hodila, byl už Harmas v půli cesty k výtahu.
Tři dny poté, co Harry navštívil restauraci Saigon, zavolal Tanie a požádal ji o schůzku.
„Můžeme se sejít,“ souhlasila Tania. „Ve tři budu v bytě.“ V hlase jí zazněl sveřepý tón, jaký Harryho vyděsil.
„Něco se děje?“ zeptal se stísněně, zjistil však, že už zavěsila. Poslední tři noci málem nespal, myslel jen na Taniu a toužil si v objetí nádherného štíhlého těla oddechnout. Sestru Helgar propustil se slibem, že jakmile vstoupí poslední vůle v platnost, dá jí Harry za poskytnuté služby deset tisíc dolarů. Přijala slib s lehkým pokývnutím, pohledem však jasně Harrymu vzkázala, jak ho nesnáší. Byl rád, že se jí zbavil. Zařídil všechno, aby mohl prodat dům, a To-Ta i zbytek služebnictva upozornil na změny, které chystá. Popuzovalo ho, že všichni přijímají rozhodnutí úplně lhostejně. To-To prohlásil lámanou hrdelní angličtinou, že odejde už koncem týdne, protože dostal vyhovující nabídku. Stejně jako Helgar, i on poctil Harryho jen chladným rozloučením plným zášti.
Těsně po třetí dorazil Harry k Taniinu bytu. Netušil, že ho Steve Harmas sleduje. Kdykoli dřív se Harry objevil na místě, rozletěly se dveře a Tania mu skočila do náručí, dnes však na zvonění nepřišel nikdo otevřít a zamračený Harry, který si kladl otázku, jestli je dívka vůbec doma, si musel vlastním klíčem odemknout sám.
„Tanio?“
Zaslechl z ložnice její hlas.
„Jsem tady.“
Zavřel za sebou a prošel obývacím pokojem a přes chodbu až do ložnice. Strčil do dveří.
Tania seděla před zrcadlem u toaletky. Měla na sobě bílý župan a pilovala si nehty. Když Harry vstoupil, lhostejně zvedla hlavu.
„Nazdar, Harry.“
Ach bože! pomyslel si. Ještě pořád se trápí. Toužil po ní. Toužil po tom, aby ležel vedle ní a vnímal všechny její reakce na milování, jenomže z výrazu černých mandlových očí mu bylo jasné, že nic takového se nestane. Projela jím vlna ošklivého rozčarování.
„Stalo se něco?“ zeptal se a zavřel za sebou.
Uhnula pohledem.
„Chceš se milovat?“ otázala se chladně.
„Tanio! Co se stalo?“
„Chceš se milovat?“ opakovala.
Měl tisíc chutí hodit ji na postel a zmocnit se jí, tak jak se jí zmocnit chtěl, avšak ovládl se.
„Nic jiného tě nezajímá? Tanio… miluju tě… Co se děje?“
Sedl si na kraj postele a díval se na ni.
„Miluješ? Ty mne miluješ?“ Odložila pilník, vstala a přešla ke dveřím. „Chtěla bych si s tebou, prosím, promluvit.“ Vyšla a pomalu, s rukama volně spuštěnýma podél boků, zamířila do obýváku.
Co teď? pomyslel si Harry naštvaně. Bylo mu líto, že odešla z ložnice. Jakmile by ji jednou měl v náručí, na posteli, určitě by ji rozehřál. Krucinál! Teď tuhle příležitost prošvihl.
Šel za Taniou do obýváku. Seděla v jednom z ušáků a župan měla přísně utažený.
„Prosím,“ máchla k vzdálenějšímu křeslu.
„Co tohle všechno znamená, Tanio?“ žasl Harry, avšak sedl si. Nijak se nesnažil utajit, že je rozmrzelý.
„Chci si s tebou promluvit, Harry. Tvrdil jsi, že kdyby sis mě vzal, přijdeš o všechny zděděné peníze.“
Tady je jádro pudla, pomyslel si Harry. A to jsem si myslel, že jsem tenhle průšvih zvládl.
„Ano, miláčku,“ řekl. „Jiné východisko není. Budu mít spoustu peněz… budeme spolu šťastni. Můžu ti poskytnout všechno, co budeš chtít… stačí říct…“ Donutil se usmát.
„Sliboval jsi mi ale, že kdybys byl svobodný, oženil by ses se mnou.“
Zničehonic do něho vjel vztek a chtěl zahulákat: „Myslíš si, že ty nebo nějaká jiná ženská stojíte za dvě stě milionů dolarů? Jsi tak pitomá?“ Ovládl se však. Neřekl nic.
Tania na něho hleděla se slzami v očích. Kapky se jí řinuly po hedvábné pleti.
„Varovala mě… a já jí nevěřila,“ hlesla rozechvěle.
Harry zkoprněl.
„Co to meleš?“ chtěl vědět a zničehonic ho zamrazilo. „Ona? Koho máš na mysli?“
Tania si prstem setřela slzy.
„Tanio! Co to do tebe vjelo?“ Vyskočil a sklonil se k ní. „Přestaň! Miluju tě… potřebuju tě… chci tě. Proč takhle vyvádíš?“
Zvedla k němu oči a zoufalství, které z nich vyzařovalo, ho zbavilo sil.
„Ty vůbec nevíš, co znamená láska. Varovala mě.“
Harry rozčileně rozhodil ruce. Vrátil se ke křeslu a sedl si.
„Zešílela jsi?“ vyjel vztekle, naštvaně. „Ona? Kdo? Kdo ti, hrome, všechny tyhle nesmysly nakukal?“
„Tvoje žena,“ pravila Tania tiše.
Harry cítil, jak se mu do obličeje žene krev.
„Co je zase tohle?“ vyhrkl. Opřel se rukama o kolena a sršel zlostí.
„Všecko o nás věděla, Harry,“ řekla Tania, zavrtěla se v křesle a sklopila oči k dlaním. „Dala tě sledovat. Všechny schůzky, kdy jsme se viděli v restauraci a tady, si někdo zaznamenával. To ráno, než jsi odjel na zasedání do Friska, mne přijela navštívit.“
Harry se zhroutil.
„Lisa! Přišla tě navštívit?“
„Ano. Japonský řidič ji na křesle odvezl až do restaurace a sešly jsme se v soukromém salonku, kde jsme se scházeli my dva. Sdělila mi, že o našem románku, jak náš vztah nazývala, všechno ví. Věděla, že jsi za mnou v noci byl. Věděla úplně všechno. Moc jsem se o tebe bála. Byla jsem přesvědčená, že mou vinou se s tebou rozvede a ty z jejích peněz nedostaneš ani cent. Prohlásila, že si tě navždycky neudržím. Seděla v tom kolečkovém křesle a probodávala mě očima. ‚Neznáte mého manžela tak, jak ho znám já,‘ řekla. ‚Nikdy mě nemiloval. Není schopen lásky. Miluje jenom peníze.‘“
„Nevěřím ti ani slovo,“ prohlásil Harry, bledý jako křída. „Podle mne si jenom vymýšlíš!“
Tania si přejela tvář hřbetem ruky a otřela si slzu.
„Poslouchej, prosím, a věř mi,“ přesvědčovala ho. „Tvá žena tam seděla jako přikovaná, s očima plnýma zášti, ošklivá jako noc, a jenom se na mne dívala. Potom se mi svěřila, že má v úmyslu spáchat sebevraždu, protože ji spaluje oheň… přesně tak to řekla… spaluje ji oheň. Když už si s tebou nemůže užít sexu, nechce žít. Naprosto jsem jí rozuměla a dokonce mi jí bylo líto, jenomže ona o soucit nestála. Byla plná nenávisti. ‚Tebe si nikdy nevezme, ty žlutá děvko,‘ ujišťovala mě. ‚Chystám se změnit závěť. Jestli se s tebou ožení, zůstanou mu jen oči pro pláč, a jak ho znám, stačí, aby si přečetl mou poslední vůli, a nápady s ženitbou ho přejdou.‘“ S pohledem upřeným do klína se Tania na chvíli odmlčela. „Tehdy jsem nevěděla, že mi lže. To jsem pochopila, teprve když jsi mi řekl, že už poslední vůli změnila. Jinak bych to byla nespáchala.“
Harrymu vyschlo v ústech.
„Nespáchala? Co bys… nespáchala?“
Tania se trochu rozpačitě zavrtěla.
„Víš, Harry, začala jsem přemýšlet, jestli to, co mi říkala, je vůbec pravda. Když odjela, přemýšlela jsem a přemýšlela. Byla tu možnost, že když si budeš muset vybrat mezi mnou a veškerým majetkem, vybereš si majetek. Nechtěla jsem tomu uvěřit a hrozně jsem toužila žít s tebou jako tvá žena.“
„Co se mi tu snažíš naznačit?“ vysoukal ze sebe Harry drsně.
„Rozhodnutí nebylo složité,“ řekla Tania. „Usoudila j sem, že naši budoucnost zaštítím. Tvá žena povídala, že se chystá s životem skoncovat. Že moc trpí. Věděla jsem, kde je schovaný klíč od patia…“
„Panebože!“ Harry odstrčil křeslo a srdce se mu bláznivě rozbušilo. „Snažíš se mi tu sdělit, že jsi ji zabila právě ty?“
Podívala se na něho – oči měla jako neprůhledné sklo.
„Ovšem. Zemřela rychle. Vlastně se vůbec neprobudila. Ve chvíli, kdy jsem odcházela z pokoje, jsem si vzpomněla na náhrdelník. Zdálo se mi obludné nechat takový nádherný šperk povalovat se někde v muzeu. Věděla jsem, jak sejf otevřít… a tak jsem ho otevřela.“
Vstala, a zatímco ji Harry doslova jako solný sloup sledoval, přešla na druhou stranu pokoje. Otevřela zásuvku a vytáhla Esmaldiho náhrdelník. Hodila mu jej k nohám.
„Když jsem si jej zapnula a podívala se na sebe do zrcadla, neviděla jsem se,“ vysvětlila. „Viděla jsem jenom tvou ženu s tím skobovitým nosem a krysím obličejem, jak se na mě posměšně šklebí. Byla chyba, že jsem náhrdelník sebrala. Byla chyba, že jsem ji zabila, protože se v tobě nespletla, Harry. Ted, prosím, odejdi. Seber si náhrdelník. Doufám, že si všechny peníze dobře užiješ.“
Pohledem se mu vyhnula, odešla z pokoje a Harry slyšel, jak capká do ložnice, vchází a zavírá za sebou.
Neměl potuchy, jak dlouho zůstal bez hnutí sedět a jenom přemítal, co dál. Ohlásí Tania všechno na policii? Věděl, že za vraždu Lisy už byl nějaký muž zatčen. Má nechat věci, jak jsou? Měl by se vypravit na jachtu, vyplout do modrých dálek a nikdy se do Paradise City nevrátit? Toto řešení mu připadalo nejlepší. Má takovou sumu peněz, o jaké se nikomu nezdálo. Může se pustit do všeho, co se mu zlíbí, vydat se, kamkoli bude chtít. Představil si, jak se Tania plížila do Lisiny ložnice s bronzovou soškou v ruce a jak se rozmáchla přímo do ničím nechráněného obličeje. Otřásl se. Už nikdy se nemůže Tanii dotknout, ale zradit ji a udat policii také nemůže. Ne… nejlepší bude sehrát roli zničeného manžela, nalodit se na jachtu a odplout. Proč by si měl lámat hlavu s nějakým trestaným mizerou, který je navíc násilník?
Když se chystal vstát, vkradl se napůl zataženými záclonami do pokoje sluneční paprsek a padl přímo na Esmaldiho diamanty. Rozsvítily se jako žhavé bílé hvězdy, jiskřivě se třpytily, oslňovaly. Zůstal na ně hledět. Muzeum je bude přechovávat pod tlustým sklem, aby je mohly obdivovat zvědavé fronty zfanfrnělých turistů. Náhrdelník bude obrovský tahák, protože vejde ve známost, že kdysi patřil jedné z nejbohatších žen na světě, která byla surově zavražděna. Náhrdelník je pojištěn na tři sta padesát tisíc dolarů. Harry váhal. Pěkná blbost předat takový bájný náhrdelník muzeu. Tři sta padesát tisíc dolarů! Tania si netroufne nikde ceknout. Bude jenom třeba náhrdelníku se zbavit. Ano, byl by úplný blázen, kdyby nežádal od pojišťovny náhradu. Hodí náhrdelník do moře a shrábne pojistku. Sklonil se a rozechvělou rukou náhrdelník zvedl. Vůbec ho nezastavilo pomyšlení, že teď disponuje dvěma sty miliony dolarů a stejně drahých náhrdelníků, jako je tenhle, si může koupit habaděj. Hlavou mu táhlo jen přesvědčení, že by byla chyba nechat pojistku propadnout. Proč ji neshrábnout?
Hodil náhrdelník do kapsy a narovnal se. Když vykročil ke dveřím, uslyšel dutou ránu.
Lekl se. Dorazila policie? Je v bytě někdo cizí? Ne. To mohla být jenom Tania, ujištoval se. Co tam vyvádí? Potom zaslechl zvuk, při němž se mu zježily všechny vlasy na krku – tichý, hrůzyplný sten.
Slepě proběhl chodbičkou a rozrazil dveře do ložnice. Když spatřil Taniu, jak leží před postelí obličejem k zemi, zarazil se.
„Tanio?“
Lehce se pohnula. Harry se k ní rozběhl, popadl ji a otočil na záda. Ze štíhlého těla trčela dřevěná rukojeť kuchyňského nože.
„Tanio!“
Nadzvedla víčka a podívala se na něj, potom jí oči zeskelnatěly a zůstaly bez hnutí.
Popadl rukojeť a vytrhl nůž. Z rány se okamžitě začala řinout krev, tekla mu na boty, měl jí plné ruce. Couvl.
Skelný pohled mu prozradil, že je Tania mrtvá. Zahodil nůž, roztřásl se a všiml si, že má krev i na saku.
Nezmohl se na jinou myšlenku, než jak se odsud dostat… jak vypadnout. Zdržel se jen tu chvíli, než si do kapesníku utřel z rukou krev, pak kapesník zahodil a vyřítil se z bytu.
Steve Harmas, který dům sledoval, viděl, jak Harry vybíhá, a všiml si i krvavých skvrn na saku. Vyskočil z auta a rozběhl se proti Harrymu.
„Hej, vy tam!“
Harry vytřeštil oči, zpanikařil, otočil se jak na obrtlíku a dal se do klusu. Utíkal však špatným směrem. Snažil se přeběhnout dálnici s plným provozem. Auto, jedoucí plnou rychlostí, se mu nestačilo vyhnout. Při sto dvaceti kilometrech v hodině vůz Harryho nabral a doslova vystřelil do vzduchu. Další auto, jedoucí rovněž v dálničním tempu, nabralo Harryho, když dopadl na silnici, podruhé.
„A to byl Harryho konec.“ Al Barney dopil a spokojeně postavil sklenici na stůl. „Myslím, že by to stačilo,“ řekl. „Víte co? Už se připozdívá, je čas na večeři.“
„A jak dopadla celá ta banda?“ zajímal jsem se.
Al nadhodil zápasnická ramena.
„Všichni jsou pod zámkem. Slyšel jsem, že Martha se o třicet kilo zhubla.“
„A Johnny?“
„Vraždu mu přišít nemohli. Jakmile našli Esmaldiho náhrdelník v kapse u Harryho, usoudili, že Harry s Taniou zlikvidovali Lisu spolu, ale potom se kvůli náhrdelníku pohádali. Nakonec došli k závěru, že Harry Taniu zavraždil, a když ho auto nabralo, zdrhal s náhrdelníkem. Na Madduxe se sesypala spousta chvály a on se jen rozplýval. Johnny vyfásl pět let.“
„A Gilda?“
„Tu zašili na dva roky. Co chvíli bude na svobodě.“
„A Esmaldiho náhrdelník?“
„Ten dostalo Umělecké muzeum. Jsou tam věčně celé zástupy lidí.“
Vyměnili jsme si pohled a potom se Al zakřenil.
„Vím, co si myslíte, pane, vidím vám to na očích. Myslíte si, že vám tu vykládám snůšku lží. V duchu si říkáte: Jak může tenhle tlusťoch vědět víc, než kolik vědí poldové? Jak může vědět, že Harry Taniu nezabil?“ Tiše, ještě stále s úsměvem, si říhl. „Jak už jsem povídal, jsem jako ten indián, co s uchem přitisknutým k zemi naslouchá, jak se chvěje. Lidi mi řeknou věci, které by poldům v životě neprozradili. Anna Wuová je moje kamarádka. Slyšela všechno, co se odehrávalo v Harryho hnízdečku lásky, a všechno mi vyklopila. Bylo to jen mezi námi dvěma. A všechno už vzala voda. Proč něco vykládat poldům?“ Hodil pohledem k Samovi a dal mu zvláštní znamení. Sam přišel s konečným účtem. Zaplatil jsem a nechal Samovi spropitné.
Al se ztěžka zvedl.
„Moc mě těšilo, že jsem vás poznal, pane. Myslím, že teď bude lepší, když se půjdeme napást každý zvlášť. Kdykoli se budete chtít o tomhle městě něco dozvědět, víte, kde mě najít.“
Šoupl jsem mu padesát dolarů a Al je schramstl jako ještěrka mouchu.
„Smutná historka, viďte?“ posteskl si.
Přitakal jsem a kývl Alovi na rozloučenou.
 
Brousili si zuby na šperky za dva miliony dolarů. Čekal je však mnohem větší ranec potíží.
Nejprofesionálnější partička zlodějů v celých Spojených státech se vypravila do lázeňského městečka Paradise City na Floridě s cílem odpomoci bohatým hostům od vzácných klenotů a šperků, jejichž cinkot má cenu bratru dva miliony. Žádný plán však nikdy nedokáže zahrnout i nečekaný výbuch vášně, obzvlášť když je spojen s nevěrou, žárlivostí a touhou. která nezná hranic…
 
158
 
 



cover.jpeg
BIES HA)LEY R
"] Wl i
zEmk





